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PREFACIO 


El presente Prontuario está destinado a quienes poseen sólo 
conocimientos básicos de la lengua rusa y desean profundizarse 
en la materia. El libro reviste carácter práctico. Los problemas 
más importantes de la gramática rusa se explican a través de 
tablas. Las explicaciones más detalladas se dan en los aparta¬ 
dos que presentan mayores dificultades para los alumnos ex¬ 
tranjeros: el género de los sustantivos, significación de los 
casos y su empleo con las preposiciones, el acento en la 
lengua rusa, valores aspectuales del verbo, etc. 

Las tablas van acompañadas de observaciones y notas. Las 
tablas referentes a cada parte de la oración las preceden nociones 
generales y peculiaridades de la misma. Se da una serie de tablas 
de carácter informativo. 

El empleo de una u otra forma de la lengua literaria rusa 
va acompañada de ejemplos de bellas letras clásicas y modernas 
y de la literatura publicista. 

El capítulo “Características principales de la fonética, 
escritura y ortografía rusas”, el apartado “Tipos principales 
del verbo” y el suplemento “Palabras del idioma eslavo antiguo 
en la lengua rusa” fueron escritos por el catedrático 
P. S. Kuznetsov. 

Las tablas 80, 81, 82, 83, 86, 89, 95, 97, 98, 99 fueron 
compuestas por V. S. Belevítskaya-Jálizeva. 

Envíen sus observaciones y sugerencias a la dirección: Edito¬ 
rial “Idioma ruso”, calle Púshkinskaya, 23, Moscú K-9, 103009, 
URSS. 


Autor 



ABREVIATURAS 


A. T. — Taftfláp A. n. 

Akc. — AKcáKOB C. T. 

Apc.—ApcéHbeB B. K. 

A. T.—Tojictóh A. H. 

Bap. — BapaTÚHCKHñ E. A. 

T. — róro-rib H. B. 

Tapui. — rápujHH B. M. 
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rOHH* — TOHMapÓB H. A. 

Topó. — TopSáTOB B. JI. 

TpaS. — rpHóoéaoB A. C. 

JUk.—J lHcaMÓyji A>Ka6áeB 
>KyK.— >KyKÓBCKHH B. A. 
3ar. — 3arócKHH M. H. 

K. —KovibuÓB A. B. 

Kop. —KopojiéHKO B. T. 

Kp. —KpbiJiÓB H. A. 

JI. —JlépMOHTOB M. KD. 

JI. K.—JléóeAeB-KyMá 1 ! B. H. 
JI. T. — Tojtctóh JI. H, 

M. — MáñKOB A. H. 


M. r.—MaKCHM TÓpbKHft 
HeB. —HeBépOB A. C. 

Henp. — HeKpácoB H. A. 
Hhk. — Hhkhthh H. C. 
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I. CARACTERISTICAS PRINCIPALES DE LA FONETICA, 
ESCRITURA Y ORTOGRAFIA RUSAS 

La lengua rusa comprende muchos dialectos y lenguas. El idioma 
antiguo ruso y luego a base de éste la lengua nacional rusa se for¬ 
maron durante los siglos XIV—XVII, en la época de la fundación 
y el desarrollo del Estado centralizado ruso con el centro en Moscú. 
El idioma nacido incluyó los dialectos antiguos rusos difundidos en 
el territorio de aquel estado. La lengua literaria rusa se basó en el habla 
de Moscú. Este habla debido a la posición de Moscú en la frontera del dia¬ 
lecto septentrional, inicialmente se caracterizaba por la abundancia de ca¬ 
racterísticas norteñas. Pero en el transcurso histórico fue penetrado por 
muchos razgos sureños, que fueron desplazando las características sep¬ 
tentrionales. Sin embargo, hasta ahora perduran en el habla moscovita 
algunos rasgos puramente norteños. Exponemos sólo las peculiaridades 
de la pronunciación de Moscú que al mismo tiempo es la forma literaria 
del habla. Durante el reinado de Pedro I la capital de Rusia fue 
trasladada de Moscú a Petersburgo (actualmente Leningrado). Sólo 
en 1918 Moscú volvió a ser capital. Petersburgo, siendo una nueva 
ciudad, no engendró su habla especial, que se diferenciara del mos¬ 
covita Cabe decir que en gran parte fue poblado por los antiguos 
habitantes, procedentes de Moscú. No obstante, aparecieron ciertas 
modificaciones de las normas fonéticas moscovitas. Dichas modifica¬ 
ciones serán explicadas en las partes correspondientes del prontuario, 
sin referirnos a los demás dialectos. 

SONIDOS Y LETRAS 

El alfabeto ruso contiene 33 letras: a, 6, b, r, a, e, é, jk, 3, h, 
m, K, JI, M, H, o, n, p, c, T, y, (J), X, U, H, III, m, 'h (signo fuerte), 
bi, b (signo suave), a, io, a. 

En la lengua rusa hay más sonidos que letras. Para comprender 
cómo se expresan los sonidos con la ayuda de las letras es necesa¬ 
rio determinar: qué sonidos existen en la lengua rusa y en qué grupos 
se subdividen. 


VOCALES Y CONSONANTES 

Los sonidos de la lengua rusa, igual que en cualquier otro idioma, 
se subdividen en vocales y consonantes. La diferencia entre unas 
y otras consiste en que al pronunciar una vocal el aire pasa libre¬ 
mente por la cavidad bucal que en este caso desempeña el papel de 
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resonador (reforzador) de sonido; al pronunciar las consonantes, en 
la cavidad bucal se forman varios obstáculos. Todas las vocales 
rusas son sonoras, mientras que las consonantes pueden ser sonoras 
y sordas. Generalmente, las vocales rusas forman sílabas, y las con¬ 
sonantes, no. El habla humana fonéticamente se subdivide en sílabas. 
La sílaba es un sonido o grupo de sonidos pronunciados con un 
impulso expíratorio. El sonido silábico es el sonido más oíble de la 
sílaba. En cada sílaba hay un sonido silábico (puede ser el único 
sonido de la sílaba). Los demás sonidos de la sílaba (menos el si¬ 
lábico) no son silábicos. Puede haber varios sonidos no silábicos en 
una sílaba. Por ejemplo, en la palabra xójiht (3 * persona del sin¬ 
gular) hay dos sílabas (xó-^ht) y, por consiguiente, dos sonidos 
silábicos o, h. En la primera sílaba hay un sonido no silábico x, 
y en la segunda dos a, t. 

PRINCIPALES VOCALES DEL IDIOMA RUSO 

Las vocales se diferencian, en primer lugar, por la posición de 
la lengua. Se las diferencian por la posición y la elevación de la 
lengua (véase la tabla 1). La posición se determina por el lugar 
donde se eleva la lengua. Desde este punto de vista las vocales se 
subdividen en tres posiciones: la posterior, mediana y anterior. A) 
pronunciar las vocales de posición posterior, se eleva la parte poste¬ 
rior de la lengua hacia el paladar duro; al pronunciarse las vocales 
de posición media, se eleva la parte media de la lengua hacia el 
cielo de la boca, pronunciando las vocales de posición anterior, la 
misma parte media de la lengua se eleva hacia el paladar blando. 
La elevación se caracteriza por el grado de levantarse la lengua. 
Desde este punto de vista las vocales se dividen en tres grados de 
elevación: la baja, media y alta. Pronunciando las vocales de baja 
elevación dejamos la lengua casi inmóvil, al pronunciarse las vocales 
de media elevación levantamos la lengua pero no mucho; cuando se 
pronuncian las vocales de alta elevación, la lengua se sube altamente. 
Según la parte de la lengua, de la altura, a la que sube cambia la 
dimensión y la forma de la cavidad bucal como reforzadora del so¬ 
nido. Dichos cambios proporcionan diferentes matices a la voz, engen¬ 
drada en la laringe. 

Algunos científicos consideran que el sonido [a] no es de la po¬ 
sición media sino de la posterior. Hay que tener en cuenta que, en 
general, es difícil determinar qué parte de la lengua se eleva más 
en la pronunciación de las vocales de posición posterior, de modo 
que es difícil delimitar las posiciones media y posterior. 

El sonido [bi] está en paréntesis ya que no tiene la misma inde¬ 
pendencia que el sonido [h]; se pronuncia sólo después de las conso¬ 
nantes duras; [h] se pronuncia en el comienzo de la palabra y des¬ 
pués de las consonantes suaves (véase explicaciones detalladas más 
adelante). 

En la pronunciación de las vocales [oj y (y) importa no sólo la 
posición de la lengua sino la articulación labial. Pronunciando la 
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[o] redondeamos los labios; pronunciando la [y], a la par con redon¬ 
dear los labios, los estiramos hacia adelante un poquito. Estos mo¬ 
vimientos de los labios cambian también la dimensión y la forma de 
la cavidad bucal y dan diferentes matices a la voz que se forma en 
la laringe. 

Tabla 1 


Principales vocales del idioma ruso 


Anterior 

Media 

Posterior 

Posición 

Elevación 

M 

i 

ib!) 

y 

Alta 

:i 


0 

Media 


a 

1 

Baja 


PRINCIPALES CONSONANTES DEL IDIOMA RUSO 

Las consonantes se subdividen por el lugar donde se forma el 
obstáculo para el aire que se expira, por el modo de formarse el 
obstáculo, por la participación de la voz. 

Según el lugar donde se forma el obstáculo para el aire que se 
exala, las consonantes se subdividen en: labiales, labio-dentales, 
dentales, palatales fricativas, palatales, velares. 

Tabla 2 


División de las consonantes por el lugar de formación del obstáculo 


Labia¬ 

les 

Labio- i 
dentales 

Dentales 

Palatales 

fricativas 

Pala¬ 

tales 

Vela¬ 

res 


n 


T 



K 

sordas 

explosivas 

6 





r 

sonoras 




C 

m, m 

■ 

D 

sordas 

fricativas 


B 

3 

>k, mm 

ií 

■ 

sonoras 



U 




unidas 

i 

M 


H 




nasales 

sonantas 

1 

i 


Jl, p 




líquidas 


9 

































Al pronunciar las consonantes labiales n, 6, m los labios se aprietan 
formando obstáculo. En la pronunciación de las consonantes labio- 
dentales b, i|) el aire pasa por entre el labio inferior y los dientes 
superiores. Al pronunciar las consonantes dentales t, a, c, 3, etc., la 
punta de la lengua se aprieta o se aproxima a los dientes superiores. 
Cuando se pronuncian las consonantes palatales fricativas jk, üi, m, w 
la punta de la lengua y la parte media de la lengua se aprietan 
o se aproximan a los dientes superiores y al paladar blando. Las 
consonantes dentales y palatales fricativas se llaman también predor¬ 
sales. Si pronunciamos la consonante palatal h el obstáculo se forma 
entre la parte media de la lengua y el paladar. Las consonantes 
palatales se llaman también semilinguales. Al pronunciar las conso¬ 
nantes velares k, r, x se forma el obstáculo entre la parte posterior 
de la lengua y el paladar duro. Las consonantes velares también se 
llaman postlinguales (véase la tabla 2). 

Consonantes duras y suaves 

Una de las peculiaridades principales de la fonética rusa consiste 
en la división de las consonantes en duras y suaves (véase la tabla 3). 
La mayoría de las consonantes rusas forman pares de una consonante 
dura y su correspondiente suave, que se diferencia de la dura sola¬ 
mente por su suavidad; cabe notar que dicha diferencia es muy im¬ 
portante para comprender el sentido de la palabra. Por ejemplo, 
las palabras yroji rincón y yrojib hulla se diferencian sólo por la 
pronunciación de la ji que en la primera palabra es dura, en la 
segunda, es suave. 

Las consonantes suaves se diferencian de sus correspondientes 
duras por la posición de la lengua. Al pronunciar las consonantes 
suaves t, a» c, 3, n, 6, <J>, b, p, ji, h, m la parte media de la lengua 
(la que sigue a la punta) se eleva ligeramente a lo alto del paladar, 
lo que no se hace cuando se pronuncian las correspondientes conso¬ 
nantes duras. Así por ejemplo, cuando se pronuncia la n dura uen 
mayal en la articulación participan sólo los labios, mientras que en 
la pronunciación de la n suave, además se eleva la parte media de 
la lengua. Algunas consonantes rusas son duras n, ui, jk, y no tienen 
sus correspondientes suaves y otras, son suaves h, m, w, que tampoco 
tienen sus correspondientes duras. 

Más adelante se dice como se indica la suavidad de las consonantes 
en la escritura. 

Las suaves k, r, x están entre paréntesis ya que no gozan de la 
independencia que tienen otras consonantes suaves. Generalmente se 
pronuncian ante las vocales de posición anterior e, h (excepto al¬ 
gunos nombres extranjeros, tales como KáxTa Kiajta donde la suave 
k se pronuncia ante la a, así como la forma de la segunda persona 
del singular del presente TKéuib tejes , la tercera persona del singular 
TKéT teje , la primera persona del plural tkcm tejemos , la segunda 
persona del plural TKéTe tejéis del verbo TKaTb tejer; e = o después 
de la consonante suave); otras consonantes suaves pueden pronun- 
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ciarse también ante las vocales de posición posterior ante las con¬ 
sonantes y al final de la palabra, por ejemplo; Héc llevó , Téc tablas , 
Tá»ecTb pesadez , AOBÓJibHO bastante , orÓHb fuego , yrojib hulla t uenb 
cadena ; 14 se pronuncia según la norma moscovita, como larga 
(o sea doble) ni. A diferencia de la ui ordinaria es siempre suave. 
En Leningrado se pronuncia la 14 como suaves um. 

>K (doble) es también un sonido suave. No tiene letra especial 
en la escritura rusa; se escribe con doble hok (por ejemplo, mywjuáTb 
zumbar) o 3 » (por ejemplo, é 3 «y viajo). La larga y suave jk se 
escribe como hía (aojkah el plural de AowAb lluvia; aójkahk llovizna , 
etc.). En estas palabras muchos, bajo la influencia de la ortografía, 
pronuncian jka pero según la norma literaria rusa se debe pronunciar 
la larga y suave 

Por su papel en el idioma ruso h pertenece a los sonidos conso¬ 
nantes ya que no forma sílabas. En algunos casos h se pronuncia 
como consonante elevando el tema de la lengua a lo alto del pala¬ 
dar formando de esta manera una grieta estrecha; en otros casos, 
como vocal ii que tampoco forma sílaba [ñ] se pronuncia como con¬ 
sonante por lo general ante una vocal acentuada, por ejemplo; HMa 
hoyo [fíáMa], éJiaa abeto [ñojuca], paiíÓH región. Se pronuncia como 
vocal no silábica después de una vocal acentuada, por ejemplo: Kpafl 
territorio , capá» barraca , KÓüxa cama , y en posición preacentuada 
solamente si se encuentra ante una consonante, por ejemplo, Boñiiá 
guerra . 

Tabla 3 


Consonantes duras y suaves 


Las 

duras: 


ui 




♦ 


M 


(K) 


(O 


(X) 


$ 


M 


14 


Las 

suaves: 


Ante una vocal el sonido h muy raras veces se escribe con la 
letra ft (paftÓH región). Generalmente se emplean letras especiales 
n, e, é, 10 que expresan la combinación del sonido h con las vocales, 
por ejemplo en la palabra ÁMa hoyo a se pronuncia como [ña], en 
la palabra écjiH si la e se pronuncia como [ña]. 


Representación de las consonantes duras y suaves 
en la escritura 

Ya que la diferencia de las consonantes duras y suaves tiene 
gran importancia para el sentido de las palabras, por eso esta di¬ 
ferencia se expresa también en la escritura. Pero el idioma ruso 
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carece de letras especiales para las consonantes suaves. Para expresar 
la suavidad se le añade a una consonante el signo de suavidad b 
o se emplean letras especiales para las vocales que siguen después 
de las consonantes. De modo que después de las consonantes suaves 
en vez de a se escribe n sin embargo la letra a en la palabra p«A 
fila , por ejemplo, se pronuncia igualmente que la [a] en la palabra 
paa estoy alegre , pero indica que la p en el primer caso es 
suave. 

Una de las principales dificultades del idioma ruso escrito consiste 
en que la mayoría de las letras que sirven para expresar los sonidos 
vocales después de las consonantes suaves se emplea no sólo en ese 
sentido sino también para expresar la combinación de la consonante 
fi con la vocal correspondiente, así por ejemplo la si se pronuncia 
en la palabra ÁMa hoyo como [fia). 

Nota, h se escribe ante las vocales con la letra especial sólo cuando se emplea 
en las palabras de origen extranjero, tales como: paflón región, Mañóp mayor. 


Para denominar las vocales después de las consonantes duras 
sirven las letras: a, a, w, o, y. Para denominar las vocales después 
de las consonantes suaves sirven las letras: a, e, h, e* k> (véase la 
tabla 4). 


Tabla 4 


Empleo de las letras n t e, S, to, &, 6 


Letra 

Cómo se 
pron uncia 

En qué casos se 
emplea 

Ejemplos 

Observaciones 

n 

[fia) 

i 

i 

Después de 
las vocales, des¬ 
pués de los sig¬ 
nos fuerte y sua¬ 
ve (t>, b) y en 
el comienzo de 
la palabra. 

MOÁ mi, H3*bÁTb 
retirar , ceMbá 
familia , ÁMa 
hoyo 


SI 

[a] 

Después de las 
consonantes sua¬ 
ves. 

riHTb cinco , ná- 
Tbiñ quinto 

Cabe notar que en 
la partícula reflexi¬ 
va -cu (paaÓHJicn 
se estrelló , bihíjicii 
se clavó ) se pronun¬ 
ciaba la c dura se¬ 
gún la norma lite¬ 
raria antigua. Ahora 
muchos la pronun¬ 
cian como c suave. 
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Continuación 


1 

1 

Letra 

1 

Cómo se 
pronuncia 

En qué casos se 
emplea 

Ejemplos 

Observaciones 

e 

IM 

i 

Después de las 
vocales, después 
del signo fuerte 
t>, signo suave b 
y en el comienzo 
de la palabra. 

Moéñ (caso geni¬ 
tivo o ablati¬ 
vo de moa 
mía), b ceMbé 
en la familia, 
écjm sí, ejib 
abeto, cT>e3ü 
congreso 


e 

13| 

Después de las 
consonantes sua¬ 
ves. 

HeT no, cecTb 
sentarse 


é 

[HO] 

Después de las 
vocales, después 
de los signos 
fuerte t> y suave 
b y en el co¬ 
mienzo de la pa¬ 
labra. 

Moé (género neu¬ 
tro de moh 
mi), c*béM- 

Ka filmación, 
6ejibé ropa , 

éjiKa abeto 

En algunas pala¬ 
bras de origen ex¬ 
tranjero la combi¬ 
nación (ho) después 
de las consonantes 
se escribe como bo: 
fiyjibÓH caldo, 6a- 
TajibÓH batallón. 

é 

lo) 

i 

Después de las 
consonantes sua¬ 
ves. 

Héc llevó , Jie,n 

hielo 


K) 

lüyl 

Después de las 
vocales, después ¡ 
del signo fuerte 
i» y suave b, asi 
como en el co¬ 
mienzo de la pa¬ 
labra. 

moió (caso abla¬ 
tivo de MOá 
mía), a/Lbio- 
TáHT ayudante , 
Bbióra nevas¬ 
ca, JlbKD (l' ra 
persona del 
singular del 
verbo jiHTb 

e - char agua), 
ior sur 
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Continuación 


Letra 

Cómo se 
pronuncia 

En qué casos se 
emplea 

Ejemplos 

Observaciones 

10 

[y] 

Después de las 
consonantes sua- 

jhoah hombres 




ves. 



b 

Signo 

suave 

No se 
pronun¬ 
cia 

Ante la conso¬ 
nante y al final 
de la palabra se¬ 
ñala la suavidad 
de la consonante 
anterior. 

HacTÓ^bHbin de 
mesa , nyTb ca¬ 
mino 

Se escribe sólo 
después de la con¬ 
sonante. 



Ante la vocal 
indica que la le¬ 
tra que expresa 
el sonido vocal 
se pronuncia co¬ 
mo unión de la 

b ceMbé en la fa¬ 
milia, B ceMbib 
a la familia, 
óe3 ceMbú sin 
familia 

Cabe señalar que 
la partícula reflexi¬ 
va -Cb (B03bMyCb 
me pondré , pa36ú- 
jiacb se estrelló ), 
aunque al final de 
la palabra se escribe 
el signo suave, se¬ 
gún la norma lite¬ 
raria vieja se pro¬ 
nunciaba como c 
dura. Ahora gene¬ 
ralmente se pronun¬ 
cia como c suave. 



h con su corres- : 
pondiente soni¬ 
do vocal. 

i 

i> 

Signo 

fuerte 

No se 

pronun- 

ci 

Señala que la le¬ 
tra que le si¬ 
gue se pronun¬ 
cia como com¬ 
binación de m 
con el corres¬ 
pondiente so¬ 
nido vocal. 

CbesA congreso, 
0Tbé3A salida, 
no^teM subida 

i> se escribe sólo 
después de la con¬ 
sonante ante la vo¬ 
cal; la pronuncia¬ 
ción de la conso¬ 
nante ante el signo 
i» no se diferencia 
de la pronunciación 
de la misma conso¬ 
nante ante el sig¬ 
no b. 


Nota. 1. 3 casi nunca se escribe después de las consonantes a excepción de al¬ 
gunas palabras extranjeras, mayormente nombres propios (por ejemplo, Tsh Ten, 
cap señor) ya que en la lengua rusa casi todas las consonantes se suavizan ante el 
sonido [a] (menos aquellas que no pueden ser suaves). 

2. La relación entre u y h es distinta de la que existe entre la a y la si, la 
a y la e, etc. Las letras aya, asi como las 9 y e expresan el mismo sonido vocal. 
Las letras bi y h se diferencian no sólo en que la primera se escribe después de la 
consonante dura y la segunda, después de la suave, sino expresan diferentes soni¬ 
dos vocales, 
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Cuando se pronuncia h la parte media de la lengua se eleva al paladar mientras 
que pronunciando bi la parte media de la lengua se eleva al cielo de la boca. 

Las peculiaridades ortográficas señaladas, hay que tenerlas en cuenta utilizando 
las tablas. Así por ejemplo, si en la tabla se trata de un sustantivo que termina 
en -si: aepéBHR aldea, nápTHfl partido , etc., eso quiere decir que se trata de los 
sustantivos que terminan en -a a la que precede una consonante suave o la ñ. 

Fíjese en que después de las consonantes suaves en vez de la o a veces se 
escribe la é, pero esta letra a menudo se cambia por la e (en las tablas se emplea 
la letra é). El signo e se emplea sólo en sílabas acentuadas, ya que las e y o des¬ 
pués de la consonante suave no se diferencian en la pronunciación: ambas se pro¬ 
nuncian como un sonido intermedio entre e y h: nec llevó , pero Hecjiá llevó (género 
femenino). 


Consonantes sonoras y sordas 

Es importante saber diferenciar en el idioma ruso las consonantes 
sordas y sonoras (las sonoras se pronuncian con la participación de 
la voz, las sordas, sin voz). Algunas consonantes forman pares (sorda 
y sonora). Otras (pocas) consonantes no forman tales pares. Unas 
de ellas son sordas y no tienen sus correspondientes sonoras, otras 
son sonoras y no tienen sü correspondencia sorda (véase la tabla 5). 


Tabla 5 


Consonantes sordas y sonoras del idioma ruso 


Sordas 

u 

q 

m 

X 

K 

T 

C 

III 

n 



r 

* 1 

3 

Mí 

6 

B 

JI 

P 

M 

H 


Sonoras 


En la tabla se dan los sonidos sonoros y sordos sin subdivisión 
en duros y suaves, ya que eso no tiene importancia en este caso (por 
ejemplo t duro es un sonido sordo, es sordo también t suave; a duro es 
un sonido sonoro, a suave también es sonoro, etc.) 

De acuerdo a la tabla las consonantes unidas u y h en el idioma 
ruso pueden ser sólo sordas. Ellas no tienen sus correspondientes 
sonoras (en algunos otros idiomas hay tales consonantes). Al sonido 
sordo m le corresponde el sonoro largo (doble) y suave * (de este 
sonido se trató antes). Pero para este sonido, según se dijo ya, no 
hay letra especial: se representa gráficamente como mm o como 3 *, 
por ejemplo: MyxuKáTb zumbar , BH3>háTb chillar. 

Los sonidos ji, p, m, h, h no tienen correspondientes sordos. 
De ellos los ji, p, m, h se llaman consonantes sonantas. Todas las 
consonantes sonantas se caracterizan por el obstáculo que se forma 
para el aire que se expira. En la pronunciación de las ji, p, m, h 
se abre un paso libre para el aire que da la posibilidad de desviar 
el obstáculo en la cavidad bucal o nasal. 
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Las consonantes sonoras para pronunciar las cuales se abre una 
salida para el aire a través de la cavidad bucal se llaman líquidas. 
A ellas se refieren la ji y la p. Pronunciando la ji baja un lado de 
la lengua y el aire sale a lo largo de este lado. En la pronuncia¬ 
ción de la p la punta de la lengua vibra ora apretándose alternati¬ 
vamente al paladar blando (los alvéolos de los dientes superiores) 
ora separándose de él, abriendo de esta manera una salida libre 
para el aire. 

Las consonantes sonantas, al pronunciar las cuales se baja la 
cortina paladial y se abre una salida para el aire que se espira 
a través de la cavidad nasal, se llaman nasales. A este grupo se 
refieren la m y la h. 


Consonantes explosivas, fricativas y unidas 

Por el modo de formarse el obstáculo las consonantes se dividen 
en explosivas, fricativas y unidas. 

En la pronunciación de las consonantes explosivas n, t, k y otras, 
los órganos que participan en la formación del obstáculo (los labios, 
la lengua y los dientes, la lengua y el paladar tienen contacto 
completo). El aire espirado se precipita hacia fuera con una breve 
explosión. Las consonantes explosivas se pronuncian momentánea¬ 
mente. 

Al pronunciar las fricativas b, c, x y otras los órganos que par 
ticipan en la formación del obstáculo (labios y dientes, lengua y 
dientes, lengua y paladar), sólo se aproximan dejando una estrecha 
abertura (glotis). El chorrito de aire pasa por ella frotándose contra 
los extremos de los órganos aproximados. Las consonantes fricati¬ 
vas son duraderas, se las puede prolongar mucho tiempo. 

Las consonantes unidas u, h representan la combinación de una 
explosiva y una fricativa. Los órganos que participan en la forma¬ 
ción del obstáculo (la lengua y los dientes, la lengua y el paladar) 
se unen fuertemente y no se abren en seguida sino paulatinamente, 
dejando primero la glotis pequeña. 

Cabe señalar que en el idioma ruso existe tan sólo una conso¬ 
nante explosiva sonora de paladar duro: la r que no tiene su corres¬ 
pondiente fricativa. Los oriundos de las zonas situadas al sur de 
Moscú a menudo dicen en vez del explosivo r sonido fricativo (dura¬ 
dero) r (por ejemplo en la palabra rópo^ ciudad pronuncian la r en 
forma duradera como el sonoro x). Tal pronunciación no corresponde 
a la norma literaria fonética. De acuerdo a las viejas normas prerre- 
volucionarias en algunas palabras (muy pocas) sobretodo de carácter 
eclesiástico se debía pronunciar r fricativa (duradera), por ejemplo: 
óJiáro bien, óoráTbiH rico , etc. En el idioma literario moderno en 
estas palabras se da la preferencia a la r explosiva. 
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PRINCIPALES CAMBIOS FONETICOS 


Casi todos los sonidos de la lengua rusa (tanto.las vocales como 
las consonantes) se someten a varios cambios según su posición en 
la palabra (posición átona, influencia de sonidos vecinos, final de 
la palabra). 


Vocales no acentuadas 

Las principales vocales del idioma ruso se pronuncian con mayor 
claridad, sólo en la posición acentuada. En la posición átona de las 
demás vocales se diferencia sólo la [y]. 

Las vocales [o] y [a] en posición no acentuada no se distinguen 
en la pronunciación. En la primera sílaba preacentuada después de 
las consonantes duras y en cualquier sílaba no acentuada, al prin¬ 
cipio de la palabra en vez de estos dos sonidos se oye uno próximo 
a la [a], por ejemplo: boaá agua , aomú casas (plural), crypéu. pepino 
se pronuncian como iBaAá], [AaMá], larypéu]. En las demás sílabas 
no acentuadas en vez de estos dos sonidos se pronuncia otro sonido 
próximo a la w, mejor dicho una vocal debilitada y breve de posi¬ 
ción y elevación medias, o sea un sonido distinto de u porque 
la elevación de la parte media de la lengua no se hace tan 
altamente al cielo de la boca como se hace para pronunciar w. Por 
ejemplo: boa^hóh de agua , rópoA ciudad , Aa-nenó lejos , nÓBap coci¬ 
nero (en vez de o y a no acentuadas se pronuncia dicho sonido de¬ 
bilitado, vocal). 

Las vocales [e] y [h] no acentuadas casi no se distinguen en la 
pronunciación (se pronuncian como un sonido próximo a la h, por 
ejemplo: AeJiá (plural de Aéjio trabajo) se pronuncia casi como [Amiá). 
Las vocales o y a, no acentuadas después de las consonantes suaves 
tampoco se diferencian y se pronuncian como sonido próximo a la [h], 
por ejemplo: néc llevó (acentuado o después de una consonante suave), 
pero Hecjiá llevó (gen. fem.) se pronuncia como ¡HHCJiá]. 

A después de un sonido sibilante se pronuncia como un sonido 
más próximo a la h (después de las suaves sibilantes) o próximo 
a la u (después de las duras), por ejemplo Hacú reloj se pronuncia 
casi como [qncbi], mará™ andar casi como [uibiráTb]. A propósito, 
esa fue la norma de la pronunciación literaria vieja. En el idioma 
moderno después de las sibilantes en la primera sílaba preacentuada 
a menudo se pronuncia a: mará pasos. Tales cambios de las vocales 
después de las sibilantes consonantes recuerdan en algo los cambios 
de las vocales después de las consonantes suaves y tienen sus raíces 
en la vieja pronunciación cuando todas las sibilantes rusas eran 
suaves. 

En las demás sílabas no acentuadas, menos la primera preacen¬ 
tuada (después de las consonantes suaves y las sibilantes suaves 
inclusive) en vez de o, a, e se pronuncia un sonido muy debilitado, 
Intermedio entre e y m, mientras que después de las duras sibilan. 
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tes, el mismo sonido debilitado que se pronuncia después de las 
consonantes duras. 

Debemos señalar que en las terminaciones no acentuadas de los 
adjetivos del caso nominativo del singular del género masculino por 
ejemplo, KpácHbiñ rojo en vez de la bi se pronuncia una vocal debi¬ 
litada de media posición y elevación. 

Si el tema del adjetivo termina en una consonante de paladar 
duro, por ejemplo: aajieKüñ lejano , CTpómñ severo , la consonante de 
paladar duro se pronuncia a veces de modo duro y después de este 
sonido no se pronuncia h sino el debilitado sonido vocal de posición 
y elevación media. 

Combinaciones de consonantes duras y suaves 
con las vocales 

H es posible sólo al principio de la palabra, después de las voca¬ 
les y consonantes suaves. Después de las consonantes duras (excepto 
las velares r, k, x) siempre se cambia por bi. Compare por ejemplo: 
urpáTb jugar (imperfectivo) —cwrpáTb jugar (perfectivo), HcaáTb bus¬ 
car — H3biCKáHHsi búsquedas. Eso explica la correspondencia de u, h 
en las terminaciones de las declinaciones en consonante dura y suave 
al final de la palabra, por ejemplo: ctojiú mesas —pyjní timones, 
BÓflbi aguas — 36mjih tierras , etc. 

H después de r, k, x no se transforme en bi, mientras que las 
consonantes se suavizan (pasan a ser suaves r, k, x), por ejemplo: 
bojik lobo — bójikh lobos (k es suave). Es por eso que después de r, 
k, x casi nunca se escribe w, a excepción de muy pocas palabras 
de origen extranjero, por ejemplo aKbiH (poeta y cantante de los 
kazajos). 

Si dos palabras vecinas se pronuncian sin pausa, terminando la 
primera en una consonante velar y la segunda comienza con la h, 
la consonante velar conserva su dureza, h se transforma en bi, por 
ejemplo: bojik m kot lobo y gato , k HBáHy hacia Iván se pronuncia 

[BÓJIKbIKÓTl, [KblBáHy], 

Las sibilantes h, ui, m. U no se diferencian por su dureza 
y suavidad. Unas son siempre duras (ík, ui, u), otras, siempre sua¬ 
ves (h, m) Ya que no se acostumbra reflejar en la escritura la 
dureza y suavidad de estos sonidos y después de cada par de letras 
para representar gráficamente las vocales (a — n, y— 10 , h— bi) se 
escribe sólo una letra, a saber a, y, h (pero no n, io, bi) indepen¬ 
dientemente sea duro o suave el sonido sibilante, por ejemplo: Mañ 
té (h suave;, nyaíófi ajeno (h suave), KH3Hb vida (ík duro y por con¬ 
siguiente después de él se pronuncia u). 

Excepciones: 

1. Sólo en muy pocas palabras de origen extranjero se escribe 10 
después de ui, jk; ñpounbpa folleto , napauiiÓT paracaídas , aaopú 
jurado . Las primeras dos palabras se pronuncian con la ui dura. 
Solo xiopH se pronuncia con la mí suave. 

2. Después de u se emplea tanto la h como la bi aunque en ambos 
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casos se pronuncia como bi (ya que u es duro), por ejemplo: MpKyjib 
compás , KOHUbí cabos (plural de Koiiéu, cabo). 

Para representar la a después de las sibilantes se pone siem¬ 
pre e. 

Para representar la o se escribe tanto o come e(é), por ejemplo: 
MeuiÓK saco , KpywÓK circuito (diminutivo de Kpyr círculo ), se pronun¬ 
cian tal como se escriben, pero uieji o uieji iba , acejiTbiH o HíéjiTbift 
amarillo se pronuncian como [mojí], [jkójituh]. Cabe señalar que si 
en el libro se escribe é, después de las fricativas se pone e inde¬ 
pendientemente sea suave o duro el sonido fricativo consonante, o sea 
se escribe HéTHbiH par (m suave) y también uiéji (w duro). 

En posición acentuada se escribe casi siempre o después de las 
sibilantes, a excepción de unas pocas palabras de procedencia ex¬ 
tranjera UJOBHHH3M chovinismo , uiOKHpOBaTb chocar , uioKOJiáa chocolate, 
moceé carretera , mo(|)ép chofer , [UoTJiáiiAHfl Escocia . 

Todas las consonantes son suaves ante a, h (menos aquellas que 
de por si no son suaves; esas consonantes son: jk, iu, u). 


Cambios de las consonantes sordas y sonoras 

Las consonantes sordas pasan a ser sonoras ante las consonantes 
sonoras (menos h, p, ji, m, h, b), por ejemplo: cAéjiaTb hacer (aspecto 
perfectivo) se pronuncia [3aéjiaTb], OTÍ>óp selección se pronuncia [onóóp], 
pero en las palabras cbéxaTb salir (aspecto perfectivo), TpM tres , 
cjioh capa t cMbiTb lavar (aspecto perfectivo), chah» quitar (aspecto 
perfectivo), CBHTb trenzar (aspecto perfectivo) tanto se escriben como 
se pronuncian las consonantes sordas c, t. 

Las consonantes sonoras se transforman en sordas ante otras 
consonantes sordas y al final de la palabra, por ejemplo: BnepéA 
adelante se pronuncia [tJmepéT]. 


Transformaciones de las consonantes explosivas, 
fricativas y unidas 

El carácter del obstáculo, que se forma al pronunciar una con¬ 
sonante, raras veces se somete a cambios, pero hay algunas trans¬ 
formaciones. Las consonantes explosivas y unidas en algunas pa¬ 
labras se transforman cuando se encuentran ante las vocales explo¬ 
sivas. El cambio consiste en que los órganos que participan en la 
formación de la consonante no se aprietan y ésta pasa a ser frica¬ 
tiva. Así por ejemplo en la palabra kófth (plural de nóroTb uña), 
en vez de r se pronuncia x (sorda ya que las sonoras ante las sordas, 
según se mencionó antes, se ensordecen), en la palabra MárKHH 
blando también en vez de r se pronuncia x. En las palabras mo 
que, cKyHHO está aburrido , kohchho claro , en vez de 4 se pronuncia ui. 
La consonante nasal h por el obstáculo que se forma en la cavidad 
bucal (entre la punta de la lengua y los dientes superiores) es 
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explosiva. Cabe señalar que en las palabras librescas y científicas h 
se conserva ante h, por ejemplo: en las palabras KOHémibiH final, 
KOHéHHan BejiHMMHá magnitud finital, 6ecKOHé*mbiH infinito , óecno- 
HéMHOCTb infinidad se pronuncia h. En muchas palabras se conserva m 
ante otras consonantes explosivas. Por ejemplo: ncmH casi , npH- 
BbiHHbiH de costumbre , npMBbiHKa costumbre , etc. 

Al final de la palabra Sor dios x no se convierte en la conso¬ 
nante explosiva k sino en fricativa x (se pronuncia [6ox]). Eso se 
debe a que antes, en los casos indirectos de esta palabra se pro¬ 
nunciaba r fricativa y no explosiva. 

T y c en la formación de los verbos reflexivos se unen en largo 
(doble) y unido sonido consonante u (por ejemplo: CMeáTbcn reírse 
se pronuncia como |CMeámta], cMeéTcsi ríe como (CMeémia)). La misma 
unión se observa cuando después de la última consonante de la 
raíz t viene el sufijo -ck-. Pero en este caso aparece el ordinario 
(o sea no doble) sonido u Por ejemplo, la palabra jtéTCKHH infantil 
se pronuncia en el habla rápido como |AétiKHñ|. En otros casos no 
se produce tal unión, por ejemplo en las palabras OTcénb tajar , cortar t 
oTCKOHHTb apartarse de un salto tc se pronuncia así como se escri be. 

PRINCIPIOS FUNDAMENTALES DE LA ORTOGRAFIA RUSA 

La ortografía rusa se basa generalmente en el principio morfoló¬ 
gico, o sea en conservar invariable la escritura de cada parte sig¬ 
nificativa de la palabra (raíz, prefijo, sufijo, terminación) inclusive 
los casos cuando se cambia la pronunciación de tal o cual parte 
significativa bajo la influencia del acento o unión con otros sonidos. 
Así por ejemplo, en la raíz de la palabra aom casa , aomú casas en 
el caso nominativo del plural se escribe o tal como en el singular, 
aunque en el plural el acento recae en la última sílaba y la o no 
acentuada se pronuncia como a. 

Solo en algunos casos se observa la divergencia de este principio 
hacia la pronunciación, por ejemplo los prefijos: H3-, bo3-, hh 3-, 
pa3-, 6e3-, qpe3- (nepe3-) se escriben de acuerdo con la pronun¬ 
ciación: H3fíeráTb evitar , pero ucxoauTb recorrer , B036yMAétiHe exci¬ 
tación, pero BocxojKAéHHe subida , HH3BepráTbcn precipitarse , pero HHcna- 
A¿Tb despeñarse , pa36eráTbcn apartarse corriendo , pero pacxoAHTbcn 
apartarse andando , 6e3pa6ÓTHbiu desempleado, pero óecnoKÓMHbiH in¬ 
quieto, Hpe3MépHbiñ excesivo , pero nepecnojiócHbiH de inclavados . 

Algunas pocas formas de escribir se explican históricamente, por 
ejemplo: -Huib en la terminación de la segunda persona del singular 
del verbo, donde tu se pronuncia duro: roBopútub hablas se pronun¬ 
cia como [roBopHLül; en la lengua antigua rusa tu fue suave. 

Alternaciones de los sonidos 

Al formarse diferentes formas de la misma palabra, así como en 
la formación de vocablos con la ayuda de los sufijos a veces unos 
sonidos cambian por otros (tanto vocales como consonantes), además, 
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desaparecen las vocales en las raíces y en los sufijos. El cambio de 
unos sonidos por otros se llama la alternación y las vocales que 
desaparecen se llaman caducas. 

En la lengua rusa las consonantes se alternan más que las vo¬ 
cales. 


Tabla 6 



Principales alternaciones 

de las vocales 

Vocales 

Ejemplos 

i 

Observaciones 

o—a 

jiómht quiebra — BbiJiáMbi- 

BaeT rompe 

1 cMÓTpHT mira —npocMáT- 

pHBaeT revisa 

La alternación en las raíces ver¬ 
bales, que tienen a, generalmente 
expresan una acción más duradera, 
repetida. 

e —h— o 

3anepéTb cerrar — 3anHpáTb 
cerrar — 3anóp cierre 

6epy tomo — coówpáTb reco¬ 
ger — c6op recogida 

i 

La alternación es común en las 
raíces verbales y en los sustantivos 
formados de los verbos e y h se 
diferencian sólo en la ortografía ya 
que fonéticamente no se distinguen 
en posición átona. 

0 — u 

cóxHyTb secarse — 3acwxáTb 
secarse 

3aAOXHyTbca ahogarse — 3a- 
AÓxca — 3aAbixáTbCH aho¬ 
garse 

B3AOX inspiración — B3iiw- 
xáTb inspirar 

Las alternaciones de o — u en 
las raíces verbales, que tienen u 
expresan una acción duradera, repe¬ 
tida; o generalmente en la raíz de 
los sustantivos verbales. 


Tabla 7 

Vocales caducas 


Vocales 

Ejemplos 

Observaciones 

0 

coh sueño — cHa 
pOT boca — pía 
po?Kb centeno —p>kh 

El fenómeno de las vocales ca¬ 
ducas se observa: 

1) en la raíz de varias palabras 
del género masculino y a veces femé- 

e 

AeHb día — ahb 
. aeB león — JibBa 

nino que terminan en consonante en 
todos los casos indirectos del singu¬ 
lar y en todos los casos de) plural; 
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Continuación 


Vocales 

Ejemplos 

Observaciones 

0 

0 

e 

0 

CTpejiÓK tirador — cTpeJiKá 

1 MOJioaéu buen mozo —mojioü- 
uá 

JIÓBOK ágil — JI0BK3 — JIÓBKO 

SÓJieH está enfermo —óojib- 

Há—ÓÓJIbHO 

romo echo — rHaTb echar 
6epy cojo —ópaTb coger 

2) en las palabras con los sufijos 
-ok, -en, -eu en los casos indirectos 
del singular y en todos los casos del 
plural; 

3) en los adjetivos apocopados 
del género femenino y neutro; 

4) en la raíz de algunos verbos 
en infinitivo que adquieren en Pre¬ 
sente una vocal en la raíz. Como se 
sabe las vocales o y a no se distin¬ 
guen en la posición no acentuada. 
En la sílaba postacentuada los dos 
se pronuncian como un sonido redu¬ 
cido vocal. Ya que en posición acen¬ 
tuada es posible sólo o caduca y no 

! la a caduca, consideramos la o en 
la última sílaba de la palabra jió- 
bok como sonido reducido. 

e(é) 

jieB león — jibBa 
yrojiéK hulla —yrojibKá 
óójieH está enfermo —fíojib- 
Há 

Si desaparace la vocal después 
de Ji suave, la suavidad de ésta se 
conserva y después de la letra se 
pone el signo suave. 

0 

e 

nájina palo (caso genitivo 
plural nájioK) 

pyqKa pluma (caso genitivo 
plural pyqen) 

i 

0 aparece después de conso¬ 
nante dura; e, después de la suave, 
mayormente en género femenino en 
plural del caso genitivo con el sufijo 
-K- después de las consonantes. 

H 

b) 

coÓHpáTb—coópáTb recoger 
Hammáio—Ha*my comenzar 
TbiKaTb—TKHyTb pinchar 
nocbUiáTb — nocjiáTb enviar 

Se encuentra solamente en las 
raíces verbales. Las formas con h 
y u, generalmente expresan una 
acción más duradera, repetida. 


3aMhiKáTb — 33MKHyTb cor¬ 
tar 
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Tabla 8 


Principales alternaciones de las consonantes 


Consonantes 

Ejemplos 

Observaciones 

i 

pyná — pyqna mano — móni¬ 
ta 

nyK—nyqÓK manojo 

Myna—MyqHTb tormento — 
atormentar 

boctók — BocTÓHHbiH Orien¬ 
te—oriental 

KpHK—KpHHáTb grito—gri¬ 
tar 

KpénKHH—Kpénqe fuerte — 
más fuerte 

4, * generalmente se emplean 

ante los sufijos que comienzan con 
las vocales e y h, ante los sufijos 
-ok (-en), -K(a), -h- y también en 
algunas raíces verbales; u, se emplea 
generalmente en los adjetivos forma¬ 
dos de los sustantivos ante lossufijos 
-k(hh), 3 en alternaciones con r, w 
se emplea raras veces. 

K — H — U 

JIHK — JIJÍHHblH — J1HU.Ó faz — 

personal—persona 
pu6áK —pbióáqHTb—pbióáu- 
khh pescador — pescar — 
pesquero 


r — jk 

Horá—HÓJKKa pierna — pier- 
nita 

Aopóra— aopÓJKKa camino — 
caminí to 

cfjjiar—c()Jia>KÓK bandera — 
banderín 

Horá— hojkhóh pierna — de 
pierna 

Ser y—Se>«áTb cor ro — co¬ 

rrer 

Aoporóñ—¿topóle caro — 
más caro 

CTpórnñ — CTpó>Ke severo — 
más severo 


i —m — 3 

zipyr — Apy>KÓK — Apy>ne- 
ckhh —Apy3bá amigo — 
amiguito — amistoso — 
amigos 

¡ 
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Continuación 


Consonantes 

Ejemplos 

Observaciones 

1 

OBuá—OBHHH3 —oBéqKa ove - 
ja — zamarra — ove ji ta 
oxéu—OTéqecKHH padre — 
paterno 

jihuó— jiiíqHbiH persona — 
personal 

orypéu—orypqwK pepino — 
pepinito i 

náJieu—náJibqnK dedo — de- 1 
dito i 

4 se emplea en vez de u gene¬ 
ralmente en las palabras derivadas 
ante las vocales e, h, ante los sufijos 

-K(a), -H-, -ok, -eK. 

x—m 

naxáTb — narny — náuiHH 
labrar — labro — campo 
labrado 

MaxáTb — Maiuy agitar — 
agito 

erapyxa —CTapyiiiKa vieja — 
viejita 

cTpax—cTpátiiHbiH temor — 
temeroso 

yxo —yiiiH oreja — orejas 

cyxóñ — cyuie seco — más 

seco 

rJiyxóñ — rviyiue sordo — 
más sordo 

U1 se emplea generalmente en 
los verbos del presente y ante los 
sufijos y las terminaciones que 
comienzan con las vocales e, h, así 
como ante los sufijos -ok (-eK), 
-K(a), -H-. 

i 

c — m 

' nHcáTb—nmuy(nHmeiiib)es- 
cribir — escribo ( escribes ) 
npocHTb — npomy (npó- 

' cHiub ) pedir — pido (pides) 

; HOCHTb — HOQjy (HÓCHLUb) — 

HÓma cargar — cargo ( car - 
i gas) — carga 

BbicÓKHH — Bwme alto — más 
alto 

111, áí se emplean generalmente 

1) al final de las raíces verbales 
en el Presente (con c, 3 en los mis¬ 
mos verbos en Infinitivo); en los 
verbos que terminan en -aTb (nHcárb 
escribir , jmaáTb lamer) la consonante 
fricativa en todas las formas del 
Presente, en los verbos que terminan 
en -HTb (npocHTb pedir, eo3HTb lle¬ 
var), la consonante fricativa se pone 
sólo en la primera persona del sin¬ 
gular; 

2) en los sustantivos verbales con 
la terminación -a después de la raíz; 

3) en los adjetivos de grado com¬ 
parativo. 

3 —m 

JIH3¿Tb — JlH>Ky (jlH>KeUIb) 

lamer—lamo (lames) 

' B03HTb — BO>Ky (BÓ3HUIb) 

llevar — llevo (llevas) 
hh3khh — HH>Ke bajo—más 
' bajo 
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Continuación 


Consonantes 

Ejemplos 

^ Observaciones 

T — 4 

¡ OTBéTHTb — OTBéqy (OTBé- 

THiiib)—OTBeqáTb respon¬ 
der — responderé ( respon¬ 
derás ) — responder 

KOJIOTHTb — K0J104Y (KOJlÓ- 
THIUb) — nOKOJlámtBaTb 

pegar—pego ( pegas) — 
pegar 

MOJIOTHTb — M0JI04Y (MOJIÓ- 
THUIb) — OÓMOJláqHBaTb 
trillar— trillo ( trillas ) — 
trillar 

xoTéTb—xoqy (xóqemb) 

querer — quiero ( quieres ) 
Kp yTÓft — Kp y qe escarpado — 
más escarpado 

4 se pone generalmente en la 1-ra 
persona del singular de los verbos 
(a veces en otras personas también), 
en los verbos imperfectivos, forma¬ 
dos de los verbos perfectivos, así 
como en los adjetivos de grado com¬ 
parativo. 

t — 4 — m 

1 

CBeTHTb — CBeqy — cBé- 
THiiib — CBeqá — CBeqé- 
HHe — ocBemáTb — ocBe- 
méHHe — npocBeméHHe 
alumbrar — alumbro — 
alumbras — vela — lumi¬ 
niscencia — alumbrar — 
iluminación—educación 
TpeneráTb — Tpenemy — Tpe- 
némeuib temblar — tiem¬ 
blo — tiemblas 
noxHTHTb — noxnmy — no- 
XHTHllJb — nOXHlUáTb — ¡ 
noxHiuéHHe raptar — rap¬ 
taré — raptarás — rap¬ 
tar—el rapto 

Ut se emplea geneiaJmente en los 
sustantivos verbales que terminan en 
-emie, así como en los verbos im¬ 
perfectivos, formados de los verbos 
perfectivos. 

Fíjese en que a veces en los sus¬ 
tantivos terminados en -emie, se 
pone también h: CBenémie luminis¬ 
cencia. 

UJ se alterna con t en las palabras 
y formas de origen antiguo eslavo. 
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Continuación 


Consonantes 

Ejemplos 

Observaciones 

A—* 

BHAeTb — BH>Ky (BHAHUIb) 

ver — veo (ves) 

CHAéTb — CHAíy (cHAHIUb) — 
nocií>KHBaTb estar senta¬ 
do—estoy sentado (estás 
sen tado ) — es tar sen tado 

MOJIOAÓH — MOJIÓWe — OMOJIO- 
AHTb—OMOJIO>Ky (OMOAO- 
AHUJb) — 0M0J10>KéH He ¡0- 

uen — más joven — reju¬ 
venecer —re j uveneceré 
(rejuvenecerás) — reju¬ 
venescencia 

)K generalmente se emplea en los 
verbos de la primera persona del sin¬ 
gular en el Presente, en los verbos 
imperfectivos, formados de los verbos 
perfectivos y en los adjetivos del 
grado comparativo. 

A—*—tfíA 

XOAHTb—XO>Ky (XÓAHLUb) — 
noxá>KHBaTb — xo>KAéHHe 
andar—ando (andas) — 
pasear—paseo 

OXJiaAHTb — OXJia>KAáTb — 
oxJia>KAéHHe enfriar — en - 
f rescar — enfr iamien to 

npOBOAHTb — npOBO>KáTb — 

COnpOBOKAÁTb — conpo- 
BO>KAéHHe despedir — 

acompañar — acompaña¬ 
miento 

pOAHTb — pO>Ky (pOAHtüb) — 

pO>KáTb — pO>KAéH — pO>K- 

AÓHHe parir — pariré 

(parirás) — parir — 
nacido — nacimiento 

>Ka se emplea mayormente en los 
sustantivos verbales que terminan 
en -emie, en los verbos imperfecti¬ 
vos, formados de los perfectivos, asi 
como en participios pasivos del 
Pasado. 

Fíjese en que a veces en los 
sustantivos terminados en -emie se 
pone también jk: OMOJiowémie reju¬ 
venescencia. 

)Ka en alternación con a se emplea 
en las palabras y formas de proceden¬ 
cia eslava antigua. 

1 

ck — m 

AOCKá — AoméHKa tabla — 

tablita 

HCKáTb — nmy buscar — bus¬ 
co 

TpéCKaTbCB — TpélUHHa — 
TpecK — TpemáTb agrietar¬ 
se — grieta — crujido — 
crujir 

LU se encuentra generalmente ante 
los sufijos que comienzan con las 
vocales e, h así como en los verbos 
en el Presente que terminan en infi¬ 
nitivo en -an». 
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Continuación 


Consonantes 

Ejemplos 

Observaciones 

ct— m 

nycTHTb — nymy (nycTHUib) 
soltar — suelto (sueltas) 

ÓJiecTéTb — ójiemy (6jie- 

CTHUib) brillar—brillo 
(brillas) 

rycTÓH—ryme espeso — más 
espeso 

npocTÓñ — npóme simple — 
más simple 

TÓJicTbiH—TÓjime grueso — 
más grueso 

IU generalmente se emplea en vez 
de ct en algunos verbos de la pri¬ 
mera persona del singular, así como 
en los adjetivos del grado compara¬ 
tivo. 

ri — nji 

TOnHTb (B BO^é) —-TOrUIlÓ 
(Tonniub) — 3aTonjiHTb — 
3aTonjiéHHe hundir (en 
el agua)—hundo (hun¬ 
des ) — inundar — inunda¬ 
ción 

ToniÍTb (nenb)—Toruno (tó- 
nHOlb) —OTOriJIHTb—OTO- 
iuiéh He caldear—caldeo 
( caldeas )— calefacción 
TepnéTb —TepnéHHe—Tepn- 
jiió (TépnHiub) aguantar — 
paciencia — aguan to ( a- 
guantas) 

! 

En todos los casos ji es suave. Las 
combinaciones con ji se emplean ge¬ 
neralmente en los verbos de la pri¬ 
mera persona del singular en el Pre¬ 
sente que terminan en -hti» (a jiio6jik> 
quiero ), en los verbos imperfectivos, 
formados de los verbos perfectivos 
y en los sustantivos verbales, así 
como en el grado comparativo de 
los adjetivos. Fíjese en que a los 
sustantivos verbales terminados en 
-emie puede ponerse una consonante 
labial sin ji: TepnéHHe paciencia. 

6—6ji 

JIIOÓHTb — JUOÓJIFÓ (jHÓÓHUIb) 

querer — quiero (quieres) 

OCKOp6HTb — OCKOpÓJHÓ 
(OCKOp6líllJb) —OCKOpÓJlé- 

Hue ofender — ofenderé 

( ofenderás )— ofensa 


B — BJl 

JIOBHTb — JIOBJIK) (jIÓBHUJb)— 

jióbjib cazar — cazo ( ca¬ 
zas) — caza 


(J)—<|)ji 

rpa$HTb—rpacjuiib (rpa- 

cjráuib) dividir en colum¬ 
nas — divido (divides) 
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Continuación 


Consonantes 

Ejemplos 

Observaciones 

M — MJ1 

KOpMHTb — KOpMJIfb (KÓp- 

MHuib)—KopMJiéHHe ali¬ 
mentar — alimento ( ali¬ 
men tas) — alimentación 

TOMHTb — TOMJIK) (TOMH UJb)— 

TOMJiéHHe consumirse — 
me consumo (te consumes) 
— angustia 

yTOMJiáTb —y TOMJiéHHe ator¬ 
mentar — tormento 


ji —ji (sua¬ 
ve) 

cuiaTb—crejnó poner — 

pongo 

ctoji—H acTÓJibHbiñ mesa — 
de sobremesa 

KOMCOMÓJI— KOMCOMÓJ1 bCKH H 

komsomol — de komsomol 
reHepáji—reHepáJibuia gene¬ 
ral — generala 

J1 suave se encuentra general¬ 
mente en los verbos en el Pre¬ 
sente que en infinitivo tienen ji 
duro y ante los sufijos -h-, -ck-, 
-ui(a). 

p—p (sua¬ 
ve) 

óypHbiñ —6ypa tormento¬ 
so — tormenta 

ceKpeTápCKHH — cenpeTáp- 
ma — ceKpeTápb de secre¬ 
taria — secretaria — secre¬ 
tario 

P duro : 
los sufijos 

se pone generalmente ante 

-H-, -ui(a). 

h — h (sua¬ 
ve) 

i 

THaTb—roHib echar — echo 
kóhckhh — KOHb caballar — 
caballo 

H suave se encuentra en algunos 
verbos en el Presente que tienen en 
infinitivo h duro ante el sufijo -ck-. 


Nota. A veces simultáneamente se alternan las vocales y las consonantes, por 
ejemplo: xóaht anda —noxájKHBaeT pasea , hócht lleva — 3anáiUHBaeT estropea , aewy 
estoy acostado— Jiáry me acostaré— jifir acos/é — nojioxtHTb acostar. 


ALGUNAS OBSERVACIONES SOBRE EL ACENTO EN EL IDIOMA RUSO 

La acentuación rusa es libre. 

En algunos casos el acento determina el sentido de la palabra 
o una forma gramatical, por ejemplo: 3áMOK castillo — 3bmók cierre ; 
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pyKH (caso genitivo del singular de la palabra py«á mano) — pynw 
(caso nominativo del plural); iwyká harina —Myna tormento ; cTpaHÚ 
(caso genitivo del singular)—crpáHbi países (caso nominativo del plu¬ 
ral); KpyroM (caso ablativo del singular de la palabra Kpyr círculo) — 
KpyrÓM (adverbio); OTpe3áTb cortar , aspecto imperfectivo — 0Tpé3aTb 
cortar , aspecto perfectivo; cóeráTb bajar corriendo , aspecto imper¬ 
fectivo—cóératb correr , aspecto perfectivo. 

En el último caso con el cambio del acento se relaciona no sólo 
la forma gramatical diferente sino que también significación diferente 
de los vocablos: cfíeráTb bajar corriendo — cóéraTb correr 

Generalmente la acentuación se marca en ios diccionarios. Al for¬ 
marse varias formas de una palabra (o sea en declinaciones o con¬ 
jugaciones de la misma) el acento en unos casos recae en la misma 
sílaba y en otros, pasa a la otra. En este breve trabajo es imposible 
explicar detalladamente las leyes de dichos cambios. Vamos a aducir 
aquí sólo algunos tipos esenciales. 

El acento queda invariable en todas las formas: 

1. En los sustantivos de ios géneros femenino y neutro, y también 
en los sustantivos del género masculino que en el caso nominativo 
del plural, tienen la terminación -h, -w, si el acento no recae ni en 
la sílaba final, ni en la inicial en el caso nominativo del singular, 
por ejemplo en las palabras: noGéita victoria , 3aráAka adivinanza , 
CTpoémie construcción , pykOBOAMTejtb dirigente ; en los sustantivos del 
género masculino no acentuados ni en la primera, ni en la sílaba 
final en el caso nominativo del singular, pero que tienen al mismo 
tiempo en el caso nominativo del plural la terminación -a(-n), en 
todas las formas del singular se acentúa la misma sílaba, y en todas 
las formas del plural, recae en la terminación, por ejemplo: npotpéc- 
cop catedrático , caso genitivo — npo$éccopa, etcétera, yHMTejib maestro , 
caso genitivo—yNHTejia, etcétera, plural: npo<t>eccopá, caso genitivo — 
npo<i>eccopÓB, etcétera, yHHTejiá maestro, caso genitivo—yMMTejiéñ, 
etcétera l . 

No se debe presentar que la acentuación queda siempre invariable 
sólo en los sustantivos del tipo indicado. Puede también conservarse 
en las palabras de otro tipo, por ejemplo: CTyaéHT estudiante , Te*r- 
páAb cuaderno . 

2. En los verbos que cuando están en infinitivo el acento no 
recae en la última sílaba, por ejemplo en las voces: náaaTb caer , 
CJiymaTb escuchar , Ayiuaib pensar. 

Cabe señalar que en algunos verbos en infinitivo acentuados en 
la última sílaba el acento no varía, por ejemplo: HHTáTb leer — 4ht¿k) 
leo, HecTH llevar — Hecy llevo. 

3 En la declinación de los adjetivos la acentuación queda inva¬ 
riable, pero cambia de lugar con la formación de los grados de com¬ 
paración, así como en breves formas del género femenino: KpácHbiH 
rojo — KpácHoro de rojo — KpacHée más rojo; KpáceH hermoso — KpacHá 
hermosa . 


1 Más detalladamente véase ia tabla 24. 
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II. SUSTANTIVO 


OBSERVACIONES PRELIMINARES 

Las principales formas gramaticales del sustantivo en el idioma 
ruso son las de género, número y caso. La forma de género es uno 
de los más característicos indicios. Los sustantivos se diferencian 
por tres géneros: masculino, femenino y neutro. 

1. El género de los sustantivos que denominan a personas, algu¬ 
nos animales, se determina por el sexo, en los demás casos el género 
gramatical es determinado por la terminación. 

El género de los sustantivos se expresa en la concordancia, o sea 
en que los adjetivos, la mayoría de pronombres, numerales ordinales 
y verbos en pasado relacionados con los sustantivos cambian sus 
terminaciones en dependencia del género del sustantivo a que se 
refieren, por ejemplo: 6ojie>liióh aom casa grande , género masculino, 
óojibujási KÓMHüTa habitación grande , género femenino, Gojibujóe okhó 
ventana grande, género neutro, Haui népBbin ypón nuestra primera 
lección , género masculino, Háuia népeasi paóóra nuestro primer trabajo, 
género femenino, Háiue népeoe 3anámie nuestra primera tarea , género 
neutro; npyA 3aMép3 el estanque se congeló, género masculino, pená 
3aiuép3Jia el río se congeló, género femenino, Ó3epo 3aMép3Jio el lago 
se congeló , género neutro, más detalladamente se tratará de ello en 
correspondientes tablas. 

2. Los sustantivos tienen dos números: el singular—3aBÓa fábrica , 
KHÚra libro , okhó ventana, y el plural — satiónbi fábricas, khhth 
libros , ÓKHa ventanas (véase la tabla 13). 

Unos sustantivos se emplean sólo en singular, otros, sólo en plural 
(véase la tabla 14). 

3. Los sustantivos se declinan de acuerdo a los casos. 

En el idioma ruso hay seis casos: el nominativo responde a las 
preguntas kto? ¿quién?, hto? ¿qué?, el genitivo — noró? ¿de quién?, 
neró? ¿de qué?, el dativo—KOMy? ¿a quién?, neiviy? ¿ja qué?, el acusa¬ 
tivo—Koró? ¿a quién?, hto? ¿qtté?^ el ablativo— neM? ¿de quién?, 
neM? ¿de qué?, el preposicional — o kom? ¿de quién?, o 4éiw? ¿sobre 
qué? 

Las principales significaciones de los casos, que generalmente 
tienen sus correspondientes en otros idiomas, son las siguientes: 

El caso nominativo nombra el sujeto de la acción: Úpam HHTáeT 
el hermano lee . 

El genitivo determina la pertenencia: KHÚra úpátna el libro del 
hermano . 
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El dativo determina a la persona para la que se hace la acción: 
h nrnuy ópárny escribo al hermano . 

El acusativo nombra el objeto al que pasa la acción: si nojiyHHJi 
tiucbMÓ yo recibí la carta , oh BH^eji ópáma él vio a su hermano . 

El ablativo indica el instrumento con que se hace la acción: rwájib- 
khk núiueT MéjiOM el chico escribe con tiza. 

El preposicional se emplea solamente con las preposiciones (sobre 
su significado véase en la tabla 33). 

4. En la lengua rusa hay varios sustantivos que no se declinan, 
son prestaciones lingüísticas, en su mayoría del género neutro, por 
ejemplo: najibTÓ abrigo , khhó cine , MeTpó metro , páAHo radio , óiopó 
buró , moceé carretera , miopú jurado , Kjinuié clisé , etcétera. (Véase la 
tabla 11 sobre los géneros de los sustantivos que denominan a los 
animales). 


Género de los sustantivos 
(masculino, femenino, neutro) 


Tabla 9 


Singular 


Género masculino 

Género femenino 

Género neutro 

El caso nominativo del singular termina en: 

consonante dura 

a 

0 

xpya trabajo 

K0JIXÓ3 koljÓS 
jiec bosque 

CTpaHá país 
poruña patria 
ra3éTa periódico 

okhó ventana 
rmcbMÓ carta 
néjio causa 

ti 

a 

e, é 

óoh batalla 

Mau mayo 

My3éñ museo 

3eMjiá tierra 

AepéBHfl aldea 

CTpyá chorro 
ceMbíí familia 
peBOJubuHfl revolución 
jiHHHB línea 

MÓpe mar 
nójie campo 

3AÓHHe edificio 
yméAbe cañón 
nácTÓume pasto 
pyjKbé escopeta 

Konbé lanza 

consonante suave 

consonante suave 

Mfl 

Aeub día 

AO>KAb lluvia 
nyTb vía 

>KH3Hb Vida 

BJiacTb poder 
ruiómaAb plaza 

hmh nombre 

BpéMa tiempo 
shómb bandera 


31 






















Continuación 


fricativa dura o suave 

fricativa dura o suave (al final de la pa¬ 
labra se escribe b) 

hojk cuchillo 

po>Kb centeno 

KapaHAáui lápiz 

THiiib silencio 

ji yn rayo 

HOHb noche 

njiam capa 

nÓMOmb ayuda 


Nota. 1. Los sustantivos con la consonante suave al final de la palabra pueden 
ser tanto del género masculino como del femenino. En algunos casos se puede deter¬ 
minar el género por el sufijo: 

a) todos los sustantivos (nombres de personas) con sufijos: -Tejn>: HHtáTejib lector, 
HHcáTeJib escritor, pyKOBOAHTejib dirigente, -apb: cexpeTápb secretario, ÓHÓjiHOTéicapb 
bibliotecario, náxapb labrador, son del género masculino; 

b) los sustantivos con sufijos -ocn», -ecTb son del género femenino:páAOCTb alegría, 
HÓBOCTb noticia, npoHSBOAHTejtbHocTb productividad, TflwecTb pesadez, CBéatecTb fres¬ 
cura. 

En los demás casos hay que recordar los sustantivos más usados del género fe¬ 
menino y masculino que terminan en b (véase la tabla 12). 

2. Se diferencia la ortografía de los sustantivos del género femenino y masculino 
que terminan en (duras o suaves) fricativas; en el caso nominativo del singular los 
sustantivos del género femenino tienen al final b independientemente sea dura o blanda la 
fricativa: poxtb centeno, muib silencio, HOMb noche, nÓMoiub ayuda, en los sustantivos 
del género masculino jamás se pone b después de los fricativos: hojk cuchillo . xa- 
paHAáui lápiz, jiyn rayo, njiaiu, capa. 

3. Algunos sustantivos del género masculino (nombres de personas) terminan en 
-a(-n): MyMHHHa hombre, tÓHoiua joven, ahah tío, cyAbá juez, crápocTa alcalde, y vo¬ 
cablos viejos: BoeBÓAa jefe militar, BejibMÓata noble de la corte. 

Hay nombres propios masculinos que terminan también en -a(-fl): Jlyxá, Ky3bMá 
y los diminutivos: Ajieuia, Cesa, Bojío ah, flém, Báhh, Bájin, Tajin. 

4. Los sustantivos masculinos con los sufijos diminutivos y despectivos -yuiK-, 
-HUJK-, -OHK-, -eHK- pueden terminarse en -a (nombres de seres animados) y en -o 
(nombres de seres inanimados): AéayuiKa abuelo, MajibHHWKa chiquillo, MyatHHÓHKa 
hombruco, ropOAÚuiKo ciudad pequeña, aomúuiko casucha. Los sustantivos con sufijos 
aumentativos -mu*-, -hh- pueden terminarse en -e, -a; con el sufijo -huí-, la ter¬ 
minación -e: ApywHiue amigóte, rojiocúme vozarrón', con el sufijo -mh-, terminan en 
-a: AeTÚHa chicote. 

5. En la mayoría de los casos los sustantivos del género masculino que significan 
profesiones, cargos, ocupaciones, etc. conservan su forma cuando se refieren a per¬ 
sonas de sexo femenino: Ouá xopóuiHH neAarór, ónbiTHbjñ Bpas (aóktop). Ella es 
buena maestra, experimentada médica (doctora). C AOKjiáAOM Bwciynujia npocfiéccop 
ÜBaHÓBa. La catedrática 1vanova intervino con el informe. npeMHpOBájiH caAOBÓAa 
HrHáTbesy. Premiaron a la horticultora ¡gnátieva. CexpeTápb Bbiuijia. La secretaria 
ha salido. 

6. Los sustantivos del género masculino HeaoBéK hombre, Apyr amigo, TOBápmu 
compañero no tienen sus correspondientes de) género femenino y se emplean tanto 
para los seres de sexo masculino, como para los de) femenino: ÜHá npexpácHbiH ne- 
jioBéK Ella es una maravillosa persona. ílpnimiá TOBápuui HBaHÓBa. Ha llegado la 
compañera Jvanova. 

7. En el idioma ruso hay 10 sustantivos en -mh: iímh nombre, spéMH tiempo, 
3HÍMB bandera, céMH simiente, TéMH mollera, 6péMn peso, carga, njiéMH tribu, ruiáMH 
llama, búmh ubre, cTpéMH estribo, son todos del género neutro. Recuerden que el 
sustantivo ahth niño también pertenece al género neutro. 

8. Los sustantivos indeclinables, de origen extranjero pertenecen al género neutro, 
si denominan objetos inanimados: najibTÓ abrigo, khhó cine, xuopú jurado, napw 
apuesta , 6oá boa , a excepción del sustantivo KÓtjje café que es del género masculino: 
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JIto6,f!K> KpénxHñ KÓtpe Me gusta el café fuerte ; los sustantivos que se refieren a 
seres vivos (aves, animales) son del género masculino: KeHrypy canguro , Kanajiy 
cacatúa, kojih6ph colibrí. 

Fíjese en que en tales oraciones como: UlmvinaHsé KOpMHJia AeTeHuma Chimpancé 
daba de comer a su niño. KeHrypy Kopivníjia AeTeHbiuia Canguro alimentaba a su niño. 
la forma del verbo indica que los sustantivos uiHMnaHsé y KeHrypy denominan alas 
hembras. 


Tabla 10 


Sustantivos terminados en -a 

del así llamado género comtín 

Hay varios sustantivos termi¬ 
nados en -a cuyo género se deter¬ 
mina según el género del ser a 
que se refieren: masculino o fe¬ 
menino. 

CnpOTá huérfano , najiéna muti¬ 
lado , 3eBáKa papanatas , Hepáxa 
persona desaseada , 3aneBájia pri¬ 
mer cantor del coro , BHCKOwKa fa¬ 
rolero , njiánca llorona , yMHHua 
cabeza despejada , Tynwua zoquete , 
HeBéma malcriado. 

Si se trata de un ser del sexo 
femenino son sustantivos de! gé¬ 
nero femenino y adjetivos, pronom¬ 
bres, verbos en Pasado que con- 
cuerdan con ellos tienen correspon¬ 
dientes terminaciones. 

3ia jxé Bo^xa — Kpyrjiaa cnppTá. 
Esta chica es huérfana de padres. 

En caso de referirnos a un ser 
del sexo masculino, los adjetivos, 
pronombres, verbos en Pasado se 
emplean tanto en género masculino, 
como en femenino. 

3tot MájibmiK — Kpyrjiaa (xpyr- 
jifaiñ) CHpoTá. Este chico es huér¬ 
fano de padres. 

Raxán (-óñ) Tbi njiáxca! \Qué 
llorón(a) eres! 

KaKán (-óií) th Hepáxa! ¡Qué 
desaseado(a) eres! (ambos varian¬ 
tes sirven para los varones) 


Tabla U 


Sustantivos — nombres de animales, pájaros, peces, insectos 


Género masculino 

Género femenino 


dapáH carnero 
dbiK toro 
dópoB cerdo 
neTyx gallo 
céjie3eHb ánade 

OBuá oveja 

KopÓBa vaca 

CBHHbú cerda 

KypHua gallina 
yTKa pato 

1. Para denominar ma¬ 
chos y hembras de varios 
animales y aves (mayor¬ 
mente domésticos) sir¬ 
ven palabras de diferen¬ 
tes raíces con correspon¬ 
dientes terminaciones de 
género. 


2 M 1252 
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Continuación 


Género masculino 

Género femenino 


BOJIK lobo 

BOJimíua loba 

2. Las palabras de la 

jieB león 

jibBHua leona 

misma raíz, que nom- 

MeflBéab oso 

MeABé^Hua osa 

bran machos y hembras 

THrp tigre 

THrpHtxa tigresa 

se diferencian general- 

cjioh elefante 

cjiOHHxa elefanta 

mente sólo por sus ter- 

hhaiók pavo 

HHAróuiKa pava 

i 

minaciones; los nombres 
del género femenino tie¬ 
nen sufijos especiales. 

Macho y hembra: 

Macho y hembra; 

3. En la mayoría de 

é>K 1 erizo 

óéjina ardilla 

, los casos para nombrar 

KpOT tOpO 

3Meá serpiente 

machos y hembras de los 

kht ballena 

Kpbica rata 

animales, pájaros, peces 

Hocopór rinoceronte 

jiBryiuKa rana 

sirve la misma palabra 

y>K culebra 

jiHcá zorro 

determinándose su género 

AHTeji pájaro car pinte - 

o6e3bÁHa mono 

por la forma de la pala- 

ro 

coóáita perro 

bra y no del sexo del ani- 

KÓpiuyH milano 

ámepnua lagartija 

mal. 

cókoji halcón 

rájiKa chova 

Al final de la palabra 

ácTpeó azor 

KyKyuiKa cuclillo 

del género masculino se 

rpan grajo ¡ 

uánjiH garza 

pone una consonante dura 

épiu gobio 

anyjia tiburón 

o fricativa, en el feme- 

com siluro 

myxa lucio 

nino — -a (-a). 

H<yK escarabajo 

6j\ oxá pulga 


KJion chinche 

Myxa mosca 


KOHb caballo 

AÓrna^b yegua , 


jiocb alce 

Mbmib ratón 


ojiéHb venado 

pbicb lince 

CTépjiHAb acipenser . 

i 


cóóojib cebellina 

TÍOJléHb foCQ 
rjiyxápb urogallo 
rójiyób paloma 
rycb ganso 
>KypáBAb grulla 
jiéóeAb cisne 

CHernpb punzón real 
rOAáBJib cabezudo 
Kapácb carasio 

ÓKyHb perca 
necKápb albur 



1 En cuentos populares a veces se dice extuxa en género femenino. 
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Continuación 


Género masculino 

| Género femenino 


cjienéHb tábano 
TpyTeHb zangaño 
uiMeJib abejorro 



BOJiqÓHOK lobezno 


4. Los nombres de las 

KOTéHOK gatito 


crías con los sufijos 

HfHéHOK cordero 


-ohok, -Shok del género 
masculino. 


Tabla 12 


Género de los sustantivos de objetos 
inanimados con el signo suave 6 al final 


Los sustantivos más usuales que nombran objetos inanimados con el signo bal 
unal de la palabra (excepto los que terminan en fricativos): 


Género masculino 

Género femenino 

aBTOModú^b automóvil 

apTéjib cooperativa 

aHcáMÓJib conjunto 

óaHAepcvib impreso 

óHHÓKJib gemelos 

6oAb dolor 

GyKBápb silabario 

Bbicb altura 

óiojuieTéHb boletín 

ráBaHb bahía 

Békcejib letra de cambio 

rapMÓHb acordeón 

BHxpb torbellino 

rapb chamusquina 

BOJiAbipb ampolla 

rú6e;ib muerte 

Bonjib gemido 

rpaHb faceta 

TB03itb claVO 

rpyAb pecho 

rócnuTajib hospital 

rpB3b lodo 

rpéóeHb peine 

AaJib lejanía 

ABÚraTejib motor 

AaHb tributo 

AeHb día 

ABepb puerta 

AeroTb alquitrán 

Apoób perdigón 

AOXAb lluvia 

Apo>Kb temblor 

jKéjiyAb bellota 

ejib abeto 

UHBeHTápb útiles 

H3ropOAb cerco 

KajieHAápb calendario 

iüéjmb bilis 

KáMeHb piedra 

>KepAb pértiga 


2 * 
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Continuación 


Género masculino 

Género femenino 

KapTÓ4>eJib patata 

>KH3Hb vida 

Kámejib tos 

KaHHTéjib cañutillo 

KHcéjib kisel (jalea con fécula) 

KOJibióéjib cuna 

KOHTpÓJib control 

KÓnoTb hollín 

Kopá6;ib barco 

Kopb sarampión 

KÓpeHb raíz 

KpoBáTb cama 

KocTtijib muleta 

jia^ÓHb palma 

Ky^b saco 

Jia3ypb azul 

jiárepb campamento 

jieHb pereza 

jiánoTb lápot (calzado parecido a 

jiio6ÓBb amor 

las alpargatas) 

Ma3b ungüento 

jiapb artesa , arca \ 

MeAáJib medalla 

jiÓKOTb codo ' 

Me^b cobre 

jiOMÓTb trozo 

Mejib bajío 

MOHacTÚpb monasterio 

Meréjib nevasca 

HÓroTb uña 

Me^éTb mezquita 

nyjih cero 

M03ÓJib callo 

orÓHb fuego 

MOpájib moral 

náHunpb coraza 

Mbicjib idea 

napójib contraseña 

Het{)Tb petróleo 

neHb tocón 

HHTb hilo 

népcTeHb sortija 

Ó3HMb sementera de otoño 

njiácTbipb emplasto 

ónyxojib tumor 

mieTéHb surón 

óceHb otoño 

nójiAeHb mediodía 

ocb e je 

nopT({)éjib portafolio 

órrenejib deshielo 

nópmeHb émbolo 

ónepeAb cola 

npó(})HJib perfil 

náMHTb memoria 

ny3bipb burbuja 

neqájib tristeza 

nycTÚpb solar 

neqáTb sello 

nyTb vía 

néqeHb hígado 

peMÉHb cinto 

nJióiuaAb plaza 

porijib piano de cola 

nojibiHb absintio 

py6jib rublo 

nópocjib vástago 

pyjib volante 

nocTÉJib cama 

cneKTáKjib espectáculo 

npáfibiJib ingreso 

CTáBeHb postigo 

npHCTaHb atracadero 

CTéóejib tallo 

npópyób agujero en el hielo 

CTép«<eHb barra 

nbijib polvo 

CTHJlb estilo 

pojib papel 

cyxápb pan seco 

pTyTb mercurio 

Táóejib tabla 

CBH3b comunicación 

yrojib hulla 

ceTb red 
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Continuación 


Género masculino 

Género femenino 

ypoBeHb nivel 

CHpéHb lila 

t|)MTHJib mecha 

cKáTepTb mantel 

(¡winrejib ala 

CMepTb muerte 

(j)OHápb farol 

cojib sal 

xpycTájib cristal 

CTa^b acero 

mípKyjib compás 

CTenb estepa 

LUTéivmejib estampillo 

Tenb sombra 

uiTéncejib enchufe 

TeTpá^b cuaderno 

UTMJib calma 

TKaHb tela 

tuaBéjib acedera 

uejib objetivo 

méCeHb cascajo 

^ecTb honor 

«Kopb ancla 

rnepcTb lana 

HHTápb ámbar 

mHHéJib capote 

ÁceHb fresno 

uiHpb extensión 

rmMéHb cebada 

mejih grieta 

Nombres de los meses que ter- 


minan en consonante suave: hh- 


Bápb enero, (jjeBpájib febrero , an- 


péjib abril , mÓHb junio , HKWib 


julio, ceHTá6pb septiembre , ok- 


TÁópb octubre , Hoáópb noviembre , 


AeKáópb diciembre 



Nota. 1. Los sustantivos que nombran objetos inanimados y tienen al final de 
la palabra -sin», -en», -cb, -Bb, -6b, -nb son del género femenino: MCH3Hb, necTb, 
iiucb, juoóÓBb, npópyób, CTenb. 

2. Los sustantivos con los sufijos -ocTb, -ecTb —son del género femenino: cía- 
pocTb veiez, mójioaoctb juventud , CBéacecTb frescura. 


Plural de los sustantivos 


1. Cambios de terminaciones en la formación del plural 


Tabla 13 


1. Géneros masculino y femenino 


Los sustantivos en géneros masculino y femenino reciben en e) plural las termi¬ 
naciones -bJ O -H. 
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Continuación 


Singular 

Plural 

Observaciones 

3aBÓA fábrica 

KOJIXÓ3 koljOZ 

MauiHHa máquina 
ra3éia periódico 
dpaHá país 

-bl 

3aBÓflbl 

1 KOJIXÓ3W 

MaiUHHbl 

ra3éTW 

CTpáHbl 

-bl 

tienen los sustantivos 
en caso nominativo del 
plural: 

a) del género masculino con 
consonante dura al final (me* 
nos los sustantivos con temas 
terminados en fricativa) r, k, 
x y dos sustantivos: cocéA ve¬ 
cino — cocéAH, sépT diablo — 
vépTH; 

b) del género femenino ter¬ 
minados en -a. 

1 

a) repófi héroe 

6oh batalla 

My3én museo 
TpaMBáñ tranvía 

b) AepéBHa aldea 
CTaTbsS artículo 
jihhhh línea 

CTpyá chorro 

c) BO>Kitb adalid 
ruiómaAb plaza 

d) TOBápHiu camarada 
poma boscaje 

HO>K cuchillo 

Bpan médico 

Hoqb noche 
KapaHAáiu lápiz 
MbiLLib ratón 

e) c|)á6pnKa fábrica 
3ByK sonido 

Hora pierna 

Bpar enemigo 
CTapyxa vieja 
nacTyx pastor 

-M 

repÓH 

ÓOH 

My3§H 

TpaMBán 

flepÉBHH 

CTaTbH 

JIHHHH 

CTpyw 

BO>KAH 

njiómaAH 

TOBápHIUH 

pómn 

HO>KH 

Bpaqá 

HÓHH 

KapaHAauiH 

MbllIIH 

(})á6pHKH 

3ByKH 

HÓrH 

Bparú 

CTapyxH 

nacTyxH 

■H 

tienen los sustantivos en 
caso nominativo del plural: 

a) del género masculino con 
la -fl al final; 

b) del género femenino con 
la -si al final; 

c) de los géneros masculino 
y femenino con consonante 
suave al final; 

d) de los géneros masculino 
y femenino con fricativa al 
final del tema; 

e) de los géneros masculino 
y femenino con r, k, x al final 
del tema. 


2. Género neutro 


Los sustantivos del género neutro adquieren en plural las terminaciones -a o -h. 
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Continuación 


Singular 

P tura] 

Observaciones 

Aé^io asunto 
npáBO derecho 

rocyiiápcTBO estado 

nHCbMÓ carta 
xo3Hhctbo economía 
cpé^CTBo medio 

i 

-a 

Aejiá 

npaBá 

rocyAápCTBa 

niícbMa 

X03BHCTBa 

cpéACTBa 

-a 

adquieren los sustantivos del 
género neutro en el caso nomi¬ 
nativo del plural terminados en 
-o; 

nójie campo 

MÓpe mar 
coópáHHe reunión 
py>Kbé escopeta 

-a 

nojiá 

MOpá 

CoÓpáHHH 

py>KbH 

-a 

adquieren los sustantivos del 
género neutro en el caso no¬ 
minativo del plural termina¬ 
dos en -e, -é; 

Formación independiente: 
yxo oreja — yiun; nJieqó hom¬ 
bro — iméqH; KOJiéno rodilla — 
KOJiéHH, BéKO párpado —Bétcn, 
áó^oko manzana — hójiokh. 


Fíjese en que después de las consonantes duras y fricativas se pronuncia >u, pero 
se escribe h: hovkh cuchillos (véase en la pág. 1S). 


3. Algunas peculiaridades en la formación 
de los sustantivos del género masculino en plural 


Monosílabos 

Bisílabos 

Trisílabos 

6ok costado —6oKá 

áApec dirección —aA- 

npot})éccop catedrático — 

BeK siglo —Bená 

pecá 

npocjjeccopá 

rjia3 ojo — rna3á 

6éper orilla —óeperá 

ymÍTejib maestro —y^H- 

AOM casa —AOMá 

Kpañ tierra — Kpaá 
jiec bosque —^ecá 

Ayr prado —jiyrá 

CHer nieve —cHerá 
por cuerno — porá 
copT cal idad —cop Té 

Bé^ep noche —Beqepá 
rójioc voz — rojiocá 
rópoA ciudad — ropOAá 
AÓktop doctor —aok- 

Topá 

i MácTep maestro —Ma- 
CTepá 

HÓMep número —HOMe- 
pá 

ÓCTpOB isla — OCTpOBá 
nóflc cinto — noacá 
nápyc vela —napycá 
nóe3A tren — noe3Aá 
nácnopT pasaporte — 
nacnopTá 

1 Tejía 
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Nota. Algunos sustantivos del género masculino terminan en plural en -a o en 
>•« en posición acentuada. 

Fíjese. 1. En el idioma moderno literario ruso a la par con la forma del plural 
npocjjeccopá catedráticos se encuentra npocj)éccopu, a la par de AHpeKTOpá directores — 
AHpéKTOpu, penaKTopá redactores — peaáKTopbi, sin embargo los sustantivos péKTOp 
rector, jiéKTop conferenciante terminan en plural solamente en -w: péKTopw, jiéKTopu. 

2. En la lengua hablada contemporánea frecuentemente se dice AoroBopá (caso 
nominativo del plural de AoroBÓp) pero la forma literaria es AoroBÓpbi. 

3. El caso nominativo del plural de la palabra roa año — roaá o róaw: npouuiH 
roaá pasaron los años. npotmiH AÓJime tóaw Pasaron largos años. 


II. Cambios en el tema en las terminaciones 
en la formación del plural de los sustantivos 


1. Género masculino 


rpa>K£aHHH ciudadano —rpáHwaHe 
KpecTbHHHH campesino —KpecTbáHe 
aHrjiHuáHHH inglés — aHrjmqáHe 
BOJi^íáHHH oriundodel Volga — boji- 
HíáHe 

apMHHHH armenio — apMHHe 


Los sustantivos del género mas¬ 
culino que terminan en -hhhh 
(-ahhh) tienen en plural las ter¬ 
minaciones -aHe (-sme); en plural 
desaparece el sufijo -hh y los sus¬ 
tantivos adquieren la terminación 


-e. 

Hay casos exclusivos de la for¬ 
mación del plural de los sustan¬ 
tivos terminados con -hh: rocno- 
Ahh señor — rocnoAá, xo3ííhh due¬ 
ño — x03áeBa, TaTápuH tártaro — 
TaTápbi, óojirápHH búlgaro — Óoji- 
rápbi. 


TejieHOK ternero —TejiHTa 
bojihóhok lobato — BOjmáTa 
KOTeHOK gatito —KOTHTa 
yTéHOK patito —yTHTa 


Los sustantivos del género mas¬ 
culino que denominan los crías de 
animales y terminan en -ohok, 
-Shok tienen en el plural— aTa, 


-srra. 


El plural del vocablo peóéHOK 
niño , AéTH, a veces también, pe- 
6bt3. 


2. Géneros masculino y neutro 


6paT hermano— ópáTbH 
My>K marido —Mymhú 
JIHCT hoja — AHCTbfl 

CTyA silla —CTyjibA 
npyT varilla — npyTba 
kóaoc espiga — KOAÓCba 


Apyr amigo —Apy3ba 
(alternación de 

r — 3) 

cyK ramo —cy^bñ 
kjiok mechón — KAÓqba 
(alternación de 

K —H) 

CblH hijo — CbIHOBbJÍ 


nepó pluma — népba 

KpblJlÓ ala —KpbUIbH 

AépeBo árbol —AepéBba 
3BeHÓ eslabón —3BéHba 
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Nota. Algunos sustantivos de los géneros masculino y neutro terminan en plu¬ 
ral en -bfl. A veces se alternan las consonantes: Apyr — ,upy3bá, cyK—cy^ba. 

_ 3. Género neu tro 

Tienen diferentes temas en sin¬ 
gular y en plural: 

íi) BpéMH tiempo — BpeMeHá a) los sustantivos del género 

cTpéMfl estribo —crpeiueHá neutro terminados con -mh. 

3HáMfl bandera — 3HaiviéHa 
céMH semilla —ceMeHá 
hmh nombre — HMeHá 
ruiéMa tribu —ruieMeHá 

h) Héóo cielo —Heóecá b) Sólo estos dos sustantivos 

qyAO milagro —qyaecá del género neutro terminados con -o. 

Nota. 1. Las palabras búma, njiáMsi, ópéMti, Té>ia no se emplean en plural. 

2. La palabra BpéMH tiempo en plural tiene un significado especial. B Te aa- 
jiéKHe BpeMeuá... En aquellos tiempos remotos... 

3. La palabra Heóecá cielos se emplea generalmente en habla poética: 3Bé3Abi 
lácnyT b Heóecáx (3ar). Se apagan las estrellas en los cielos. CHHéii ójiémyT HeÓecá. 
(TI.) Brillan azules los cielos. flcnéJin xójimu h jiecá, n npocunájmcb Heóecá... (11.) 
Esclarecían las colinas y los bosques , y se despertaban los cielos. 

III. Sustantivos del género masculino que tienen dos formas en plural 
con diferente significado léxico 

Singular Plural 

jihct hoja jiHCTbi hojas jiHCTbfl hojas 

Mbi npuroTÓBHJiH óojib- Ha AepéBbnx jKéjiTbie 
múe jihctú óyMáru A-na Aua- JiHCTbn. Las hojas de ¿os 
rpáMM. Nosotros prepara- árboles son amarillas, 
mos grandes hojas de papel Sin embargo, en el len- 
para los diagramas. guaje poético conviene tam- 

Hójiro chx jihctób 3 a- bién para este caso emplear 
BéTHbix He Kacájica a ne- jihctm: Y>k poma oTpaxáeT 
pÓM... (TI.) Desde hace mucho nocjiéAHHe JiHCTbi c Harríx 
no tocaba con mi pluma cbohx BeTBéñ... (n.) Ya el 
estas hojas sagradas. boscaje deja caer las últimas 

hojas de sus ramos desnu¬ 
dos... 

KÓpeHb raíz kóphh raíces KopéHbfl raíces 

KópHH népeBa rJiyÓOKÓ Mu qúcmnii KopéHbfl 
yuijiH b 3éMJiio. Las raíces ajw cyna. Nosotros lim- 
penetraron profundamente piamos las raíces para la 
en la tierra. sopa. 

npónycK npónycKH faltas nponycKá pases 

falta, pase Y yqeHHKá ecTb npó- MacoBÓñ npoBepáji npo- 
nycKtt 3aHÁTHH no óo.né3HH. nycKá. El centinela contro - 
El alumno faltó a las cía- taba ¿os pases, 
ses debido a la enfermedad. 
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Singular 

Plural 

cnéT cuenta 

CMCTH ábaco 

9 KynHJI KOHTÓpCKHe 
cHCTbi. Me compré un ábaco 
de oficina . 

cneTá cuentas 

Komhcchíi npoBepájia 
CHeiá. La comisión contro¬ 
laba las cuentas. 

nÓBOA causa, 

nóeoAbi motivo 

noBÓAbn riendas 

motivo, 

flÓBOAbi AJin ccópbi. No 

BcáAHHK HaTBHyji no- 

riendas 

¡ 

hay motivo para reñir. 

BÓAbn. El jinete tiró de las 
riendas. 


Nota. 1. El plural de la palabra ubctók flor es ubctú: Ha jiyry necipéjin 
UBeibi. En el prado abigarraban las jlores ; el plural del vocablo ubct color es UBeTá: 
JIfoÓjik) ápKHe UBeTá. Me gustan los colores viws. 

2. El plural del vocablo qejioBéK hombre es juóah. Las formas del plural de la 
palabra qejioBék se emplean solamente en el caso genitivo con los pronombres 
CKÓJibKO cuanto , ctójii>ko tanto: CkóJibKo mcjiobók? ¿Cuántos hombres? y con los 
numerales: nmb neJioBén cinco hombres. 

3. El plural de la palabra chct cuenta es cneTá: Komhcchb npOBepájia cneiá. 
La comisión controlaba las cuentas. 

El vocablo cneTbi ábaco no tiene forma del singular: fl Kynúji KOHTÓpcKHe 
cnetbi. Me compré el ábaco de oficina. 


Tabla 14 

Sustantivos empleados solamente en singular o en plural 


A. Se emplean en singular 


1. Los sustantivos que 
denominan sustancia: 

>Kejié3o hierro , cepeópó plata , 3Ójioto 
oro , Me^b cobre, qyryH hierro colado, 
mojiokó leche, Myná harina 

Nota. El plural de los sustantivos boa¿ agua, bhhó vino, CHer nieve, cojib sal, 
se emplea solamente: 

a) indicando la calidad Aoponie, AeuiéBbie bhh3 vinos caros y baratos ; MHHe- 
páJibHbie BÓAbi aguas minerales; 

b) en el habla poético: Moctú HaBÓc;iH uaA boabmh. (íl). Los puentes se col¬ 
garon sobre las aguas. roHHMbi BéuiHHMH JiyuáMH, c OKpécTHbix rop ywé CHerá cfíe- 
jKáJin MyTHbiMH pyHbÁMH na noTon JiéHHbie jiyrá... (ü). Hechados por los rayos pri¬ 
maverales, las nieves de la* montañas adyacentes corrieron en riachuelos turbulentos 
a los prados inundados. 

2. Los sustantivos, nom¬ 
bres de legumbres, cerea¬ 
les, cultivos técnicos, 

bayas: 

KapTÓtJjejib patata , MopKÓBb zanahoria, 
jiyK cebolla , po>Kb centeno, OBéc avena, 
jiéH lino, xjiónoK algodón, MajiHHa fram¬ 
buesa, KJiyÓHHKa fresón, 3eMJiaiiHKa fresa 

3. Los sustantivos co¬ 
lectivos: 

MOAOA6>Kb juventud, k p ecTb bhctbo 
campesinado, cTyaéHqecTBo estudiantado , 
jmcTBá follaje 


12 




















Continuación 


4. Algunos sustantivos SHépnw energía , fíÓApocTb ánimo y pá- 

abstractos: #0CTb alegría , MÓJioAOCTb juventud , óe- 

J1H3HÓ blancura , TeMHOTá obscuridad , ao- 
6poTá generosidad , BHHMámie atención , 
HTéHHe lectura , couHajiH3M soaa/tsmo, 
MaTepnajiH3M materialismo 

Nota. Algunos sustantivos del cuarto grupo pueden tener la forma del plural 
pero entonces su significación cambia: KáxíAbifi btóphhk ycTpáHBajwcb JiHTepaTyp- 
Hbie HTémifl. Cada martes se organizaban lecturas literarias. PoMáH ÓéAHHa «ílép- 
Bbie páAocTH». La novela de Fedin “Las primeras alegrías ”. 

5. Los sustantivos nom- céBep norte, ior sur , 3ánaA occidente , 
bres de las partes del boctók oriente , HHBápb cacro, (JjeBpájib 
mundo, nombres de los febrero , etc. 

meses. 

B. Sustantivos que se emplean solamente - en plural 

1. Los sustantivos nom- hójkhhum tijeras , omkh gafas , 6piÓKH 
bres de los objetos que pantalones , cáHH trineos , mnnuH pinzas , 
tienen otros iguales o si- BopÓTa puertas . 

métricos: 

2. Otros sustantivos de óyAHH días de /a semana , AéHbrn di- 

uso frecuente: ñero, ApOBá /eaa, apó>k>kh levadura , jxyxú 

perfumes , >K\iypKH /a gallinita ciega , 
HMeHHHbi día de/ Sanio, KanHKyAbi vaca¬ 
ciones, oóóh empapelado , nepH.iaba/raada, 
nóxopoHbi funerales , cjihbkh crema de 
leche , cyMepKH crepúsculo , cyTKH día, 
cuéTbi abaco, qacú re/oj, qepHHJia //n/a. 

Nota. 1. Todos los vocablos concordados con los sustantivos dados se emplean 
en plural: HaqaAÚcb jiéTHHe KaHHKyjibi. Comenzaron las vacaciones de verano. Jltoójub 
nenépHue cyMepKH. Afe gus/a e/ crepúsculo nocturno. npHHecjiú cyxiíx Apos. Trajeron 
leña seca. KynwJi KpácHue neptníjia. Afe compré tinta roja. 

2. La palabra qacw re/o/ que denomina objeto se emplea solamente en plural: 
cTeHHÚe Hacú reloj de pared , K&pMáHHbie qacw reloj de bolsillo , etc., mientras tanto 
en el sentido de tiempo la misma palabra se emplea tanto en singular (qac), como 
en plural (qacú): ripouiéA AÓJinífi qac o>KHAáHHa. Pasó una larga hora de espera. 
npoinjiH AÓJirwe qacw o>KHAáHHa. Pasaron largas horas de espera, ripnay qépe3 Mac. 
Vendré en una hora. npHAy qépe3 naTb qacÓB. Vendré en cinco horas. 

3. La palabra ohkh gafas en el sentido del objeto se emplea solamente el plu¬ 
ral: rioTepBji cboh HÓBbie 04KH. Perdió sus gafas nuevas. Pero la misma palabra 
ohkh puntos en el significado de cuenta se emplea también en singular—04 kó punto : 
ToBápHui nojiyqHA Ha oahó ohkó Combine, neM h. El camarada acumuló un punto 
más que yo. 

TRES TIPOS DE DECLINACIONES DE LOS SUSTANTIVOS 

I. Los sustantivos de la lengua rusa por sus flexiones del sin¬ 
gular se dividen en tres declinaciones: 
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1. A la primera declinación se refieren: a) los sustantivos del 
género masculino que no tienen terminaciones en el caso nominativo 
del singular, cuyo tema termina en consonante suave o dura: rópoa 
ciudad , ACHb día, Mañ mayo\ b) los sustantivos del género neutro que 
terminan en -o (-é), -e en el caso nominativo del singular: rmcbMÓ 
carta, pyacbé escopeta , nóae campo , auámie edificio. 


Nota. Los sustantivos del género masculino con sufijos aumentativos o dimi¬ 
nutivos y con las terminaciones -o, -e: ropojníuiKo cindadela, aomhuiko casita, 
AOMKme caserón , son también de la primera declinación. 

2. A la segunda declinación se refieren los sustantivos del género 
femenino terminados en -a (-h) en el caso nominativo del singular: 
CTpaHá país, 3eMJiá tierra , ápitmn ejército. 

Nota. Los sustantivos del género masculino terminados en -a (-«): ibHoiua joven, 
CTápocTa alcalde , cyAbá juez y los nombres propios masculinos: Ky3bMá, Bámi y 
los nombres comunes terminados en -a (-11): cHpoTá huérfano, yMHHua cabeza despe¬ 
jada, pa3HHn papanatas, son también de la segunda declinación. 


3. Al tercer tipo de declinaciones se refieren los sustantivos del 
género femenino sin terminaciones en el caso nominativo del sin¬ 
gular, cuyos temas terminan en consonante suave o fricativa (dura 
o suave): TeHb sombra, CTenb estepa, HOHb noche , poacb centeno , Mbiuib 
ratón. Loa sustantivos MaTb madre y AOHb hija son de declinación 
especial. 

II. Hay varios sustantivos que no se refieren a ningún tipo de 
declinaciones mencionadas: el sustantivo del género masculino nyTb 
vía y los sustantivos del género neutro terminados en -mu: hmh 
nombre, epéMsi tiempo, etc. así como el sustantivo del género neutro 
AHth niño. 

Algunos sustantivos no varían por el número ni por el caso: 
najibró abrigo , khhó cine, MeTpó metro, moceé carretera, xiopH jurado , 
KeHrypy canguro, KÓi|>e café, etc. Son palabras de origen extranjero 
del género neutro, menos el vocablo KÓcJje café que es del género 
masculino. 

Primera declinación 


Sustantivos del género masculino y neutro 


Tabla 15 


Singular 


I. El tema termina en consonante dura 



Género masculino 

Género neutro 

Terminaciones 

Nom. 

yqeHHK 

1 

3aBÓA 

Aéjio 



alumno 

fábrica 

trabajo 


Gen. 

y*ieHHKá 

3aBÓ£a 

Aéjia 

-a 

Dat. 

yqeHHKy 

saBÓ^y 

jxéjiy 

-y 

Ac. 

yqeHHKá 

aaBÓA 

¿éjio 

Como Nom. y Gen. 

Abl. 

yqeHHKÓM 

33BÓAOM 

AéjIOM 

-OM 

Prep. 

(oó) yqenuKé 

( 0 ) 3aBÓAe 

( 0 ) AéJie 

-e 
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II. El tema termina en consonante suave 




Género masculino 


Género 

neutro 

Termina¬ 

ciones 

Nom. 

orÓHb 

fuego 

repon 

héroe 

6oh 

batalla 

caHa- 

TÓpHH 

sana¬ 

torio 

nójie 

campo 

coópá- 

HHe 

reunión 


Gen. 

orHá 

repon 

6 óa 

caHa- 

TÓpHfl 

nojiá 

co 6 pá- 

HHfl 

-A 

Dat. 

ormb 

repóio 

ÓÓK) 

cana- 

TÓpUKD 

i nojiK) 

coópá- 

HHIO 

-K> 

Ac. 

orÓHb 

repon 

6 oñ 

caHa- 

TÓpHH 

nójie 

coópá- 

Hue 

Como 
Nom. y 
Gen. 

Abl. 

OrHGM 

repóeM 

óóeM 

caHa- 

TÓpneM 

nó.rceM 

coópá- 

HHeM 

-eM, -ew 

Prep. 

( 06 ) orné 

( 0 ) repóe 

( 0 ) 6 óe (o)caHa-l 
TÓpHH 

( 0 ) nójie ( 0 ) co- 

6 páHHH 

-e, -h 


Nota 1. Los sustantivos cuyo tema termina en una consonante dura en el caso 

f ¡enitivo del singular tienen la terminación -a, en el dativo, -y, en el ablativo, -om; 
os sustantivos cuyo tema termina en consonante suave adquieren las mismas ter¬ 
minaciones, pero para indicar la suavidad de la consonante anterior en el caso ge¬ 
nitivo se pone -si, en el dativo, * 10 , y en el ablativo bajo el acento, -aM, y sin 
acento -eM. 

2. El caso acusativo de los sustantivos del género masculino y neutro de los 
objetos inanimados—aaeÓA fábrica, nójie campo coinciden por su forma con el caso 
nominativo. 

3. El caso acusativo de los sustantivos del género masculino de los seres ani¬ 
mados coincide por su forma con el caso genitivo: bomaá adalid, repóji héroe, pero 
si el sustantivo es colectivo, el acusativo coincide con el nominativo. Búxcy HapÓA. 
Veo al pueblo. Beay oTpÁA. Conduzco el destacamento. 

4. Los sustantivos del género masculino en -Hit y del neutro terminados en -ue 
adquieren en el caso preposicional la terminación -h: caHaTÓpafí — o caHaTÓpmf, 
coópáHHe — o coGpámiH. 

5. Los sustantivos del género masculino terminados en -a, -a: lónoiua joven, 
cyju>» juez se declinan según los correspondientes del género femenino (véase la 
tabla 17). 

6. El sustantivo del género masculino nyTb vía, todos los sustantivos termi¬ 
nados en >msi y el sustantivo ahth niño se declinan de modo especial (véase la 
tabla 22). 

Nota ortográfica. Los sustantivos del género masculino en posición acentuada 
tienen la terminación -om: CopuÓM de luchador, homóm con el cuchillo después de las 
consonantes fricativas: jk, h, uj, m, y u en el caso ablativo del singular, en la 
posición no acentuada, -eM: KOMcoMÓJibueM con el komsomol , TOBáptfiiieM con el com - 
pañero . En el caso nominativo del singular de los sustantivos del género neutro 
bajo el acento se escribe -o: Kojibuó anillo, afinó huevo, njienó hombro; en posición 
átona se pone -e: cépAue corazón, ymíjimne escuela; en el ablativo del singular bajo 
el acento se pone -om: kojii>u.óm con el anillo, njienÓM con el hombro, y sin acento 
-eM; cépAUCM con el corazón, ynHJimu.eM con la escuela. 
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Tabla 16 

Formas peculiares de algunos casos de los sustantivos del género masculino 
I. Caso genitivo con la terminación -y (- 10 ) 

Algunos sustantivos del género masculino pueden tener en el caso genitivo del 
singular las terminaciones -a (-a) y también -y (- 10 ). 

1. Cuando se indica la KycÓK cáxapy terrón de azúcar ; era- 

cantidad o una parte de KáH náio vaso de té; KHJiorpáMM Méjiy un 

una sustancia o material, kilo de miel ; KHJiorpáMM necKy un kilo 

Fíjese. El sustantivo de azúcar 1 . 
xjieó pan y OBec avena jamás KynÚTb cáxapy, pncy, uiéjiKy comprar 
tienen la terminación -y en azúcar, arroz, seda ; BbinHTb náio tomar 
el caso genitivo. té; nonpóóoBaTb MéAy probar la miel ; 

HaópáTb xBÓpocTy recoger ramaje seco. 

51 noü.Héc eMy qáiiiKy náio... (FI.) Le 
serví una taza de té. 

2. En unos casos para Bbhneji H3 AOMy, h 3 jiecy salí de la 

designar: casa, del bosque; iuéji aó AOMy u,éjibiñ nac 

a) lugar después de las tardé una hora en llegar a casa. (Gene- 

preposiciones H3, ao; raímente el acento recae en las preposi¬ 

ciones H3, AO.) 

Bojik H3 Jiecy b AepéBHio 3a6emáji... 
(Kp.) El lobo del bosque entró a la aldea 
corriendo... 

OAnájKAbi b CTyaéHyio 3hmhioío nópy 
h H3 Jiecy Bbiineji... BbiJi cájibHbifl M0pÓ3. 
(HeKp.) Una vez durante la helada in¬ 
vernal, salí del bosque... Hacía mucho 
frío. 

fló AOMy eme óhjio BépCT BÓceMb. (T.) 
Faltaban unas ocho verstás (antigua me¬ 
dida rusa^l.06 km), hasta la casa. 

b) tiempo después de las Bpai >KAaji Teóá c nácy AHa/iKAaJi 
preposiciones ao, c, ókojio. TeÓá ao nácy ahh. El hermano te espe¬ 
raba desde la una de la tarde (hasta la 
una de la tarde). 

BpoAHji b jiecy ókojio nácy. Vagaba 
por el bosque cerca de una hora. 

Floóejiéji c Hcnyry, co CTpáxy. Se puso 
pálido de susto, de temor. 

3a6ojiéjia c nepenyry. (M.) Se en¬ 
fermó de susto. 

1 En el idioma ruso moderno existe una tendencia de emplear también en el 
caso genitivo las terminaciones -a (-«). 
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3. En varios giros con 
las preposiciones. 

ynycxHJi H3 BHfly. No tomé en consi¬ 
deración. 

Mxy eró c wácy Ha Mac. Le espero 
de una hora a otra. 

C 6óny Há 6ok... De un costado a 
otro... 

Eé3 roay Hefléjin. De ayer a hoy. 

Eé3 TOJiny. En vano. 

Mac ót nacy orÓHb cnaóée ct3ho- 
bhjich... (Kp.) De hora en hora se debi¬ 
litaba el fuego... 

BéTep Mé>K£y TeM nac ót nacy era- 
HOBHjica cHJibuée... (ÍT.) El viento mien¬ 
tras tanto se acrecentaba de hora en hora... 

A CéAHbiH npy/i roA ót roAy Bcé 
tjiox... (Kp.) El pobre estanque se men¬ 
guaba de año en año... 

A cépime bo MHe óbéica, KaK ót poay 
He ÓHJiocb... (T.) El corazón me late como 
jamás latió... 

4. En algunos casos para 
negar. 

He npHuieji ko mhé hh pá3y. No vino 
a mi casa ni una sola vez. 

0 HéM hh cjiyxy, hh Ayxy. El no da 
señales de vida. 

JXo cáMoro KOHná AeKaópá He Bb'majio 
CHéry... (T.) Hasta el fin de diciembre 
no nevó... 

He noKá3biBaeT Aá>ne BHAy- (T.) Ni 
siquiera da a entender. 

rioMHJiyH, MHe eme h ót pOAy hct 
rÓAy,— HrHéHOK roBopÚT... (Kp.) Ten 
piedad de mí, ni siquiera he cumplido un 
año, le dice el cordero... 


Nota. Las formas del caso genitivo con -y (- 10 ) al final se emplean generalmente 
en el lenguaje hablado, en fábulas, dichos y proverbios: He 3Háa 6pó,ny, 
lie cyftca b BÓjiy. No te metas en camisa de once varas. He ot pocw ypowáii, a ot 
uÓTy. La cosecha no depende del rodo sino del sudor. 


II. Caso preposicional con las terminaciones -y (- 10 ) 


Algunos sustantivos del género masculino terminan en el caso preposicional 
después de las preposiciones en b, Ha (mayormente para señalar el lugar) en -y (- 10 ) 
con el acento en la flexión. Son generalmente palabras monosílabas: Jiec bosque , 
caji jardín , etc. 
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B 


Ha 


6op bosque 

b 6opy 

6er carrera 

Ha 6ery 

6oh batalla 

b 6o ib 

6éper cosía 

Ha 6epery 

6peA delirio 

b 6peay 

6ok costado 

Ha 6oxy 

6biT vida cotidiana b 6bny 

6opT bordo 

Ha óopTy 

rjia3 ojo 

b rjia3y 

Baji terraplén 

Ha Bajiy 

roa año 

b roAy 

Bex siglo 

Ha Beny 

Aojir deber 

b AOJiry 

B03 carro 

Ha B03y 

AbiM humo 

B ZlblMy 



>Kap calor 

b >Kapy 



Kpañ tierra 

b Kpaib 

Kpañ borde 

Ha Kpaió 

Kpyr círculo 

b Kpyry 

Kpyr círculo 

Ha Kpyry 

jiec bosque 

b jiecy 

: Jioé frente 

Ha Ji6y 



¡ Jiyr prado 

na Jiyry 

jiéfl hielo 

BO Jihjxy 

1 néjx hielo 

Ha jibjyy 

MéA miel 

b Me^y 

m¿a miel 

Ha Me^y 

Mex piel 

b Mexy 

Mex piel 

Ha Mexy 

M03r cerebro 

b M03ry 

moct puente 

na MOCTy 

mox liquen 

BO MXy 

mox musgo 

Ha Mxy 



mhc cabo 

Ha Mbicy 

hoc nariz 

B HOCy 

hoc nariz 

Ha HOcy 

njieH cautiverio 

b njieHy 

nJiOT balsa 

Ha nAOTy 

noJiK regimiento 

b nojiKy 

noji suelo 

Ha nojiy 

nopT puerto 

b nopTy 

nocT puesto 

Ha nocTy 

npyA estanque 

b npyay 

npyA estanque 

Ha npy^y 

nyx plumón 

b nyxy 



pOB foso 

BO pBy 



pOA familia 

b poAy 

poA generación 

Ha poAy 

poT boca 

BO pTy 

cmotp revista 

Ha CMOTpy 

pna fila 

b pHAy 



caA jardín 

b caAy 



cHer nieve 

b cHery 

CHer nieve 

Ha CHery 

COK jtlgO 

B coxy 

cyK remo 

Ha cyny 

CTpOH fila 

B CTpOlÓ 



Tbiji retaguardia 

B TbIJiy 



yroA rincón 

b yrJiy 

yroji rincón 

Ha yrJiy 

xoa moda 

b xoAy 

xoa paso 

Ha xoAy 

UBd color 

b uBeTy 



uiKacf) armario 

b iHKa¿j)y 

mKacj) armario 

Ha uiKacfíy 

Kp biM Crimea 

B KpbiMy 

Aoh Don 

Ha HoHy 

Xopomó b 6opy AbimáTb cy- 

MauiHHa ocTaHOBHAacb Ha nóji- 

XHM CMOAHCTbIM 

B03AVX0M. ¡Qué 

hom xoay. La máquina se paró 

agradable es 

respirar en el 

en plena marcha. 


bosque el seco < 

aire que huele a 



breat 
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B nopTy ctoht óojibmóñ ko- Ha ayry necTpéjiH UBeTÚ. En 

páójib. En el puerto está atra- el prado abigarraban las flores, 
cado un barco grande. 

J\e péBbfl b nóJiHOM useTy. Los Ha 6epery nycTbiHHbix bojih 

árboles están en plena flor. ctohji oh, AyM bcjihkhx iiojih,* 

h Biiajib rJiagéJi... (11.) Quedó 
parado en la costa desierta , lleno 
de grandes ideas , mirando a lo 
lejos... 

B Jiecy pa3iiaBájica Tonóp Ha Kpaió ropH3ÓHTa TÉHeTCH 

jtpoBocéKa... (HeKp.) En el bos- cepéópímaa uerib CHeroBwx Bep- 

que resonaba el hacha de leña- uihh. (JI.) En el mismo horizonte 

dor... se extiende una plateada sierra 

de cimas nevadas. 

BojibHÓñ Tpn flHH 6brji b 6peay. Bqepá h npHéxaJi b ÍIhth- 

El enfermo deliraba tres días. rópCK, HáHHJi KBapTiípy Ha upará 

rópo/ta... (Jl.) Ayer llegué a 
Piatigorsk , alquilé un aparta¬ 
mento en un extremo de la 
ciudad... 

KpÓeT y>K JIHCT 30JI0TÓH BJia>K- 
Hyio 3¿mjiio b jiecy... (M.) Ya en¬ 
cubren las hojas doradas el hú¬ 
medo suelo del bosque... 

B caAy so TbMe jichhbo cúr> 
jieTCH TéruibiH AOJK^b... (Jl. T.) 

En el jardín obscuro gotea pere¬ 
zosamente una templada lluvia... 

4to HiueT oh b CTpaHé jtajié- 
KOH? MtO KHHyjI OH B Kpará 
Poahóm? (JI.) ¿ Qué está buscando 
en el lejano país? ¿Qué ha aban¬ 
donado en su tierra natal? 

Nota. 1. Con otras preposiciones los sustantivos mencionados en el caso prepo¬ 
sicional tienen su terminación ordinaria -e: o jiéce, o Kpúivie, o rÓAe, o náce, etc. 

2. Si la preposición b no indica el lugar, en el caso preposicional se pone la 
flexión -e, por ejemplo: Oh 3«áeT tojik b jiéce. El es un perito del bosque. 

3. En los títulos el caso preposicional tiene la terminación -e: B «Jiéce» Oct- 
pÓBCKoro... En “ El bosque ” de Osírovski... B «BmiiüéBOM cáae» MéxoBa... En “El 
jardín de las cerezas 11 de Chéjov... 

4. Para indicar la hora o decir el año también se emplea el caso preposicional 
con la terminación -y (-io): B khkóm roAy? ¿En qué año? —B 1947 rouy. En 1947 

B upóiu.TOM roAy. El año pasado. B kotópom nacy? A qué hora? —B népBOM nacy. 
A eso de la una. 

Lo mismo se refiere a la expresión: Ha cBoéM BeKy en mi vida. Mnóro bh Aeji a 
jiioAéñ Ha CBoéM Beicy. Muchos hombres conocí en mi vida. 

Fíjese. En las canciones folklóricas a veces encontramos una variante arcaica: 
B TéMHOM Jiéce, 3a pexÓH, ctoht aómhk Heóojibinóft. En un bosque sombrío, más alia 
del rio, está una casita chiquita. 
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Tabla 17 


Segunda declinación 

Sustantivos del género femenino que terminan en -a (-st) 


Singular 



1. El 

tema del vocablo termina 

con una 

consonante dura 




Los sustantivos 

cuyos temas 

Termina- 


i 

i 


terminan en 

r» k, x 

ciones 

Nom. 

CTpaHá 

KéHlUHHa 

pyná 

Myxa 

AOpóra 

-a 


país 

mujer 

mano 

mosca 

camino 


Gen. 

CTpaHÚ 

JKéHlUHHbl 

pyKH 

MyXH 

flopórn 

-bl f -H 

Dat. 

CTpaHé 

>KéHlHHHe 

pyné 

Myxe 

Aopóre 

-e 

Ac. 

CTpaHy 

HíéHiuHHy 

pyny 

Myxy 

Aopóry 

-y 

Abl. 

CTpaHÓH 

XCéHIUHHOH 

pyKoíí 

Myxofl 

AOpóroñ 

-oh (-oro) 

Prep. 

(o)CTpaHé (o)>KéHm.HHe 

(o)pyKé 

(o)Myxe (o)AOpóre 

-e 


2. El tema termina con una consonante suave 


Nom. 

3eMJiá 

tierra 

ceMbá 

familia 

CTáa 

bandada 

ápMHH 

ejército 

-H 


Gen. 

3eM/IH 

CeMbH 

CTáH 

ápMHH 

-H 


Dat. 

3eMJié 

ceMbé 

dáe 

ápMHH 

-e, 

-H 

Ac. 

3éMJIIO 

ceMbró 

CTálO 

ápMHIO 

-IO 


Abl. 

3eMJién 

ceMbéñ 

cráeñ 

ápMHeií 

-eñ 

-eñ 

(-ero) 

(-ero) 

Prep. 

(o)3eMJié 

(o)ceMbé 

(o)cTáe 

(o6)ápMHH 

-e, 

-H 


Nota. 1. Los sustantivos del género femenino con consonantes duras al final 
del tema tienen en el caso nominativo del singular la flexión -a, en el caso geni¬ 
tivo, la flexión -u (pero después de r, k, x, -h: Horá pierna — hoph, pyKá mano — 
pyKH, Myxa mosca —Myxu), en el caso dativo, -e, en el acusativo, -y, en el ablativo 
-oñ (-oio). Los sustantivos del género femenino, con los temas terminados en fricativa 
dura )K, iu: Me*á limite , npúiiia tejado terminan en el caso nominativo del singular 
en -h: Meaní, Kpb'miH (se pronuncia como [bi]). 

2. Los sustantivos del género femenino con consonante suave al final del tema 
tienen en el caso nominativo del singular la flexión -h, en el caso genitivo, la fle¬ 
xión -h, en el dativo, -e, en el acusativo, -io, en el ablativo, -eft (-ero); los sustan¬ 
tivos que terminan en -hji: ápMHH ejército , jimhhr línea tienen en el caso preposi¬ 
cional la flexión -h: ápiviHH, jihhhh. 

3. Los sustantivos del género masculino y los nombres comunes con -a(-a) al 
final del vocablo se declinan como los sustantivos del género femenino de la segunda 
declinación: MyjKHHtta hombre , -w, -e, -y, -oh, -e; ahah tío, -h, -e, -io, -eñ, -e; 
yMHHua cabeza despejada t -u, -e, -y, -eií, -e. 

Nota ortográfica. En los sustantivos del género femenino después de las frica¬ 
tivas xc, h, ui, m y u en el caso ablativo del singular en la posición acentuada se 
escribe -óñ (-óio): mokóh con la raya, CBesófi con la vela , obiióh con la oveja; en 
posición inacentuada se pone -eñ: xpúuieñ con el tejado , pómefl con el boscaje , 
niTtueñ con el ave, TyneH con la nube, Jiyxíeñ con el charco. 
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Tabla 18 

Tercera declinación. Sustantivos del género femenino sin terminación 
en e! caso nominativo del singular 
con el tema terminado en consonante 
suave o fricativa (dura o suave) 


Singular 



El tema terminado en 
consonante suave 

El tema 

i 

terminado en fricativa 
(dura o suave) 

Termina¬ 

ciones 

Nom. 

)KH3Hb 

vida 

miomas 

plaza 

Honb 

noche 

po>Kb 

centeno 

MblUIb 

ratón 


Gen. 

JKH3HH 

njióma^H 

HÓHH 

p >KH 

MblIIlH 

-H 

Dat. 

>KH3HH 

njiómaAH 

HÓMH 

P>KH 

MblIUH 

-H 

Ac. 

}KH3Hb 

njiómaAb 

HO^b 

po>Kb 

Mblülb 

Igual que 
el Nom. 

Abl. 

>KH3HbK3 

njiómaabio ; 

HÓqblO 

pÓHÍbK) 

MblUJbK) 

-(b)lO 

Prep. 

(0)>KH3HH 

(o)nJióiuaAH 

(o)HÓnH 

(o)p>KH 

(o)mwuih 

-H 


Nota. 1. Los casos nominativo y acusativo del singular de los sustantivos de la 
tercera declinación son siempre idénticos. 

2. En los casos genitivo, dativo y preposicional se pone la terminación -h: 
íkh3hh, hówh, pwH, mmujh; en el caso ablativo, -(b)io: MH3Hbio, etc. 

3. Los sustantivos Matb madre, AOHb hija son excepciones (véase la tabla 22). 


Tabla 19 


Declinación de los sustantivos de todos los géneros en plural 


Nom. 

aaeÓAW 

AOJKAH 

repon 

AeJiá 

noJiá 


fábricas 

lluvias 

héroes 

quehaceres 

campos 

Gen. 

aaBÓAOB 

AOJKAéft 

repóeB 

AeA 

nojiéfl 

Dat. 

33BÓA a M 

AOKAÁM 

repóAM 

Ae.iáM 

noAÁM 

Ac. 

3aBÓAbI 

AOJKAH 

repóeB 

AeJiá 

noAÁ 

Abl. 

33BÓA3MH 

AO>KAÁMH 

repÓHMH 

AeAÁMH 

nOAÁMH 


(0)3aBÓA3X 

(o)ao>kahx 

(o) repÓAx 

(o)AeAáx 

(o) noJiáx 

Nom. 

3A3HHA 

>KéHlU,HHbI 

AepéBHH 

ápMHH 

HÓ4H 


edificios 

mujeres 

aldeas 

ejércitos 

noches 

Gen. 

SAáHHÍÍ 

JKéHIUHH 

AepeBéHb 

ÓpMH# 

HOMéH 

Dat. 

3A3HHHM 

WéHIUHHaM 

AepeBHÁM 

ápMHAM 

HoqáM 

Ac. ¡ 

3AáHHA 

AiéHlUHH 

AepéBHH 

ápMHH 

HÓHH 

Abl. 

3AáHHAMH 

JKéHlUHHaMH 

AepeBHÁMH 

ápMHAMH 

HOHGMH 

Prep. 

(0)3AáHHAX 

(o) A<éHIÜ.HHaX 

(o) AepeBHÁx 

(OÓ) ápMHÍIX 

(o) Hoqáx 


Nota. 1. Todos los sustantivos de géneros masculino, femenino y neutro tienen 
en el plural las mismas terminaciones en los casos dativo, ablativo y preposicional. 
Los sustantivos cuyos temas terminan en consonante dura tienen terminaciones -aM, 
-amh, -ax; con el tema terminado en consonante suave -hm, -hmh, -hx. 

2. El caso genitivo de los sustantivos se asemeja por su forma con el nomina¬ 
tivo, si el sustantivo significa un objeto inanimado: aaBÓAbi, nojiá, AepéBHH y con 
el genitivo si se refiere a un objeto animado: wétniMiH. 

3. Los sustantivos con el tema terminado en consonante suave tienen en el 
caso ablativo terminaciones dobles: ABepáMH con las puertas — AeepbMH, jioiu&aámh 
con las yeguas — JiouiaAbMÚ. 

El sustantivo jik>ah gente tiene en el caso ablativo la forma—JitOAbMÚ. 

4. Los sustantivos del caso genitivo del plural tienen diferentes terminaciones 
(véase la tabla 20). 
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Caso genitivo de ios 



1 

2 

3 

4 

5 

Sustantivos 

Del género 
masculino en 
singular ter¬ 
minados con 
consonante 
dura (excep¬ 
to las fricati¬ 
vas): 

3aBÓA fábri¬ 
ca — SaBÓflH 
6oéu comba¬ 
tiente —6ofl- 
uú 

Del género 
masculino, 
singular con 
la fi al final: 

repófi héroe — 
repÓH 

6oA batalla— 

ÓOH 

Del género 
masculino, 
con los sufi¬ 
jos diminuti¬ 
vos -huik(o) 
o aumentati¬ 
vos -Hiu(e): 

Aomhiuko ca¬ 
sita —flOMHIU- 
KH 

AOMÚuie case¬ 
rón — flOMH- 
ma 

Del género 
masculino y 
neutro con la 
flexión -bii 
en el nomi¬ 
nativo del 

plural: 

ÓpaT herma¬ 
no — CpáTbH 
Kpujió ala — 
KpbUIbfl 

1 

Del género 
masculino y 
femenino del 
singular con 
consonante 
suave (al fi¬ 
nal b): 

AOJKAb llu¬ 
via — AOJKAH 
njiómaAb pla¬ 
za— rmómauH 

terminan en 
el caso geni¬ 
tivo de] plu¬ 
ral en: -ob 

3aBÓAOB 

ÓOñUÓB 





«eB (-?b) 


repóeB 

ÓoéB 


ÓpáTbee 1 

KpÚJibeB 


•en 




Los tres sus¬ 
tantivos: My- 
Hcéñ maridos , 
cuHOBéñ hi¬ 
jos , Apy3éft 
amigos 

AOJKAéit 

njiomaaéft 

sin termina¬ 
ción (con con¬ 
sonante dura 
o suave al 
final del te¬ 
ma;. 



AOMHUieK 

AOMHLU 


i 
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sustantivos en plural 


Tabla 20 


6 

7 

S 

9 

Del género 
masculino y 
femenino del 
singular con 
fricativa al 
final: 

Del género 
femenino del 
singular con 
la -a(-u) al 
final: 

Del género 
neutro del 
singular con 
la -o al final: 

Del género 

neutro del sinj 
-e, -e al final: 

guiar con la 

crópojK centi¬ 
nela — CTOpO- 
xcá 

Mbiuibrflídrt— 

Mb'llXJH 

KapaHAáui lá- 
piz— KapaH- 
AauiH 

nyn rayo — 
jiynit 

hohb noche — 

HÓHH 

Beuj,b cosa — 
BéLUH 

paóÓTa tra¬ 
bajo —paóÓTbi 
3€MJiíí tie¬ 

rra — 3éMJIH 
poma bosca¬ 
je — pÓUXH 
CTaTbá arti¬ 
culo — CTBTbH 
nápTHí! par¬ 
tido —nápTHH 

nncbMÓ car- 
; ta —nncbMa 
fléJio oficio — 
Ae.ná 

y con los su¬ 
fijos diminu¬ 
tivos: jiAhhko ' 
carita —jiA- 

MHKH 

i 

1 

nójie campo — 
no;iá 

MÓpe mar — 

MOpH 

pyjKbé esco¬ 
peta — py>Kba 
coOpáHne reu¬ 
nión — co6pá- 

HHH 

¿KHJiúme vi¬ 
vienda — >KH- 
jiAma 



J1HMHK0B 

i 






i 



CTOpOHCéfi 

MblUiéñ 

jiyqéA 

TOBépHLUeH 



noJiéft 
; MOpéA 

i 




pafiÓT, ae- 

Méjib, pom; 
-A del tema 
cTaTéft, náp- 
THA 
pero: 

KJieuiHá pin¬ 
za — KjieuiHéH 
Hoaflpá na¬ 
riz — H03JpéH 
Aójih parte — 
AOJiéA 

Bononá rien¬ 
da — BOHOKéft 
CBeqá vela — 
CBeqéA (se 

puede decir 
también: Hrpá 
He CTÓHTCBeM. 
El juego no 
vale la pena.) 

nucéM, aeji 
pero: 

ófljiaKO nu¬ 
be —oÓJiaKÓB 
yxo oreja — 
yiuéA 


-A del tema: 

co6páhHA, 

pyweA 

2KHJIHIU 
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Nota. El caso genitivo de los sustantivos en plural o bien no tiene termina¬ 
ciones y entonces la palabra termina con una consonante suave o dura del tema 
(jKémnHü mujeres , 3eMéjib tierras) con el tema -h (CTpyií chorros, jihhhh líneas) o 
bien tiene terminaciones: -ob, -eB, -éB, -eií (3aBÓAOB fábricas, My3éeB museos, 6oéB 
combates, AOWAéü lluvias , nojiéii campos, CTenéfl estepas). 

1. Todos los sustantivos del género masculino con el tema en consonante dura 
menos los sustantivos con el tema en consonante fricativa tienen como la termina¬ 
ción del plural -ob (3aBÓA fábrica —3aBÓAOB, aom casa —aomób). Los sustantivos con 
el tema en u en posición acentuada tienen la terminación -ob: 6oéu combatiente — 
Sohuób, 6opéu luchador — óopuÓB en los demás casos, -eB: komcomójicu miembro del 
komsomol — K0MC0MÓjibu,eB. 

2. La terminación -eB tienen: 

a) todos los sustantivos del género masculino cuyo tema termina en -ft: 
repóií héroe —repóeB, My3éfí museo —My3éeB; pero en posición acentuada los 
sustantivos con el tema terminado en -ií tienen la terminación -eB: 6oií batalla — 
6oéB; 

b) los sustantivos del género masculino y neutro con el tema terminado en con¬ 
sonante dura del singular, pero que suaviza el tema en plural (forman el plural en 
-bh): jihct hoja —jnícTba—JiHCTbeB, AépeBO árbol —AepéBba, AepéBbeB (pero: cu- 
HOBbÁ hijos — CbiHOBéü; Apy3bá amigos —Apy3éii). 

3. La terminación -eií tienen: 

a) todos los sustantivos del género masculino y femenino con los temas termi¬ 
nados en consonante suave sin terminación en el caso nominativo del singular: 
AOMAb lluvia —AoxíAéfi, njiómaAb plaza — njioinaAéti, CTénem* grado —cxeneHéft, yutí- 
Tejib maestro —yHHTejiéü; 

b) todos los sustantivos del género masculino y femenino con el tema terminado 
en las fricativas w, ui, h, m y sin terminación en el caso nominativo del singular 
(del género masculino: njiain capa —n-iamén, Bpan médico —Bpanéií, hojk cuchillo — 
HOAcéñ, KapaHAáui lápiz — KapaHAauiéfl; género femenino: Beiiu» cosa — Beméft, penb 
habla — penéft, Mbiuib ratón — Mbiuiéií); 

c) los sustantivos del género neutro terminados en -e: MÓpe mar — Mopéñ, nójie 
campo — nojiéii, excluyendo aquellos sustantivos que tienen una fricativa antepuesta 
a la -e: yariJiHiiie colegio —yniíJiMua — yniíjiniu, ACH^úiue vivienda —wiuiHina — aíhjihiu 
así como el sustantivo yxo oreja —yuiéft. 

4. Terminación cero tienen: 

a) todos los sustantivos del género femenino terminados en -as ra3éTa periódi¬ 
co —ra3éi, Tyna nube — Tyn, poma boscaje — pom; 

b) todos los sustantivos del género femenino terminados en -a: nyjia bala — nyjib, 
3eMJiá tierra —3eMéjib, A^pésna aldea —A^peBéHb; los sustantivos del género feme¬ 
nino terminados en -Ha en el caso genitivo tienen b, si ante h aparece o, o bien 
e caducas: nécna canción —nécen, BÚuiHa guinda —BáuieH, a excepción de: 
KyxHa cocina —KyxoHb, AepéBHa aldea —aepeBénb, óápuuiHa señorina — 6¿pbi- 
uieHb; 

c) los sustantivos del género neutro terminados en -o» okhó ventana —ókoh, 
nHCbMÓ carta — míceM; 

d) los sustantivos del género neutro con una fricativa en el tema: ynwJiH- 
uje colegio —ymíJiHii;, atHJiHine vivienda —achjihu;» KAáAÓnme cementerio — nnáa- 
6 hiu; 

e) los sustantivos del género masculino con el sufijo diminutivo -hiiik(o): 

Aomhuiko casita —AOMHuieK o con el aumentativo AOMHme caserón — 

AOMiím; 

f) todos los sustantivos del género femenino y neutro con el tema en -ií: náp- 
T«a partido —nápTHñ; crpyjí chorro —CTpyií, coópáHHe reunión —coópáHHÜ, 3AÁHHe 
edificio — 3AáHHñ, ymé^be desfiladero —yinéjinií, pywbé escopeta —pyaceíí; pero xonbé 
lanza — KónHií. 

Nota ortográfica. Si la terminación -ba de los sustantivos del género femenino 
del caso genitivo del plural no es acentuada, se escribe -mm: uiajiyHba juguetona — 
uiajiyHHfj, naacyHba danzarina —njiacyHHH. 



Tabla 21 


Algunas peculiaridades en la declinación 
de los sustantivos en plural 




Observaciones 

Nom. 

Gen. 

Dat. 

Ac. 

Abl. 

Prep. 

rpá>KAaHe KpecTbHHe 

ciudadanos campesinos 

rpá>K^aH KpecTbÁH 

rpá>KAaHaM KpecTbHHaM 

rpáJK^aH KpecTbHH 

rpá>KAaHaMH KpecTbÁHaMH 

(o)rpá>K^aHax (o)KpecTbHHax 

Los sustantivos dei género mas¬ 
culino terminados en -aHHH, -whhh: 
rpa^naHÚH, KpectbáHMH terminan en 
el caso nominativo del plural en -aHe f 
-nHe, en el caso genitivo del plural 
tienen el tema terminado en consonan¬ 
te: rpájKAaH, KpecTbÓH. En los demás 
casos las terminaciones se forman de 
acuerdo a este tema: rpáwAaHaM, Kpe- 
cTbÁHaM, etc. 

Nom. 

Gen. 

Dat. 

Ac. 

Abl. 

Prep. 

peÓHTa Bo;máTa 

muchachos loba tos 

peóÁT BoaqáT 

peóáTaM BonqáTaM 

peóÁT BojiqáT 

peóHTaMH BOJiqáTaMH 

(o) peóáTax (o) BOJiqáTax 

Los sustantivos del género mascu¬ 
lino terminados en -éHOK, -ohok: pe- 
i ÓéHOK niño, BOjmÓHOK lobato , que de¬ 
signan crías jóvenes tienen en el caso 
nominativo del plural la terminación 
-aTa, -írra, en el caso genitivo del 
plural tienen el tema terminado en 
consonante: pe6ÁT, BOJináT. En los de¬ 
más casos las terminaciones se forman 
de acuerdo al tema: peóÁTaM, BOjmá- 
TaM, etc. 

Fíjese: óecéHOK diablito — 6ece- 
HÁTa, HepTeHOK diablito — HepTeHÁTa. 

Nom. 

Gen. 

Algunos sustantivos no tienen ter¬ 
minaciones en el caso genitivo del 
plural que coinciden por su forma con 
el caso nominativo del singular, 

rjia3á ojos 
qyjiKH medias 

BájieHKH botas de fieltro 
coJiAáTbi soldados 
napTH3áHbi guerrilleros 
rpy3HHbi georgianos 

TypKH turcos 
(íamKHpbi bashkirios 

TJia3 

qyjiÓK 

BájieHOK 

COJIAáT 

napTH3áH 

rpy3HH 

TypOK 

6aiJUKHp 

Nom. 

Gen. 

Dat. 

Ac. 

Abl. 

Prep. 

jiioah 

hombres 

JIKDAéñ 

J1IÓAHM 

jnoAéH 

JlíOAbMH 

(o) JIíÓAflX 

El sustantivo nejiOBéK hombre se 
emplea en plural sólo en casos indirec¬ 
tos v la forma del caso genitivo es idén¬ 
tica a la del caso nominativo del sin¬ 
gular: ABÁAuaTh HejioséK veinte hom - 
bres. 

La palabra jiióah hombres en plural 
se emplea en todos los casos. 
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Declinación particular de algunos sustantivos 


Tabla 22 


Singu lar 



Género 

neutro 

Género 

masculino 

Género femenino 

Nom. 

HMH 

3HáMH 

nyTb 

MaTb 

Aonb 


nombre 

bandera 

camino 

madre 

hija 

Gen. 

HMeHH 

3HáMeHíi 

nyTH 

MáTepH 

AÓnepH 

Dat. 

HMeHH 

3HáMeHH 

nyTH 

MÚTepH 

AÓqepH 

Ac. 

HMH 

3H¿MH 

nyTb 

MaTb 

Aonb 

Abl. 

HMeneM 

3HáMeHeM 

nyTéM 

MáTepbK) 

AÓqepbio 

Prep. 

(OÓ)HMeHH 

(o)3HáMeHH 

(o)nyTH 

(o)MáTepn 

(o)AÓnepH 


Plural 



Género neutro 

Género 

masculino 

Género femenino 

Nom. 

HMeHá 

nombres 

3HaMéna 

banderas 

nyTH 

caminos 

MáTepH 

madres 

Acmepn 

hi jas 

Gen. 

HMéH 

3H3MeH 

nyTéñ 

MaTepéñ 

Aonepéñ 

Dat. 

HMeHáM 

3HaMéHaM 

nyTHM 

MaTepHM 

AOnepflM 

Ac. 

HMeHá 

3HaMéHa 

nyTH 

MaTepéñ 

Aonepéñ 

Abl. 

HMeHáMH 

3HaMéHaMH 

nyTÁMH 

MaTepHMH 

AonepbMH 

Prep. 

(oÓ)HMeHáx 

(o)3HaMéHax 

(o)nyTÁx 

(o)MaTepáx 

(o)AOHepáx 


Nota. 1. Al igual que la palabra hma se declinan en el singular todos los sus¬ 
tantivos del género neutro terminados en -msi: BpéM» tiempo, 3HáMn bandera, njiáMji 
fuego, cémh semilla, ópéMfl carga, TéM5i parietal, búmh ubre , CTpéMn estribo, njiéMii 
tribu. 

Los vocablos njiáMsi fuego , ópéMn carga, tómh parietal , búmsi ubre no se em¬ 
plean en el plural. 

A diferencia de la palabra hma y otras, terminadas en -msi en la declinación de 
la palabra sHáMn en el plural en todos los casos se acentúa el sufijo -éH. El caso 
genitivo de la palabra céMn en el plural es ceMÁH. 

2. El sustantivo del género neutro ahtjí niño en singular en el idioma moderno 
se emplea solamente en los casos nominativo y acusativo. Para los demás casos sirve 
como regla la palabra peóéHOK niño —peótHKa, peóeHKy, etc. En el plural se em¬ 
plean ambas palabras aótu y peóáia. 

Declinación de la palabra ahth en el plural 
Nom. aóth Ac. Aeién 

Gen. AeTeñ Abl. iieTbMH 

Dat. jréTflM Prep. (o) aóthx 

3. El sustantivo del género masculino nyn» se declina en todos los casos del 
singular y plural como el sustantivo del género femenino con consonante suave al 
final KocTb hueso, menos el caso ablativo del singular — nytéfti. 
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4. Los sustantivos del género femenino MaTb, aoMb en todos los casos del sin¬ 
gular (menos el nominativo y acusativo) y en todos jos casos del plural tienen -ep- 
al final del tema. 


Declinación de los sustantivos que denominan 
apellidos y nombres de las ciudades 


Tabla 23 


Apellidos del género masculino y nombres de ciudades y poblados de los géneros 
masculino y neutro terminados en -uh, -hh; -biH(o), -hh(o) 


Nom. 

Gen. 

Dat. 

Ac. 

Abl. 

Prep. 


HjIbHH 

HjlbHHá 

HjibHHy 

HjlbHHá 

HjIbHHblM 


FlTHUblH 
IlTHUblHa 
llTHUblHy 
IlTHUblHa 
FlTHUblHblM -bIM 


(o6)Hj!bHHé (o)riTHU.bIHe 


Los apellidos rusos terminados 
en -hh, -uh, a diferencia de los 
sustantivos del género masculino en 
el caso ablativo tienen la termina¬ 
ción -UM. 

En el plural se declinan según 
el modelo: 

Nom. HjIbHHbl Ac. HjIbHHblX 
Gen. HrtbHHbix Abl. HjibHHbiMH 
Dat. HjibHHbiM Prep. (oó)HjibHHbix 


Nom. 

KaJIH3HH 

UapHUblH 

rOJIHUbIHO 

Los nombres de los 

Gen. 

Kaj¡Á3HHa 

UapHUbma 

rOJIHUbIHa 

poblados terminados en 

Dat. 

KajiH3HHy 

UapHUbmy 

rOJIHUbIHy 

-hh(o), -biH(o) se decli¬ 

Ac. 

KaJlH3HH 

UapHUblH 

ToJIHUblHO 

nan como los sustantivos 

Abl. 

KaJIH3HHOM UapHUbIHOM 

rOJlHUbIHOM 

de los géneros masculino 




-OM 

y neutro con consonante 

Prep. 

I 

^KajiHSHHeíojUapHUbiHe 1 

(o)roJiriubiHe 

dura al final. 


Apellidos masculinos en -ob, -eB y los nombres de los poblados de los géneros 
masculino y neutro terminados en -ob(o), -eB(o). 


Nom. 

Gen. 

Dat. 

Ac. 

Abl. 

Prep. 

neTpÓB 

rieTpÓBa 

üeTpÓBy 

FleTpÓBa 

IleTpÓBblM 

(o) fleTpÓBe 

CepréeB 

CepréeBa 

CepréeBy 

CepréeBa 

CepréeBbiM -um 
(o) CepréeBe 

Los apellidos del género mas¬ 
culino terminados en -ob, -es 
tienen en el caso ablativo la 
terminación -um. 

Nom. 

CapáTOB 

KyHueBO 

Los nombres de poblados en 

Gen. 

CapáTOBa 

KyHueBa 

-ob(o), -eB(o), se declinan en 

Dat. 

CapáTOBy 

KyHueBy 

todos los casos como los sus- 

Ac. 

CapáTOB 

KyHueBo 

tantivos del género mascu- 

Abl. 

CapáTOBOM 

KyHueBOM -om 

lino terminado con consonante 

Prep. 

(o) CapáTOBe (o) KyHireBe 

dura. 


1 UapHUMH nombre viejo de Volgogrado. 
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Continuación 


Apellidos femeninos en -mía, -osa 


Nom. 

HjIbHHá 

IleTpÓBa 

Los apellidos femeninos en 

Gen. 

HjIbHHÓH 

rieTpÓBOH 

-HHa, -oea se declinan como 

Dat. 

HjIbHHÓH 

rieTpÓBOH 

los adjetivos del mismo géne- 

Ac. 

HjibHHy 

rieTpÓBy 

ro, excepto el caso acusativo 

Abl. 

HjIbHHÓH 

rieTpÓBOH 

en que, igual que los sustan- 

Prep. 

(oÓ) HjIbHHOH 

(o)fleTpÓBOH 

tivos, tienen la terminación 

-y* 


Apellidos, nombres y patronímicos masculinos y femeninos 


MBaHHUKHH, HBaHHU- 
K3H 

BéjibCKHH, BéJibCKaa 

Los apellidos con la terminación del adje¬ 
tivo se declinan como adjetivos. 

HBáH HBáHOBHq 

Mapúa HBáHOBHa 

El nombre y el patronímico se declinan 
cada uno por separado como dos sustantivos 
del mismo tipo. 

JlypHOBÓ 

flymHbix 

RyTKHX 

ZLojirúx 

Si los apellidos rusos tienen terminaciones 
poco comunes para el idioma, entonces no se 
declinan. 

IHeBqéHKO 

KopOJléHKO 

Be3ÓopÓAKO 

Xbóhko 

Los apellidos ucranianos en -eHKO y -ko 
generalmente no se declinan. 

MuuKéBnq 

AAaMÓBnq 

BopÓAHH 

i 

El apellido terminado en -mh o -obhh, -cbhh 
se declina si se refiere al hombre como un 
sustantivo de la misma terminación y no se 
declina si se refiere a la mujer. 

UImhat 

MóuapT 

Los apellidos de origen extranjero termina¬ 
dos en consonante se declinan como cualquier 
sustantivo de la misma terminación si se re¬ 
fieren al hombre y no se declinan refiriéndose 
a la mujer. 
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Continuación 


Apellidos, nombres y patronímicos masculinos y femeninos 


TapHÓájibAH 

Los apellidos extranjeros terminados en 

Cajibépu 

vocal no se declinan. 

PoccéTTH 


3ojih 


fljKáMÓa 


fjIHHKa 

Los apellidos terminados en -a acentuada 
pueden declinarse. 


PRINCIPALES TIPOS DE LA ACENTUACION 
DE LOS SUSTANTIVOS 

1. El acento fijo es el que recae en la misma sílaba en todos los 
casos del singular y plural: noOéaa victoria , noóéAbi, noSéae, etc.; 
CTyACHT estudiante , cTyACHTa, CTyaéHTy, etc.; ABHMéHHe movimiento , 

ABHHíéHHSI, ABHüíéHHK), etc. 

La acentuación fija tienen todos los sustantivos de los géneros 
femenino y neutro, así como la mayoría de los sustantivos del género 
masculino que no tienen en el caso nominativo del singular acento 
en la primera, ni en la última sílaba, por ejemplo: noSé^a victoria, 
najiáTKa carpa , óojióto pantano , ABimémie movimiento , canÓKHMK za¬ 
patero, nepenjíéTHHK encuadernador, 

Entre los sustantivos del género masculino hay excepciones aque¬ 
llos que terminan en -a(-«) en el caso nominativo del plural. En¬ 
tonces se acentúa la última sílaba en todos los casos del plural: 
npo4>éceop catedrático —npoipeccopá (caso gen. npoc|)eccopÓB, etc.), 
yHHTejib maestro —ymiTejiá (caso gen. yMHTejiéii, etc.). Algunos sus¬ 
tantivos acentuados en la primera o última sílaba en el caso nomi¬ 
nativo del singular también pueden tener la acentuación fija, por 
ejemplo: CTynéHT estudiante (se acentúa la última sílaba del caso 
nominativo del singular), íijióthhk carpintero (se acentúa la primera 
sílaba en el caso nominativo del singular). 

2. El acento se traslada a la primera sílaba en la forma del caso 
acusativo del singular: pyná mano —pyny; rojiosá cabeza —rÓJiOBy. 

3. El acento se traslada a la primera sílaba en el caso nomina¬ 
tivo del plural: pyaá mano — py«w; rojioBá cabeza —tójiobu. 

4. El acento se traslada a la primera sílaba en todos los casos 
del plural: iwcbMÓ carta — núcbMa, nóceM, nncbiviaM, etc. 

5. El acento se traslada a la última sílaba en todos los casos 
indirectos del singular y del plural: KOHb caballo — kohá, kohk>, etc.; 
KÓHH, KOtiéfi, etc. 

6. El acento se traslada a la última sílaba en todos los casos 
del plural: bojik lobo —bójikh, bojikób, BOJináM, etc. 


59 









7. El acento se traslada a la última sílaba en el caso preposi¬ 
cional del singular en combinación con las preposiciones b, Ha en el 
sentido de lugar y tiempo: Jiec bosque — b jiecy en el bosque ; moct 
puente —Ha MOCTy en el puente ; roa uño — b npóuuioM roay el año pa - 
sado\ nenb estufa — b iienn, Ha nenú en la estufa ; erenb estepa — 
b cTená en la estepa. 

Tenga en cuenta que el traslado del acento en el caso preposi¬ 
cional del género masculino tiene lugar sólo cuando el caso prepo¬ 
sicional termina en -y. 


Algunos cambios importantes en la acentuación 
de los sustantivos 


Tabla 24 


A. Sustantivos femeninos en -a (-a) con la última sílaba acentuada 


Bisílabos 

1. El acento se traslada a 
la primera sílaba en el caso 
acusativo del singular, en los 
casos nominativo y acusativo 
del plural (en el vocablo 3eM- 
jiá y en el caso dativo del 
plural). 


Singular 

Nom. pyná 3eMJiá 
mano tierra 
Gen. pyKií 3eMJiH 
Dat. pyné 3eMJié 

Ac.- 

Abl. pyKÓií 3eMjiéñ 
Prep. (o)pyKé (o)3eMjié 

Plural 


pyny, 3éMJiio 


Nom.- 

Gen. pyn 3eMéjib 

Dat. pynáM 

Ac.- 


pyKH 3ÉMJ1H 

3éMJIHM 
pyKH 3eMJIH 


etc. 


2. El acento se traslada a 
la primera sílaba en todos los 
casos del plural. 


Singular 

Nom. CTpaHá 
país 

Gen. cTpaHbi 
Dat. CTpaHá 
etc. 


Plural 

CTpáHbl 

CTpaH 

dpáHaM 

etc. 


3. Pero el acento puede 
quedar invariable. 


Singular 

Nom. pynna cTaTbú 

pluma articulo 
Gen. pymrn CTaTbií 

etc. 
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Continuación 


A. Sustantivos femeninos en -a (-a) con la última sílaba acentuada 




Plural 


Nom. 

pyuKH 

CTaTbH 

Gen. 

pyneK 

etc. 

cTaiéu 


Trisílabos Singular 

1. Con combinación -opo-, Nom. rojiOBá CTOpOHá 
-ojio- en la raíz. El acento se cabeza parte 

traslada a la primera sílaba Gen. ro/iOBÚ cTOpomíi 

en el caso acusativo del sin- Dat. rojiOBé cTopoHé 

guiar y en los casos nomina- Ac.- : -► rÓJiOBy ctó- 

tivo y acusativo del plural. pOHy 

Abl. rOJIOBÓÜ CTOpOHÓH 

Prep. (o) ro- (o) cto- 

jiobé pOHé 

Plural 

Nom.-- rÓJiOBM ctó- 

pOHbl 

Gen. tojiób CTOpÓH 

Dat. rojiOBÉM CTOpOHáM 

Ac.-► rojioBbi ctó- 

pOHbl 

Abl. rojiOBá- CTOpoHá- 
MH MU 

Prep. (o)rojio- (o)cTopo- 

Báx Háx 


2. Sin combinación -opo-, 
-ojio-. El acento se traslada 
a la sílaba anterior hacia el 
comienzo de la palabra en 
todos los casos del plural. 


Singular 

Nom. uiupOTá 
latitud 
Gen. mupOTbi 
Dat. rnupOTé 
Ac. rnupoTy 
etc. 



wupÓTbi 

UlHpÓT 

UIUpÓTaM 

etc. 
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Continuación 


B. Nombres femeninos terminados en consonante suave o en fricativa 


1. El acento se traslada a 
la terminación en todos los 
casos indirectos del plural. 


Singular 

Nom. óqepeflb njióma^b 
cola plaza 

MHlIIb 

ratón 

Gen. ónepefln ruióma/lH 

MblLLlH 

etc. 


Plural 

Nom. ouepe^H, njióma/m, 

MbílUH 

Gen.-- ouepe^éñ, 

njiomaróñ, 

Mbiméñ 

Dat.-- onepeAHM, 

njioma^áM, 

MbUUáM 

etc. 


2. El acento se traslada a 
la terminación en el caso pre¬ 
posicional del singular y en 
todos los casos indirectos, si 
el sustantivo indica el lugar: 
b nemí en la estufa, pero: o né- 
4H de la estufa ; b CTenú en la 
estepa , pero: o cTénu sobre 
la estepa . 


Singular 

Nom. ne^b 
estufa 
Gen. néqn 
Dat. néqu 
Ac. neqb 
Abl. néubio 

Prep. (o) néqu (b) neqú 

Plural 
Nom. néHH 

Gen. --—#* neqéií 

Dat.-► neqáM 

etc. 


3. Pero el acento puede 
quedar invariable. 


Singular 

Nom. TeTpá/u> 
cuaderno 
Gen. TeTpáAH 
Dat. TeTpá^H 
etc. 
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Continuación 


B. Nombres femeninos terminados en consonante suave o en fricativa 


Plural 

Nom. TeTpáAH 
Gen. TeTpánen 
etc. 


C. Nombres masculinos terminados en consonante 


1. El acento pasa a la 
terminación en los casos 
indirectos del singular y 
en todos los casos del 
plural. A propósito, tal 
cambio de acento tiene 
lugar en todos los casos 
de la -o caduca o la -e 
acentuadas en la última 
sílaba si en el caso no¬ 
minativo del singular el 
acento recae en la mis¬ 
ma sílaba, por ejemplo: 
KycÓK pedazo (caso gen. 
Kycná, etc.); 6oéu com¬ 
batiente (caso gen. 6oh- 
uá, etc.), pero si el acen¬ 
to en el caso nominati¬ 
vo del singular no recae 
en la última sílaba, en¬ 
tonces queda fijo, por 
ejemplo: BájieHOK bota de 
fieltro (caso gen. BájieH- 
wa), KOMCOMÓJieu miem¬ 
bro del komsomol (caso 
gen. KOMCOMÓJibua). 

2. El acento se tras¬ 
lada a la terminación en 
todos los casos indirec¬ 
tos del singular y plu¬ 
ral. 


Singular 

Nom. CTapÚK aownb 
viejo lluvia 

Gen. - 

Dat. - 


Plural 

Nom.- 

Gen. - 

Dat.- 


Singular 

Nom. orÓHb otóu 
fuego padre 

Gen.- 

Dat. - 


Plural 

Nom.- 

Gen. - 

Dat. - 

Singular 

Nom. TB 03 Ab 
clavo 

Gen.- 

Dat. - 


CTapHKa ao>kah 
CTapHKy ao>k;uó 
etc. 


CTapHKH AO>KAH 
CTapHKÓB AO>KAéa 
CTapHKáM AO>KAHM 
etc. 


orna oma 
ormó OTuy 
etc. 


OrHH OTUbI 

orHéñ otuób 
O rHHM otuím 
etc. 


TB03^H 

rB03.HK> 

etc. 
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Continuación 


C. Nombres masculinos terminados en consonante 



Plural 

Nom. TBÓ3AH 

rB03Aéñ 

TB03AHM 

etc. 

1« * 

rw 


3. El acento se trasla¬ 
da a la terminación en 
todos los casos del plu¬ 
ral. 

Singular 

Nom. caA 

jardín 

Gen. cáAa 

Dat. cáAy 
etc. 

Plural 

caAH 

CaAÓB 

caAáM 

etc. 


Pnt 


4. El acento se tras¬ 
lada a la terminación en 
los casos indirectos del 
plural. 

i 

Singular 

Nom. bojik 
lobo 

Gen. BÓJiKa 

Dat. BÓJiKy 
etc. 

Plural 

Nom. BÓJIKH 

BOAKÓB 

BOAKáM 

etc. 

Dat 


5. El acento se trasla¬ 
da a la terminación en 
todos los casos del plu¬ 
ral. 

Singular 

Nom. rópoA ymÍTejib 
ciudad maestro 
Gen. rópoAa yAHTejia 
Dat. rópoAy yqÚTeJiio 

Plural 

1 

i 

ropoAá yqHTejní 
ropoAÓB y^HTejiéñ 
ropoAáM yquTeJiflM 
etc. 
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Continuación 


C. Nombres masculinos terminados en consonante 


6. El acento puede 


Singular 

quedar invariable. 

Nom. 

CTyAéHT 

estudiante 


Gen. 

CTyAéHTa 


Dat. 

CTyACHTy 

etc. 

Plural 


Nom. 

CTyAéHTbi 


Gen. 

CTyAÓHTOB 


Dat. 

CTyAÓHTaM 

etc. 


Nota. 1. En las palabras del género masculino que terminan en consonante y 
tienen en el caso preposicional -y (- 10 ), el acento siempre recae en esta terminación, 
por ejemplo: Ha iwocry en el puente , b Jiecy en el bosque, b caay en el jardín. Ha 
Kpaió en el borde. 

2. En las palabras del género masculino que terminan en consonante y tienen 
en el caso nominativo del plural -a (-«), el acento recae siempre en la terminación: 
ropo^á ciudades, ymiTejin maestros. 


D. Nombres de! género neutro terminados en - 0 , -e (-e) 

Bisílabos 

1. Con el acento en 
la primera sílaba en 
todos los casos del 
singular. El acento se 
traslada a la termina¬ 
ción en todos los ca¬ 
sos del plural. 

Singular 

Nom. MécTO nÓAe MÓpe 
lugar campo mar 
Gen. MécTa nÓAfl MÓpfl 
Dat. Mécry nÓAto MÓpio 
etc. 

Plural 

MeCTá, nOAÍT, MOpÁ 
noAéñ, Mopéñ 
MeCTáiVl, nOAHM, MO- 
pHM 

etc. 

Nom. 

Gen. MecT, 
rw 


2. Con el acento en 
la terminación en to¬ 
dos los casos del sin¬ 
gular. El acento se 
traslada a la primera 
sílaba en todos los 
casos del plural. 

Singular 

Nom. OKHÓ AHU.Ó 

ventana cara 

py>Kbé 

escopeta 

Gen. okhó AHuá py>Kbá 
Dat. oKny Auuy pymbib 
etc. 



3 JA 1252 
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Continuación 


D. Nombres del género neutro terminados en -o, -e (-é) 



Plural 

ÓKHa, Jinua, pyjKbfl 
ókoh, jihu, py>Keñ 

ÓKH3M, JIHUaM, pymb- 
HM 



etc. 

3. El acento es in¬ 
variable. 

Singular 

Nom. wájio 
filo 

Gen. x<á^a 

Dat. Híájiy 
etc. 

Plural 

Nom. jKáJia 

Gen. mojí 

Dat. >KájiaM 
etc. 


Trisílabos 

1. Con acento en 
la primera sílaba en 
todos los casos del 
singular. El acento se 
traslada a la segunda 
sílaba en todos los 
casos del plural. 

Singular 

Nom. Ó3epo ¡ 

lago 

Gen. Ó3epa 

Dat. Ó3epy 
etc. 

Plural 

03épa 

03ép 

03épaM 

etc. 


rw 


2. Con acento en 
la terminación en to¬ 
dos los casos del sin¬ 
gular. El acento se 
traslada a la segunda 
sílaba en todos los 
casos del plural. 

Singular 

Nom. pcMecjió 
artesanía 

Gen. peMecjiá 

Dat, peMecjiy 
etc. 



66 












Continuación 


D. Nombres de) 'género neutro terminados en -o, -e(-e) 

Plural 


Nom.' 
Gen. - 
Dat. ■ 


peMécjia 

peMéceji 

peMéejiaM 

etc. 


3. El acento puede 
quedar invariable. 


Singular 

Nora. óojióto 
pantano 
Gen. GoJiÓTa 
Dat. GoJiÓTy 
etc. 

Plural 

Nom. doJiÓTa 
Gen. óojiót 
Dat. CojiÓTaM 
etc. 


Acentuación en algunas combinaciones 
(preposición+sustantivo) 


A veces en combinaciones del sustantivo con la preposición éste 
pierde su propio acento que pasa a la preposición. Eso sucede en los 
casos siguientes: 

1. En el caso acusativo del singular y plural de los sustantivos 
femeninos terminados en -a (-a) con acento en la última sílaba cuando 
el acento en el caso acusativo del singular pasa a la primera sílaba: 
pyaá mano — pyKH — 3 á pyny — sá pyKM ; rojiosá cabeza — rójiosy— 3 á 
roJiOBy. 

Ejemplo: Oh cxBaTHJica 3á rOAOuy. Se elevó las mañosa la cabeza, 

2. En el caso acusativo y a veces en el ablativo del singular los 
sustantivos masculinos que terminan en consonante, y tienen en la 
raíz combinación -opo- o -epe- con la primera sílaba acentuada, por 
ejemplo: rópOA ciudad — 3Á ropOA! óéper costa — ná óeper. Ejemplos: 
Mbi noéxajiH 3á ropOA- Fuimos a las afueras de la ciudad. — % 7Kmy 
3 á ropOAOM. Vivo en las afueras de la ciudad. 

3. En los casos genitivo, dativo y acusativo del singular de los 
sustantivos monosílabos del género masculino que terminan en con¬ 
sonante y tienen en los casos indirectos del singular la primera sílaba 
acentuada, por ejemplo: 


3* 
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moct puente , MÓcTa, MÓciy, etc. —nó uocry por el puente, Há 
moct en el puente; 

aom casa, AÓMa, AÓMy, etc. — aó AOMy hasta la casa 
4. En los casos dativo, acusativo y preposicional del singular de 
las palabras bisílabas del género neutro con la primera sílaba acen¬ 
tuada, por ejemplo: nójie campo , nójia, etc. — nó hojiio por el campo , 
Há noJie en el campo ; MÓpe mar, MÓpn, etc.— Há MOpe en la mar, sá 
MopeM en ultramar . 

Nota. En el idioma moderno en estas frases a menudo se acentúa el sustantivo 
y no la preposición. Se acentúa preposición siempre cuando la frase es próxima 
semánticamente a un adverbio, por ejemplo: fl >KHBy 3 á ropo aom. Vivo en las afue¬ 
ras de la ciudad, pero: CóJimie caAHAOCb 3 a rópoAOM. El sol se ponía más allá de 
la ciudad. ypÓKH aáAaJiH há aom. Dieron las tareas para casa, pero: Oh cMOTpé-n 
na aóm. El miraba el edificio. 


REGIMEN SIN PREPOSICIONES 
Caso genitivo 


Tabla 25 


El caso genitivo se emplea con los sustantivos, adjetivos, numerales y en com¬ 
binación con los verbos. 


A. Variantes más importantes del empleo del caso genitivo con los sustantivos, 

adjetivos, numerales 

I. En combinación con 
los sustantivos: 


1. Para designar la 
pertenencia (responde a 
las preguntas nefi? m>a? 
Hbe? HbH? ¿quién?). 

Meu 3to KapaHAám? — 3to KapaHAáui 6pá- 
Ta. ¿De quién es el lápiz?—El lápiz es 
del hermano. 

Mba 3to TeTpáAb?— 3to TeTpáüb cecTpb'i. 
¿De quién es el cuaderno?—El cuaderno es 
de la hermana. 

Mbé 3to nepó? — 3to nepó yniÍTejifl. ¿De 
quién es la plumeé?—La pluma es del 
maestro. 

MbH 3TO KHHrH? — 3t 0 KHHrH Apyséñ. ¿Oéí 
quién son los libros?—Los libros son de los 

1 amigos. 

2. Para denominar al 
sujeto de la acción (per¬ 
sona u objeto). 

Pe^b yqÚTejui. El habla del maestro. Ot- 
bót yqeHHKá. La respuesta del alumno. 
néHHe AÓByiiiKH. El canto de la muchacha. 
BbicTyruiéHHe AeJierároB. La intervención 
de los delegados. Boñ nacÓB. El sonar del 
reloj. 
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Continuación 


A. Variantes más importantes del empleo del caso genitivo con los 
sustantivos, adjetivos, numerales 

3. Para designar el MTéHHe khhth. Lectura de libro. Hchoji- 
objeto de la acción (ob- HéHHe odeinámsíi. Cumplimiento de la pro¬ 
jeto , persona, etc., a los mesa. OiymaHHe jiéxiiitiL Asistencia a tas 
que pasa la acción). lecciones. YóópKa ypoHíáa. Recolección. 

npHrjiaméHHe rocTéft. Invitación de los 
huéspedes. 

Nota. Con los verbos se emplea el caso acusati¬ 
vo: HHTáTb KHÚry leer un libro, neTb nécmo cantar 
una canción, cji^maTb jiéxiuiH escuchar conferencias , 
ydffpáTb ypowáfi cosechar. 

4. Para designar: npásAHHK MMpa w apyjKÓw. Fiesta de la 

a) característica del paz y la amistad. FIpá3AHHK nécHH. Fiesta 

objeto; de la canción. Bóiipócbi coBpeiviéHHOGTH. 

Cuestiones de la actualidad. 

b) caracterlstica-cuali- MájibmtK BbicÓKoro pócTa. Chico de esta ■ 

dad del objeto. tura alta. MejiOBéK dojibiaóro yMá. Hom • 

bre de gran inteligencia. Mccté nopa3H- 
TejibHoñ KpacoTbr. Lugares de excepcional 
belleza. ByMára népeoro cópTa. Papel de 
primera calidad. 

Nota. Característica-cuali- Nota. En la mayoría de los casos el atributo 
dad del objeto se determina expresado por un sustantivo y un adjetivo: bucó- 
generalmente no con un sus- khh MájibHHK un chico alto, nepBocópTHan 6yMára 

tantivo sino con una combi- papel de primera calidad, o por un adjetivo y un 

nación de adjetivo y sustan- adverbio, óneiib ^mhuA nejioBéK una persona muy 

tivo. inteligente , nopaawTejibHo KpacHBwe Meciá lugares 

de singular belleza. 

5. Para designar al CMéjiocTb repón. Velentía del héroe. Ym 

portador de una caracte- nejiOBéna. Inteligencia del hombre. TeMHo- 

rística (persona u objeto). Tá hóhh. Obscuridad de la noche. TenJioTá 

BÓaAyxa. Calor del aire. FIpocTÓp nojiéñ. 
Extensión de los campos. BejiH3Há CHéra. 
Blancura de la nieve. 

II. En combinación CecTpá npHJiéacHee GpáTa. La hermana 

con el grado comparati- es más aplicada que el hermano. BÓJira 

vo de los adjetivos para imípe Okh. El Volga es más ancho que el 

designar el objeto con Oká. 

el que se compara. 

Nota. Es posible también otro giro para la com¬ 
paración de los objetos: CecTpá npHJiéwHee, neM 6pat. 
La hermana es más aplicada que el hermano. BÓJira 
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A. Variantes más importantes de! empleo del caso genitivo con los 
sustantivos, adjetivos, numerales 


uiKpe, neM OKá. El Volga es más ancho que elOká. 
En tales giros se emplea la conjunción neM y el 
objeto que se compara se pene en el caso nominativo. 

Ytpo Bénepa MyApenée. (Proverbio) La 
almohada es un buen consejero. 

OxÓTa nyiiie hcbójih. (Proverbio) Querer 
es el principio del poder. 


III. Con las palabras 
que indican la cantidad. 

1. Con los numerales 
cardinales (a excepción 
de oahh uno), si dichos 
numerales se hallan en 
los casos nominativo o 
acusativo (parecido al 
nominativo): 

a) después de A»a dos. 
Ase, óóa ambos t ófíe 
ambas , Tpn tres, neTbipe 
cuatro, y después de los 
numerales compuestos 
que tienen al final Asa, 
Tpn, ueibipe (AeáAUaTb 
ABa veinte y dos, cto 
TpÚAUaTb TpH ciento trein¬ 
ta y tres), se emplea 
el caso genitivo del sin¬ 
gular; 

b) después de imTb 
cinco, mecTb seis, ceMb 
siete, etc., se pone el 
caso genitivo del plural. 


Ase dos 
Ó6e ambas 
Tpn tres 
qeTbipe cuatro 
cto ABe ciento dos 
cópoK Tpn cuarenta y tres 
ABa dos 
óóa ambos 
TpH tres 
qeTbipe cuatro 
cópoK TpH cuarenta y tres 
cto ABa ciento dos 
cto nnTbAecHT qeTwpe 
ciento cincuenta y 
cuatro 


pyHKH plumas 
TeTpáAH cua¬ 
dernos 

yneHHUbi alum¬ 
nos 


KapaHAaiuá lápi¬ 
ces 

aJibóÓMa albums 
ynenHKá alumnos 


nnTb cinco 
mecTb seis 
ceMb siete 
ABeHáAuaTb doce 
TpHHáAuaTb trece 
TpHAUBTb naTb treinta y cinco 
cto nflTbAecáT BÓceMb cien¬ 
to cincuenta y ocho 


KapanAaiuéñ 

Iápices 

aJIbÓÓMOB 

albums 
pyweK plumas 
TeTpáAew 

cuadernos 

yneHHKÓB 
alumnos 
yneHHU alum¬ 
nos 
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Continuación 

A. Variantes más importantes del empleo de) caso genitivo con los 
_ sustantivos, adjetivos , numerales 

B KJiácce TpHAUaTb nsm» yMemiKÓB: 
ABáauaTb AéeoHeK h nstTHáauaTb MájibHHKOB. 
En la clase hay treinta y cinco alumnos : 
veinte chicas y quince chicos. 

B^epá n KynHJi Tpn ajibfiÓMa, neTbipHa- 
AUaTb KapaHAauiéñ 11 cópon ase TeTpáan. 
Ayer me compré tres albums , catorce lápi¬ 
ces y cuarenta y dos cuadernos. 

UIjih asa npHÁTejiB BenépHeio nopóñ 

H AéAbHbiñ pa3roBÓp bgjih Mé>KAy 
co6óñ... (Kp.) 

Iban de noche dos socios hablando entre 
s¿ en serio... 

npOlllJIH ABe-TpH MHHyTbl — Ta JKe THUIH- 
Há... (Tepu.) Pasaron dos o tres minutos , 
el mismo silencio continuaba... 

OHH B BéTXOÍÍ 3eMJlHHKe 

PÓBHO TpHAPaTb JieT H TpH rÓAa... (TI.) 

Vivían en una vieja choza 

treinta y tres años exactos... 

B necuáHbix cTenáx apaBiÍHCKOH 3eMJiú 

Tpn rópAbie nájibMbi BbicÓKO pocjiH... (JI.) 

En las arenosas estepas de la tierra de 
Arabia tres arrogantes palmas crecían al¬ 
tamente... 

Tpn mojioahx Aépeea pacTyT népeAABépbio 
nemépbi: AHna, 6epé3a h Kjién... (M. T.) 
Tres jóvenes árboles crecen ante ta puerta 
de la cueva: tilo , abedul y arce... 

Sobre la concordancia del adjetivo con 
el sustantivo véase la tabla 43. 

Bxóaht ceMb SoraTbipéñ, ceMb pyMJÍHbix 
ycanéíi. (n.) Entran siete paladines , siete 
bigotudos de mejillas sonrosadas. 

Nota. 1. Después de los numerales colectivos 
ABÓe dos, Tpóe tres , «téTeepo cuatro, etc., el sustan¬ 
tivo se pone en el caso genitivo del plural. 

2. Si el numeral no está en caso nominativo, ni 
en el acusativo (parecido al nominativo), entonces 
el sustantivo y el numeral se concuerdan con el 
caso: BpaT BCTpémn Tpex TOBápumefl. El hermano 
se encontró con tres camaradas. 3áBTpa h npnéay k 
ceMH nacáM. Mañana llegaré a eso de las siete. 

3. Después de los vocablos Tbicíma mil, mhjijihóh 
millón, MHJijiKápa mil millones, independientemente 
del caso en que se hallen, el sustantivo se pone 
siempre en el caso genitivo del plural: B 6H6jmoTéKy 
npHne3JiH TÚcsmy khht. En la biblioteca trajeron 
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A. Variantes más importantes del empleo del caso genitivo con los 
sustantivos, adjetivos, numerales 

mil libros. AprncTLi BbiCTynHJiH népe# AByiwn twch- 
4aMH 3pjÍTejieñ. Los actores intervinieron ante dos 
miles de espectadores. 

2. Con las voces que B rópoAe nocTpÓHJin MHÓro (JmópHK, 3 a- 

indican cierta cantidad: bóaob. En la ciudad construyeron muchas 

MHÓro mucho , Májio poco , fábricas, empresas. B HHCTHTyTe HMéeica 

HécKOJibKO unos cuantos , HécKOJibKO ÓHÓJiHOTéK. En el instituto hay 

óojibiiiMHCTBÓ mayoría , varias bibliotecas. B^epá a npomrráji Hé- 

MeHbiuHHCTBÓ minoría , CKOJibKO CTaTéw. Ayer leí varios artículos. 

CKÓJibKO cuanto, ctójibko JX-m BbinojiHéHHa 3aAáHHH npHuiJiócb npH- 

tanto, etc. jioHíHTb MHÓro ycHJiHH. Para cumplir la 

misión tuve que esforzarme bastante. HaM 
Hy>KHO MHÓro yrjiíi, >Kejié3a, ajieKTpoaHép- 
thh. Necesitamos mucha hulla , hierro, ener¬ 
gía eléctrica. 

Nota. Los vocablos que carecen del plural se usan 
con las palabras MHÓro mucho , m¿jio poco , etc., en 
el singular: MHÓro yrjia h xtej)é3a mucha hulla y 
hierro , mhópo pá^ocTH mucha alegría, Májio SHéprnH 
poca energía. 

LÜHpOKá CTpaHá M05Í pOAHáfl, 

MHÓro b Heñ jiecÓB, nojiéií h peK... (Jl.-K.) 

¡Qué extenso es mi querido país , 

Donde hay muchos bosques, campos y 
ríos!... 

MHÓro 3Bé3A B de3MÓJIBHH HO^HÓM TO- 
pHT... (Bap.) Muchos astros fulguran en 
el silencio nocturno... 

Mhójkcctbo rméji, oc h uiMejiéñ Apywno 
ryA^T b rycTHx bctbhx aKáuHH... (T). Mu¬ 
chas abejas , avispas y abejorros zumban en 
coro entre espesas ramas de las acacias... 

CKÓJibKo TyT 6buio KyApÓBbix 6epé3l (HeKp.) 
¡Cuántos rizados abedules había aquí! 

3. Con los vocablos KnjsorpáMM xjiéóa. Un kilo de pan. JJhtp 

que indican cierta me- MoaoKá. Un litro de ¿eche. CranáH iioub'i 
¿ida. Un vaso de agua. MeTp cóma. Un metro 

de percal. 

IV. En combinación JXom nojioH jhoaóh. La casa está llena 
con el adjetivo nÓJiOH de gente. Oh npHHéc KOp3HHy, nÓJiHyio hó- 
está lleno, nÓJiHbiñ lleno. «non. Trajo una cesta llena de manzanas. 

Cém ÓbiJiH nojiHbi pbióbi. Las redes estaban 
llenas de pescado. tj\ a3á hojihm cjie3. Los 
ojos están llenos de lágrimas. Ohó (hójioko) 
cÓKy cnéjioro nojiHÓ. (n.) Ella (manzana) 
está llena de jugo maduro. 
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A. Variantes más importantes del empleo del caso genitivo con los 
sustantivos, adjetivos, numerales 

Con los adjetivos: ao~ 
ctóhh digno; jh ocTÓÜHbiñ 

digno 

nóJiHbiñ pa3AyMbfl, uiéji h OAHá>KAbi no 
óojibiuóñ AOpóre... (T.) Iba una vez pensa¬ 
tivo por un camino largo... 

Ha óepery nycTbiHHbix bojih 

CtOHJI OH, AyM BeJIHKHX nojiH... (n.) 

En la costa del mar vacío 

Estaba él colmado de grandes ideas... 

TOBápHIUH, >KH3Hb AaéT KÓ>KAOMy *íeAO- 
BÓKV OrpÓMHblií, HeOUeHHMblH Aap — MÓJIO- 
AOCTb, nÓJIHyiO CHJI, K)HOCTb, nÓJIHyfO HáíIHHH, 
ÍKeJláHHH, CTpeMJíéHHH K 3HáHHHM, K ÓOpb- 
óé, nójiHyK) HaAÓaíA h ynoBáHHÜ... (H. 0.) 
Camaradas , la vida brinda a cada hombre un 
enorme e inapreciable don — la juventud , 
llena de fuerzas , adolescencia , colmada de 
ansias, deseos y esperanzas del saber , de la 
lucha , llena de esperanzas y anhelos... 

Nota. 1. A la par con el caso genitivo que se 
emplea comúnmente en tales combinaciones, a ve¬ 
ces se encuentra el empleo, más raro del caso abla- 
1 tivo: 

! Tockóh h xpéneTOM nojiHá, 

TaMápa qácTO y OKHá 
¡ Chaht b paaayMbe oahhókom... (Jl.) 

Llena de tristeza y agitación 

Tatuara suele estar sentada a la tentaría 

Pensando en la soledad... 

2. En combinación con los verbos de !a misma 
; raíz HanójiHHTbca llenarse , 3anój)HHTbcsi colmarse, 
etc., se emplea siempre el caso ablativo: T-nasa Ha- 
nójiHHJiHCb cjie3áMH. Los ojos se llenaron de lágrí- 
! mas. (Pero: rjiasá noaHbi cjié3 los ojos llenos de lá- 
1 grimas). Mu aanójiHHJiH (3anójimuiH) Kopsuny á6jio- 
KaMM. Hemos llenado la cesta de manzanas. 

3ra paóÓTa AOCTÓitHa npéiviHH. Este tra¬ 
bajo merece premio. 

B. Empleo del caso genitivo en combinación con los verbos 

I. Para designar la 
parte de cierta cantidad 
(la acción pasa sólo a 
una parte del objeto). 

Búnefi GOAbi. Toma un poco de agua. 
Hajiéñ MOJioxá. Echa leche. npHHecn apob. 
Trae leña. Iloémb atoa. Come bayas. Kyntf 
Maca, cójih, oiiOiitéH. Compra carne , sal t 
legumbres. 

Nota. En tales frases los sustantivos nombran 
sustancia y generalmente se emplean los verbos per¬ 
fectivos. 

Haéacsi ¿toa, Hanújica MoaoKá. Comí bayas, tomé 
leche. HaHHTáJicn khhp. Leí muchos libros. HaKynwji 
nJiacTMHOK. Compré muchos discos. 
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B. Empleo del caso genitivo en combinación con los verbos 


II. Para designar ob¬ 
jeto después de los ver¬ 
bos transitivos con ne¬ 
gación (el caso genitivo). 


III. En las oraciones 
impersonales con las vo¬ 
ces HeT no hay , né 6bi- 
jio no había , He 6y.neT 
no habrá. 


He nojiyqúji cerÓAHft ra3éT, nHCbMá. Hoy 
no he recibido periódicos , ni carta. He bh- 
j\eji 3 toh KapTHHbi. No vi este cuadro. He 
juoójik) uiípKa. No me gusta el circo. 

Nota. 1. A veces después de los verbos transitivos 
con negación se emplea también el caso acusativo: 
51 He ópaJi 3 Ty KHÚry. No cogí este libro. Cmotph 
He noTepáft TerpáAb. Cuidado con perder el cua¬ 
derno. SapnJiáTy h eme ne no^yná^. No he cobrado 
todavía mi sueldo. Generalmente el caso acusativo 
se emplea cuando se destaca el objeto y cuando 
tiene lugar un juicio categórico. 

2. En algunos giros estables, cuando el sustantivo 
no designa objeto concreto puede emplearse solamen¬ 
te el caso genitivo: B paóóie oh He 3Haji ycréjioc- 
th. Era incansable en el trabajo. Eró npen¿io>KéHHe 
He BCTpéTHJio noAflépíKKH. Su proposición no recibió 
apoyo. 


CerÓAHH HeT coópánHfi. Hoy no hay reu¬ 
nión. 3áBTpa aÓKTopa ne 6yaeT. El doc¬ 
tor no estará mañana. Bqepá Hé 6bijio 
aohíaá. Ayer no llovió. 


{ HeT no tengo) 

Hé 6 wjio no I 6yMárw papel 
tuve > KapaHAaiuá lápiz 

He 6yACT I BpéMeHH tiempo 

no tendré } 


BpáTa (cecTpbi, OTuá, MáTepu) hct AÓMa. 
El hermano (hermana , padre , madre) no 
está en casa. 


Mentí Yo 

Te6á Tú 

Eró El 

Ee Ella 
Hac Nosotros 

Bac Vosotros 
Hx Ellos 


HeT 


Hé ÓbIJIO 

He óyaet 


' estoy (estuve,\ 
estaré) I 
estás (estuvis -1 
te, estarás) i 
está (estuvo, I 
estará) | 

l 

estamos (estu-f 
vimos, esta¬ 
remos) 

estáis (estuvis¬ 
teis, estaréis) 
están (estuvie- 
- ron, estarán). 


AÓMa 

en 

casa 


Nota. 1. Es admisible otra variante: Bqepá mu Hé 
óujih AÓMa. Ayer no estuvimos en casa, mu — es 
sujeto; Hé Sujih no estuvimos es predicado. Sin em- 
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B. Empleo del caso genitivo en combinación con los verbos 


bargo, la construcción impersonal con el caso geni¬ 
tivo es preferible literariamente: Bqepá Hac Hé 6u.no 
AÓMa. Ayer no estuvimos en casa. 

2. Hay algunos verbos que pueden emplearse con 
la negación en el sentido de HeT, né ówjio, He 6y- 
aeT, por ejemplo: He cymecTByeT no existe , He 
BCTpenájiocb, He OKa3áJiocb no se encontró, He ocTá- 
jiocb no quedó, He npoHaouiJió no pasó. Después de 
estos verbos también se emplea el genitivo. B áioft 
paóÓTe yate He cymecTByeT o He BCTpenáeTCfl HHKa- 
khx TpyflHOCTeli. En el trabajo ya no existen (ni se 
encuentran) ningunas dificultades. B Kácce He oc- 
Tájiocb hh OAHoró ÓHJiéTa. En la taquilla no quedó 
ni una sola entrada. B KHÓCKe He oKa3ájiocb nyjK- 
Hbix HaM khht. En el quiosco no había libros que 
nos hacían falta. 51 BÓBpeMíi 3aiopM03HJi, h ctojik- 
HoeéHHfl He npOHaouiJió! Frené a tiempo y evité el 
choque. 

BéTpa neT, h HeT hh cÓJinna, hh cBéTa, 
HH TÓHH, HH ABHMéHHSI, HH IIiyMa... (T.) 

No hay viento y no hay sol, ni luz, ni 
sombra , ni movimiento , ni ruido... 

nenáJieH h: co mhókd Apyra HeT... (Fí.) 
Triste estoy: mi amigo no está conmigo ... 
B Tejiére é/ty, no xojiMáM— 

Flopóñ B3Ópa HeT rpaHiíu. 

H Bcé nojiH no CTOpoHáM, 

H H3A nojiÁMH ctóh nTHU... (M.) 

En carro voy por las colinas, 

La vista no tiene límites. 

Por ambos lados se extienden los campos 
Y sobre ellos, bandadas de pájaros... 

H Aoópájicfl, HaKOHéu, jx o ymá jiéca, ho 
t3m né ÓbiJio HHKaKÓñ Aopórn. (T.) Por fin, 
llegué al borde del bosque pero no había 
allí ningún camino. 

JlyHbi hé SbiJio Ha Hé6e: OHá b Ty nópy 
nÓ3AHO BcxoAHna. (T.) La luna no estaba 
en el cielo: en aquel entonces salía tarde. 


IV. Varios verbos ri¬ 
gen el caso genitivo. 
Ao6HBáTbCH imperf. con¬ 
seguir 

AoSHTbcn perf. conseguir 
(neró?) 

CBOdÓAbi libertad 
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B. Empleo del caso genitivo en combinación con los verbos 


ycnéxoB éxitos 
uéJiH objetivo 
BbinojiHéHHfl (njiáHa) 
cumplimiento (del 
plan) 

xopóiuHx pe 3 yjibTá? 0 B 
buenos resultados 
pa 3 peméHHn sonpóca 
resolución de problema 
AHCUHnjiHHbi disciplina 
BHHMáHHsi atención 
06'bsicHéHHfl explica¬ 
ción 

CJiáBbi gloria 
BJiácTH poder 
AOCTHráTb imperf. con¬ 
seguir 

AOCTiírHyTb perf. conse- 
guir 

A0CTH4b perf. conseguir 
(qeró?) 

ycnéxoB éxitos 
uéjiH objetivo 
BJiácTH poder 
cjiáBbi gloria 
BepunÍHbi (ropb'i) cima 
de montaña 
6épera costa 
TpéSoBaTb imperf. de¬ 
mandar 

noTpéGouaTb perf. de¬ 
mandar 
(qeró?) 

AHcuKnjiiÍHbi disciplina 


BbinojiHéHMR (njiáHa) 

cumplimiento (del 

plan ) 

BHHMáHHH atención 
THlilHHbl silencio 
peuiéBHB solución 
OTBéTa (Ha eonpóc) 
respuesia a la pre¬ 
gunta 


Mbi AOÓHJiwcb óojibiiiHX ycnéxoB B H3y- 
qéHHH pyccKoro H3biKá. Conseguimos gran¬ 
des éxitos en el estudio del idioma ruso. 


CnOpTCMéHbl AOÓHJIHCb XOpÓliiHX pe3yjib- 

TáTOB. Los deportistas consiguieron buenos 
resultados. 

ymÍTejib ao 6 hjicsi xopómeñ AHCUHnjiHHbi b 
K jiácee. El maestro logró que en la clase 
haya disciplina. 


yqéHbie aocthtjih ÓojibiiiHx ycnéxoB b 
HccjiéAOBaHHH KÓCMOca. Los científicos ob¬ 
tuvieron buenos éxitos en la investigación 
del cosmos. 

C ÓOJIbllIHM TpyAÓM aJIbnHHHCTbl AOCTHT- 
jih BepuiiÍHbi ropbi. Con muchos esfuerzos 
los alpinistas llegaron a la cima de la 
montaña. 


Mbi TpéóyeM ot Bcex AHCityinJiHHbi, qéTKOc- 
th b paóÓTe. Exigimos de todos la dis¬ 
ciplina y la puntualidad en el trabajo. 
y qHTejib TpéóyeT BbinojiHéHHa AOiviáiiiHHX 

3aAáHHH. El maestro exige que se cumplan 
las tareas de casa. 

npeAce^áTejib coópamm noTpéSoaaji ot 
npHCyTCTByK)lUHX THUIHHbl H BHHMáHHB. El 

presidente exigió de los presentes silencio y 
atención. 
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Continuación 


B. Empleo del caso genitivo en combinación con los verbos 

o6i>flCHéHiin explicación 
npocHTb imperf. pedir 
nonpocHTb perf. pedir 
(qeró?) 

H3BnnéHHn escusa , per - ílpoiuy n3BiíiréHHfl. Pido perdón, 

dón 

coBéia consejo 1/qeHHK nonpocHJi coeéTa y ymÍTe;ifl. El 

alumno le pidió al maestro un consejo. 
BHHrviáHHSi atención npoiuy BHurviáHHíi. Pido atención. 

noiiiáAbi piedad 

BOAtíi agua Bo^bHÓñ npocúji boam* El enfermo pe¬ 

día agua . 

Mojioká leche 
xJiéoa pan 

iKflaTb imperf. esperar 
OMHAáTb imperf. esperar 
AowuAáTbcsi imperf. es¬ 
perar 

AOMAáTbcsi perf. esperar 
(qeró?) 

nÓMOiUH ayuda Ohh JKAáJw nÓMomn ot TOBápnma. Espe¬ 

raban la ayuda del compañero. 

peméHHsi solución Mbi AOMAaJiHCb peuiéHHH Bonpóca. Espe¬ 

ramos la solución de! problema. 

noflBJiéHHfl aparición Bce c HeTepnéHneM aíjíójim noíiBJiéHHH 
pa3peiuéHHfi solución H3BécTHoro apTHCTa. Todos esperaban im- 
Ha3HaqéHHw nombra - pacientemente la aparición del famoso actor, 
miento Mbi AÓJiro >KAájin TenJioíí norÓAbi. Mucho 

tiempo estuvimos esperando el buen tiempo . 

Nota. 1. Los verbos npocHTb pedir , nccáTb bus¬ 
car , iKAaTb esperar , demandan el caso acusativo y 
no genitivo, si se trata de un objeto concreto o una 
persona determinada: H nonpocHJi b ÓHÓJirfOTéice khh- 
ry o noJiéTax qeJioBéKa b kócmoc. Pedí en la biblio¬ 
teca un .libro sobre los vuelos del hombre al cos¬ 
mos. Mto ji npouiy? ¿Qué es lo que pido? BojibHÓfi 
íkaSt MeAcecTpy. El enfermo espera a la enfermera. 
Koró ikact ÓOJibHÓH? ¿A quién espera el enfermo? 
H Hiuy cboh KapanAáiu. Estoy buscando mi lápiz , 
Mto a «my? ¿Qué estoy buscando? 

2. Después del verbo xtASTb esperar los sustanti¬ 
vos: nHCbMÓ caria , nóe3A tren , TpaMeáñ tranvía , aB- 
TÓóyc ómnibus , caiuojieT avión se ponen en el caso 
genitivo, aunque se trata de objetos determinados: 
>KAy nHcbMá, nóesAa, TpaMBáfl, aBTÓóyca, caMOJie- 
Ta. Espero una carta, un tren, un tranvía , un óm¬ 
nibus , un avión. 

xoTéTb imperf. querer _ 
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Continuación 


B. Empleo del caso genitivo en combinación con los verbos 


3axoTéTb perf. querer 
(qeró?) 

Miípa paz 
Apyxíów amistad 


nOKÓn tranquilidad 
thuihhú silencio 
wejiáTb imperf. desear 
noxcejiáTb perf. desear 
(qeró?) 

cnácTbfl felicidad 
3 Aopósb 5 i salud 
ycnéxos éxitos 
KacáTbcsi imperf. tocar 
KOCHyTbcsi perf. tocar 
(Koró? qeró?) 
cTOJiá mesa 
pyKH mano 
Bonpóca cuestión 

AepwáTbcsi imperf. tener 
npHAépxíHBaTbcq imperf. 

atenerse 

(qeró?) 

MHéHHsi opinión 
npáBHJia regla 


cjiyuiaTbcsi imperf. obe¬ 
decer 

nocjiymaTbcsi perf. obe¬ 
decer 

(Koró? qeró?) 

MáTepH madre 
omá padre 
TOBápHiueñ camaradas 
cTÓMTb merecer 
(qeró?) 

HarpáAU condecoración 
ÓJiaroAápHOCTM agra¬ 
decimiento 


Bce coBéTCKne jiíóah xotát Mtípa, xotát 
jipyatóbi Mé>KAy napÓAaMH. Todos los sovié¬ 
ticos desean la paz , la amistad entre los 
pueblos. 

BojibHÓH xóqeT noKÓn, thiumhú. El en¬ 
fermo desea tranquilidad y silencio. 


)Kejiáio Ba.vi cnácTMi, 3AopÓBb$i, ycnéxos. 

Le deseo felicidad t salud y éxitos. 


ÜOKJláA^HK KOCHyJICfl TpéX BOnpÓCOB. El 

conferenciante trató tres problemas. 


H Aepxtycb Toro MHéHHH, qTO... Tengo 
la opinión que... 

Oh AépJKHTCH (npHAépHíHBaeTcn) cTpórwx 
iipáBHJi. El sigue las reglas rigurosas. 

BojibHÓñ CTpóro npHAépAíHBaACH AuéTbi. 
El enfermo guardaba rigurosa dieta. 


MájibqHK He nocjiyiuajicsi MáTepH. El 
chico no obedeció a su madre. 


Eró paóÓTa ctóht narpáAbi. Su trabajo 
merece condecoración. 
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Continuación 


B. Empleo del caso genitivo en combinación con los verbos 

Nota. El adjetivo aoctóhhuh, aoctómh digno de¬ 
manda también el caso genitivo. Oh aoctójih Ha- 
rpáflbi. El es digno de condecoración. 

jmuiáTbcn imperf. per- BojibHÓñ jmimijicn cna. El enfermo per¬ 
der dió el sueño. 

jmiUHTbCfl perf. perder 
(Koró? qeró?) 
cjiyxa oído 
3péHHíi visión 
noKÓsi tranquilidad 
npaB derechos 
omá padre 
MáTepw madre 

jiMiuáTb imperf. privar JlHuiÚTb ceóá pá^ocTH. Privarse de ale- 
jiHiunTb perf. privar gría. 

(qeró?) 

SonibCfi imperf. temer 
(Koró? qeró?) 

bojikób lobos Bojikób SoÁTbCJi —b Jiec He xo^HTb. (Pro- 

cofíáKH perro verbio) El que tema los lobos que no vaya 

xeMHOTbi obscuridad al bosque. 

H36eráTb perf. evitar 
H36e>KáTb imperf. evitar 
(Koró? neró?) 

onácHOCTH peligro riyTemécTBeHHHKH H3óe)KájiH onácHOcrw. 

nocjiéACTBHH conse- Los viajeros evitaron el peligro, 
cuencias 

HenpHÁTHOCTH disgus- 
to 

CTbHlHTbCfl, CTeCHHTbCfl 

avergonzarse 
(Koró? neró?) 
jiioAéft hombres 
óóujecTBa sociedad 
4y)KHX ajenos 
KOCTtÓMa traje , etc. 

CTOpOHHTbCfl, HyJK^áTbCíl 

apartarse , esquivar 
(Koró? neró?) 
óómecTBa sociedad 
jifoxéií hombres 

Nota. El caso genitivo se emplea para denominar la fecha: Ohó npHéxajiH abía- 
uaTb nÓToro áBrycra Tbicmia AeBmbcÓT cópon eocbMÓro rÓAa. Ellos llegaron el 25 
de agosto de 1948. 3<3hhthh namiyicfl nnTiiáAUaToroceHTnópn. Las clases comenzarán 
el quince de septiembre. Pero si no se dice la fecha, ni el mes sino el año y nada 
más, se emplea el caso preposicional: Oh npHéxa-n b TÚcjma acbatlcót céMbAecHT 
nÁTOM roAy. Llegó en el año 1975. (Sobre el caso genitivo véase la tabla 29.) 
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Tabla 26 


Caso dativo 

El caso dativo se emplea con los sustantivos, adjetivos y, sobre todo, con los 
verbos. 


Principales usos del caso dativo 


1. Con los verbos o 
sustantivos para indicar 
persona u objeto hacia 
los que se dirige la ac¬ 
ción (significación del 
destinatario). 


Bqepá a Hanncáji cecTpé. Ayer escribí 
a mi hermana. 

Bqepá a nocjiáji nucbMÓ cecTpé. Ayer 
mandé una carta a mi hermana. 

Oh Bceraá noMoráeT cBoeMy Apyry. El 
siempre ayuda a su amigo. 

Oh qácTO OKá3biBaeT nÓMOiub CBoeMy 
Apyry. El a menudo presta ayuda a su 
amigo. 


Nota. Fíjese en el empleo del caso dativo en 
las siguientes combinaciones: FláMSiTHHK riyiUKHHy. 
Monumento a Pushkin. FláMiiTHHK fórojiio. Monu¬ 
mento a Gógol. 


Con los verbos: 

pÁAOBaTbCfl 

nopáAOBaTbca 

(KOMy? qeMy?) 
alegrarse 


yAHBJISITbCSI 
yAHBHTbCB 
(KOMy? qeMy?) 
sorprenderse 


PáAoeaTbcsi nncbMy, ycnéxaivi, xopómeH 
norÓAe. Alegrarse de la carta , de los éxi¬ 
tos , de buen tiempo. Bce páAytOTcn BecéH- 
HeMy cÓJiHuy. Todos se alegran del sol pri¬ 
maveral. También con las palabras paA, 
páAa contento(a ), etc.: H óqeHb paA TBoeiwy 
npHÓ3Ay. Estoy muy contento de tu llegada. 

yAHBJláTbCfl paÓOTOCnOCÓÓHOCTH, cno- 
kóhctbhk), cnjie, My*ecTBy. Sorprenderse 
de la capacidad de trabajo , de la pacien- 
cia , /' uerza , valor. 


nopaHtáTbCH 

nopa3HTbCíi 

(KOMy? qeMy?) 
asombrarse 


Mbi yAKBjineMCfl MyatecTBy h BbiAepatKe 

KOCMOHáBTOB. Nos sorprende el valor y la 
firmeza de los cosmonautas. 


yAeJlÁTb BHHMáHHe 
yAeJIHTb BHHMáHHe 

(KOMy? qeMy?) 
prestar atención 


3aBHA0BaTb 

no3aBHAOBaTb 

(KOMy? qeMy?) 
envidiar 


Bo BpéMH Aéraero ÓTAbixa hcoóxoahmo 
yACJiÁTb MHÓro BHHMáHHH cnópTy. Durante 
las vacaciones de verano es necesario pres¬ 
tar mucha atención al deporte. lleqáTb h 
páAHO yAeJiHioT óojibLuóe BHHMáHHe áTOMy 
Bonpócy. La prensa y radio prestan gran 
atención a este problema. 

Bce 3aBHAyiOT MoeMy 3AOpÓBbio. Todos 
envidian mi salud. 
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Continuación 


Principales usos del caso dativo 


cnocó6cTBOBaTb 

(qeMy?) 

contribuir 

II. En las oraciones 
impersonales para deno¬ 
minar a la persona que 
actúa o la que se halla 
en cierto estado: 

1 . Con las palabras 
HáAO hace falta , Heo6- 
xoahmo es necesario , 
Hy>KHO se debe , mó>kho 
se puede , Hejib3Á no se 
puede , y otras, con ver¬ 
bos en infinitivo. 


Con el infinitivo del 
verbo para expresar el 
deber (la misma cons¬ 
trucción que la anterior). 


2 . Con los verbos im¬ 
personales terminados en 

-en. 


CnocóócTBOBaTb pa3BHTmo ApyníecTBeH- 
HblX OTHOLUéHHH MéiKAy AByMfl CTpáHaMH. 
Contribuir al desarrollo de los lazos amis¬ 
tosos entre dos países. 


EpáTy HeoóxoAHMo BbiexaTb cerÓAHfl. 

El hermano debe salir hoy (o sea: BpaT 
AÓJIÍKeH BbiexaTb...). BaM Hy)KHO 3aKÓHHHTb 
pabÓTy b cpOK. Usted tiene que terminar 
el trabajo a tiempo., (o sea: Bbi AOJUKHbi 
3aKÓHHHTb...). BceM COTpyAHHKaM HáAO 
npHHTH Ha coópáHHe k naTH qacáM. Los 
colaboradores deben acudir a la reunión para 
las cinco (es decir: Bce cotpyAHHKH aojhk- 
Hbl npHHTH...). MÓHÍHO SpáTy KypHTb? 
¿Puede fumar mi hermano? EpáTy Hejib3« 
KypHTb. El hermano no debe fumar (o sea: 
MótfíeT 6paT KypHTb? BpaT He aójdkch Ky¬ 
pHTb). 

BceM coTpyAHHKaM coGpáxbcn b nHTb 
qacÓB. Todos los colaboradores se reunirán 
a las cinco (es decir: Bce coTpyAHHKH aojhk- 
Hbi coSpáxbCH...). TosápHmy éxaTb b £Ba 
qacá. El compañero se irá a las dos (o sea: 
ToEápHm AÓ.^eH éxaTb...). KyAá Te6ééxaTb 
3áBTpa? ¿A dónde vas a ir mañana? (o sea: 
KyAá Tbi AÓJiateH éxatb?) EbiTb rpo3é Be- 
jihkoh! (FI.) Habrá una gran tormenta 
(o sea: EyAeT rp03á o AOJiamá 6wTb rpo- 
3á...). BbiTb saM k Bénepy! (OypM.) Estará 
usted para la noche (es decir: Bbi aojimhú 
npHÓb'iTb k Bénepy). 

PefíéhKy He cmÍTca. El niño no puede 
dormir. MHe cerÓAHH mtó-to He noéTCH. 
Hoy no puedo cantar. EpáTy He3A0pÓBHTCH. 
El hermano se siente mal. MHe cerÓAHH He 
paÓÓTajiocb: hc HHTájiocb, He nHcájiocb. 
No he podido trabajar hoy , ni leer , ni es¬ 
cribir (es decir: He Mor pa6óraTb: hh- 

TáTb, HHcáTb). Mne 3Aecb HpáBHTeu. Me 
gusta aquí. 
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Continuación 


Principales usos del caso dativo 

La misma construc- MHe xóneTca noéxaib b rópbi. Quisiera 
ción pero con el infini- irme a los montes. 

tivo del predicado com- Oiuy npHxÓAHTcn qácTO é3AHTb b ko- 
puesto. MaHAHpÓBKH. El padre a menudo se ve ob¬ 

ligado a salir (ir) de viajes de servicio. 

CecTpé yAaJiócb aótom xopouió otaox- 
HyTb. La hermana logró descansar bien en 
verano. 

Mne HpáBHTca SéraTb no ropáM. Me 
gusta correr por las montañas. 

TéMHon océHHeñ hóhbío npHiujiócb MHe 
éxaTb no He3HaKÓM0ñ AOpóre... (T.) Una 
obscura noche otoñal tuve que ir por un 
desconocido camino... 

B3rpycTHyjiocb KáK-TO MHe b CTenH oaho- 
oópá3HOH. (K-) Me sentí triste en la mo¬ 
nótona estepa. 

O, Kan iviyíDOKÓ h paAocmo B3AOXHy- 
JlOCb CáHHHy, KaK TÓJlbKO OH OHyTHJICH y 
ce6á b KÓMHaTe. (T.) Oh, cuán profundo y 
alegremente suspiró Sanin en cuanto se en¬ 
contró en su habitación. 

He nHcáJiocb eMy Ha stot pa3. (4.) 
Aquella vez no podía escribir. 

JIhtbhhob b3Hjich 3a KHiíry, ho eMy He 
HHTáJiocb... (T.) Litvínov cogió un libro 
pero no podía leer. 

3. Con los adverbios BpáTy 
de los predicados com- al hermano Bécejio está alegre 

puestos: . . CecTpé rpycTHO está triste 

a) adverbios termina- a la hermana xopornó está bien 

dos en -o formados de MHe cny^HO está triste 

Jos adjetivos calificati- a m i ctúaho da vergüenza 

vos; HaM xójioaho hace frío 

a nosotros ) 

Recuerden las frases: Mne HíaJib. Me da 
pena. MHe >xajib TOBápHiua. Me da pena 
de mi camarada. )Kajib cecTpy. Da pena 
de mi hermana. )Kajib BpéMeHH. Es una pena 
perder el tiempo. MHe Híajib pacciáibcsi 
c TOBápumeM... Me da pena de separarme 
del compañero... Mne JieHb... Me da pereza. 
Mne jieHb 3aHHMáTbcn. Me da pereza estu- 
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Continuación 


Principales usos del caso dativo 


diar. MHe nopá... Tengo que... MHe nopá 
hath. Es hora de irme. 

b) adverbios — pala- BpáTy «éicyAa cerÓAHH hath. El herma- 
bras negivatas no no tiene donde ir hoy. CbiHy HénorAa 

ryjiHTb. El hijo no tiene tiempo para pa¬ 
sear. fléTHM HéKyAa cnpflTaTbca ot ao>kah. 
Los niños no tienen donde esconderse de la 
lluvia. Te6é Hé3aneM §to 3naTb. Tú no 
tienes por que saberlo. Eiviy HéoTKyAa >KAaTb 
nriceM. No tiene de donde esperar cartas. 

III. Con algunos ad¬ 
jetivos: 

ÓJiaroAápHbiñ agradecido eaM óneHb ÓJiaroAápeH. Le estoy muy 

0jiaroAápeH está agrade- agradecido, 
cido 

BépHbiH, eépeH fiel OTén, BépHbiñ cBoewy odemámno, ceg¬ 

ama cbma b 300nápK. El padre fiel a su 
promesa llevó al hijo al parque zoológico. 

noAÓ6Hb¡M, noAÓdeH tal , H e BCTpenáA AKJAéfi, noAÓ6Hbix áTOMy 

parecido nejioBéiíy. Jamás he encontrado personas 

semejantes a él. 

CBÓfíCTBeHHblH, CBOHCT- Oh MHOFO paÓOTaA CO CBÓHCTBeHHOH eMy 

BeH propio , caracierís- aHéprnefl. Trabajaba mucho con la energía 
tico tan característica en él. 

IV. Para denominar EpáTy AaáAHaTb jieT, cecTpé AeeHáAuaTb, 
la edad. a MHe AeáAuaTb Aea rÓAa. Mi hermano tie¬ 

ne veinte años, la hermana , doce y yo, 
veinte y dos años. 

CKÓJibKo Te6é JieT? ¿Cuántos años tienes? 

CKÓJibKO saM JieT? ¿Cuántos años tiene? 

MHe Yo tengo ■» BoceMHáAuaTb JieT 18 años 
Te6é Tú tienes I A B áAUaTb oahh yojx.21 año 
EMy El \ VTpHAuaTb nsTb JieT 35 años 
Eh Ella > tiene TpHAuaTb neTbipe rÓAa 
BaM Usted) j 34 años 


(Sobre el caso dativo con preposiciones véase la tabla 30.) 
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Tabla V 


Caso acusativo 


El caso acusativo se emplea con los verbos 


I. Con los verbos 
transitivos para indicar 
el objeto a que pasa la 
acción (después de los 
verbos sin negación). 


OÓhhho a HHTáio ra3éTy no yTpáM. Sue¬ 
lo leer la prensa por la mañana. 

Hpyr nojiyHHji nncbMÓ H3 AepéBHH. El 
amigo ha recibido una carta de la aldea. 

B HÓBbix ropoAáx crpósiT tpáópHKH h 3a- 
BÓAbt. En las nuevas ciudades se están 
construyendo fábricas y empresas. 

Bbi HHTáñTe, HHTáñTe pyccKyio JiHTepa- 
Typy, Kan mó>kho óójibiue, Bce wHTáñTe! 
(M. T.) \Lea usted t lea la literatura rusa t 
cuanto más pueda , lea de todo! 

Oh póiuH nojiroÓHji ryCTÚe, 

yeAHHéHbe, THUiHHy, 

H HOHb, H 3 Be 3 Abl, H JiyHy... (n.) 

Tomó cariño de los boscajes espesos , 
de la tranquilidad y silencio , 
de la noche , y las estrellas y la luna... 
JIioÓjik) xe6Á ( fleTpá TBopéHbe, 

J1K)6 jIK) TBOH CTpÓrHH, CTpÓífHblH BHA--- 

(n.) 


Algunos verbos de 
uso frecuente que deman¬ 
dan el caso acusativo: 
ójiaroaapiÍTb 
noÓJiaroAapHTb 
(KOrÓ? HTO?) 
agradecer 


Te adoro t obra de Pedro , 

Adoro tu semblante severo y esbelto... 


BjiaroaapK) Bac, GjiaroAapió TeóÁ, 6 jia- 
roAapió Apyséñ, cecTpy. Estoy agradecido 
a usted , estoy agradecido a ti t estoy agra¬ 
decido a los amigos , a la hermana , etc. 


Fíjese en el empleo del caso dativo con los VO' 
cabios 6jiaroAápeH, 6jiarojiápHbi agradecido, agrade¬ 
cidos: % 6jiaroAápeH Baiu, Te6é, Apy3b«M, cecTpé. 
Estoy agradecido a ti, a los amigos , a la hermana. 


no3Apa&JiHTb 

n03ApáBHTb 

(Koró?) 

saludar 

BCnOMHHáTb 

BCnÓMHHTb 

(Koró? HTO?) 

recordar 


no3ApaBJiÁio Bac, TeóÁ, ApyaéH, cecrpy 

w t. a. Felicito a usted , a ti y a los amigos , 
a la hermana , etc. 

BoñUbl BCnOMMHálOT MHHyBUiHe AHH 
H ÓHTBbl, TAe BMécTe pyÓHAHCb OHH. 

Los combatientes recuerdan los días pa¬ 
sados y los combates donde pelearon juntos 
a brazo partido. 
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Cont inuación 


El caso acusativo se emplea con los verbos 


II. Con los verbos: 
a) para señalar un de¬ 
terminado lapso de tiem¬ 
po, algún espacio; 


b) para Indicar el pre¬ 
cio. 


Bcio 3HMy cToájia Téruiaa norÓAa. Todo 
el invierno hizo buen tiempo (no hizo frío). 

BpaT paóÓTaji eecb aern». El hermano 
trabajó todo el día. 

Bce jiéTo a npo>KHBy b AepéBHe. Viviré 
todo el verano en la aldea. 

Boh lujiii bch) óceHb u acto 3HMy. Los 
combates continuaron todo el otoño y todo 
el invierno. 

Bcio Aopóry MáJibUHKH iiijih MÓJina. Du¬ 
rante todo el camino lo.s chicos permanecie¬ 
ron callados. 

Knúra ctóht pyÓJib. El libro cuesta un 
rublo. 

KopóÓKa cnnneK ctóht KonéñKy. Una 
caja de fósforos vale un kopek. 


(Sobre el caso acusativo con preposiciones véase la tabla 31.) 


Tabla 28 


Caso ablativo 

El caso ablativo se emplea con los verbos y los sustantivos (mayormente con 
los verbales). 


Principales usos del caso ablativo 


I. Para señalar un 
Instrumento o medio con 
que se hace la acción. 


YqeHHK nnmeT Ha aockó mójiom, dhth- 
páeT AÓCKy TpánKOH. El alumno escribe con 
tiza en la pizarra , limpia la pizarra con 
un trapo. 

>KéHmHHa pa3pé3ajia HÓWHHuaiviH KycÓK 
tk¿hh. La mujer cortaba un trozo de tela 
con las tijeras 

Oréu pyÓHT ronopÓM ApOBá. El padre 
parte leña con el hacha. (Lo mismo con 
los sustantivos verbales: pyóxa TonopÓM 
partir con hacha , paíMáxeiBaHue pyKáivm 
agitar las manos, etc.) 
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Cotilinuacicn 


Principales usos del caso ablativo 


OrapiÍK jiobhji HéeoAOM pbi 6 y, 

Grapyxa npajiá cbok) npá>Ky. (n.) 

El viejo pescaba con su red , 
la vieja halaba su hilaza. 

Oh ywéji HeoxÓTHO, TflJKejió rnápKaa 1:0- 
ráMH. (M. T.) Se fue a regañadientes , di¬ 
fícilmente arrastrando los pies. 

FlaxáTb — He pynáMH MaxáTb. (Proverbio.) 
Labrar la tierra no es agitar las manos. 


II. Para denominar 
las circunstancias de una 
acción. 

1. Para señalar el lu¬ 
gar de movimiento. 


2. Para señalar el 
tiempo. 


KaKÓft Aopóroft MHe hath? ¿Qué camino 
voy a seguir? 

ítopóra uijia rycTWM AyóÓBbiM jiócom. El 
camino iba a través de un espeso robledal. 

3áflu bhckohhji H3 Jiecy h noóe>KáJi nó- 
jieM. La liebre saltó del bosque y se preci¬ 
pitó por el campo. 

fio HHBe npoxoíKy a y3Koio Memóti, 

riopócmeii KáuiKoio h uénKOH Jiedejicii. 

(M.) 

Atravieso los campos por una vereda es¬ 
trecha , 

Poblada de trifolio y del prensil artílpex. 

Bbi 6bi JiécoM iujih, jiécoM hath npoxjiá/t- 
ho... (M. T.) Mejor que se vaya por el bos 
que , el camino del bosque es fresco... 

H B03Bpamájica aomóh nycTÚMH nepeyji- 
KaMH CTaHHu... (JI.) Yo regresaba a casa 
por los desiertos callejones de las aldeas. 

PaóÓTaTb HonáMH (o sea: no HOHáiu). 
Trabajar de noche. 

Nota. A veces dicen: paSóraTb eenepáMii, pa6ó- 
TaTb yipáMH, pero más correcto es: paSÓTaTb no ee- 
4epáM, no yTpáM. No se puede decir: paGÓTaTb ahá- 
mh o padÓTaib no ahsm. Se debe decir: pafíÓTaTb 
uéjibiMH ahámh o no u6jium aham aunque estos giro 
tienen significación poco diferente. 

PáHHHM yTpOM yxoAHTb b nójie. Salir al 
campo temprano por la mañana. 
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Continuación 


Principales usos del caso ablativo 


Para señalar Ja dife¬ 
rencia de tiempo (con el 
grado comparativo délos 
adjetivos). 


Bo3BpamáTbCH nÓ3AHeñ HÓHbto. Regresar 
entrada la noche. 

TéMHoñ océHHeñ HÓHbro npHUiJiócb MHe 
éxaTb no He3HaKÓM0H AOpóre. (T.) Una os¬ 
cura noche otoñal tuve que regresar por un 
camino desconocido. 

^ByMÁ ahámh pánbme, nÓ3JKe. Dos días 
antes , después. 

H npnéxaji AByMÁ ahámh páHbiue ópáTa. 
Llegué dos días antes que mi hermano (o 
sea: fl npnéxaji Ha ABa ahsj páHbiue). 


3. Para indicar el mo¬ 
do de acción (responde 
a las preguntas: Kan? 
¿cómo? KaKHM 56pa30M? 
¿de qué modo?) 


ToBopÚTb ménoTOM... Hablar cuchichean¬ 
do. TOBOpÚTb rpÓMKHM TÓJIOCOM, TJÍXHM 
rÓJtocoM. Hablar en voz alta , en voz baja. 

ÜJHpÓKOii nojiocóíí THHyTCH nojiá. Los 
campos se extienden en una franja ancha. 

Jlymue yMepéTb repóeivi, Herví >KHTb pa- 
6 óm. (Popé.) Es mejor morir como héroe 
que vivir como esclavo. 

JXoTKAb nojiHji pyHbflMH. (T.) Llovió a 
cántaros. 

YTpeHHHH 3apá He nbiJiáeT noacápOM: OHá 
pa3JIHBáeTCH KpÓTKHM pyMflHUeM... (T.) El 
alba matutina no arde como incendio: se 
pinta de color manso rosado... 

TopHT boctók 3apero hóboíí... (ÍI.) El 
este está ardiendo con una nueva aurora... 

CójiHue caaHjiocb: uihpókhmh ñarpÓBbiMH 
nojiocáMH pa3ÓerájiHCb eró nocJiéaHHe jiy- 
mí. (T.) El sol se ponía: sus últimos rayos 
se dispersaban en anchos y purpúreos flujos. 


4. Para señalar el mo¬ 
do de movimiento. 


ExaTb napoxóaoM, nóe3AOM. Ir en barco , 
en tren (o sea: Ha napoxóae, Ha nóe3ae). 
npHJieiéTb caMOJieTOM. Llegar en avión (o 
sea: Ha caMOJiéTe). 


Nota: En el idioma literario es preferible las 
expresiones: npHJieTéji Ha caiwojieTe llegó en avión , 
npnéxaj) Ha nóeaae llegó en tren. 
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Continuación 


Principales usos del caso ablativo 


III. Para denominar 
al agente de la acción 
en giros pasivos. 


ZloMá cTpóflTCfi paóówHMH. Las casas se 
construyen por los obreros. floMá nocTpó- 
eHbi paóÓHHMH. Los edificios están construi¬ 
dos por los obreros. ílo^á oópaóáTbiBaioTCH 
KOJixÓ3HHKaMM. Los campos se labran por 
los koljosianos riojiá oópaóÓTaHbi kojixÓ 3- 
HHKaMH. Los campos están labrados por los 
koljosianos. rpaHiíubi oxpaHaioTca norpa- 
HHHHMKaMH. Las fronteras están vigiladas 
por los guardafronteras. 


IV. Para denominar 
al agente de la acción 
en giros impersonales. 


a) Boü,óh 3ájiHJio Jiyrá. Se inundaron los 
prados (o sea: Boaá 3aJWJiá jiyrá). rpá^OM 
noÓMjio xjieó. Los cereales fueron abatidos 
por una granizada (o sea: Tpaa noÓHJi 
xjieó). BéTpoM copBáJio Rpúiuy. El tejado 
fue arrancado por el viento (o sea: BéTep 
COpsájT Kpbimy). 

b) náxHeT uaeTáMH. Huele a flores. 


V. El caso ablativo 
se emplea como parte 
integrante del predicado 
compuesto en combina¬ 
ción con los verbos: 

ÓbJTb 

HBJlHTbCfl 

ser 

CTaHOBHTbCfl 

CTaTb 

hacerse 


Oh 6biJi cTyAéHTOM. El era estudiante. 
(Se puede decir también: Oh 6 wji cTyaéHT.) 

BpaT cTaJi HHHteHépoM. El hermano se 
hizo ingeniero. 


OKa3áTbCSI 

resultar 


Ka3áTbCSI 

parecer 


Oh OKa3áJicn npeKpácHbiw paÓÓTHHKOM. 
Resultó ser un magnífico trabajador. 

Oienóñ MájibtiHK OKa3ájica npeKpácHbiM 
MyabiKáHTOM... (Kop.) El niño ciego resultó 
ser un magnífico músico. 

Ceró^HH áTa hctóphh náxíeTcn (JjaHTacTH- 
necKOH. Hoy aquella historia parece fantás¬ 
tica. 
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Continuación 


Principales usos del caso ablativo 


Ka3b!DáTbCSl 

Ha^BálbCH 

llamarse 

OCTaBáTbCfl 

OCTáTbCH 

permanecer, quedarse 

AéjiaTbCd 

cuéjiaTbCíi 

hacerse 


CWHTáTbCÍI 

considerarse 


ribep Ka3ÍJIC5I paCTépHHHblM H CMymeH- 
HbiM. (JI. T.) Pierre parecía estar perplejo 
y confundido. 

OHá b ceMbé cBoéft poahóh 

Ka3ájiacb a¿bohkoh Mywóií. (II.) 

Parecía ajena en su familia. 

EópoM Ha3biBáeTcn .nec, b kotópom pac- 
TyT XBÓHHbie AepéBbH. Un bosque de coni¬ 
feras se llama en ruso “bor”. 

OHá Bceraá ocTaeicsi cnoKÓHHCÍí b mhhy- 
Tbi onácHOCTH. Siempre permanece serena 
en los momentos de peligro 

Oh cAéJiajicn óneHb paccésiHHbiM. Se hizo 
muy distraído. (Craji paccénHHbiM.) 

Mépea nnTb mhhyt oh nepecTáji ObiTb 
rócTeM, a c^éjiajicn cbohm ne^obénoM ajih 
Bcex Hac... (Jl. T.) En cinco minutas dejó 
de ser huésped y se hizo gente nuestra para 
todos nosotros... 

Oh CHHTáeTCfl XOpÓUIHM pafíÓTHKKQM (Eró 
CHHTáioT xopóuiHM paóÓTHHKOM). Se le con¬ 
sidera como un buen trabajador. 


VI. Una serie de ver¬ 
bos de uso frecuente que 
demandan el caso abla¬ 
tivo; 

pyKOBOAHTb 

dirigir 

ynpasjiÓTb 

gobernar 

KOMáHAOBaTb 

mandar 
SaBÓAOBaTb 
administrar 
pacnopflAÚTbca 
pacnopsDKáTbca 
disponer > mandar 
oóJiaAÓTb 
poseer, tener 


HáuiHM KpyjKKÓM pyKOBOjiHT nperiOAaBá- 
Tejib. El maestro dirige nuestro círculo. 


Oh 3aBé,nyeT yqéÓHoií nácTbio» Es jefe de 
la sección docente. 


JléT4HKH AOJDKHÚ OÓJiaAÁTb CnOKÓHCTBH- 

eM h BbiAepaíKOH. Los pilotos deben estar 
dotados de paciencia y firmeza. 
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Continuación 


Principales usos del caso ablativo 


BJiaA¿Tb 

OBJiaaéTb 

dominar 


YqeHHK xopornó BJiaAéeT pyccKHM íi3bi- 
kóm. El alumno domina bien el idioma ruso. 


nÓJIb 30 BaTbCSI 

gozar de 

3aHHMáTbCSl 

3aHflTbCfl 

practicar, estudiar 

HHTepeCOBáTbCfl 

3aHHTepecoBáTbCfl 

interesarse 

yBJieKáTbcn 

yBJiénbCfl 

dedicarse 

ropAHTbcn 

enorgullecerse 

AfOÓOBáTbCSl 

admirarse 

xBajiHTbcn 

jactarse 

BOCXHIuáTbCSl 

asombrarse 

Hacaa>KAáTbcsi 

deleitarse 

3JioynoTpe6jiHTb 

abusar 

6 ojiéTb 

ponerse enfermo 
3a6ojiéTb 
estar enfermo 


Moh Apyr nóJib3yCTCíi aBTOpHTéTOM b hh- 
CTHTyTe. Mi amigo goza de la autoridad 
en el instituto. 

BpaT 3aHHMáeTCsi cnópTOM. Mi hermano 
practica el deporte. 

HáAO 3aHÁTbCn 3 thm BonpócoM. Hay que 

estudiar ese problema. 

Moh cecTpá HHTepecyeTCH pyccKOH jihtc- 
paTypoñ. Mi hermana se interesa por la 
literatura rusa. 

OryAéHT yBAeKáeTCH MaTeMáTHKoíí. EL 
estudiante se dedica a las matemáticas. 


MájIbHHK XBájIHTCH CBOéfí CHJIOÍÍ. El chÍCO 

se jacta de su fuerza. 


Nota. Después de los sustantivos que designan la 
acción, formados de los verbos pyKOBoAHTb dirigir, 
ynpaBJiÁTb gobernar, oBJiauéTb dominar, etc., se 
emplea también el caso ablativo: pyKOBÓACTBo Mác- 
caMH la dirección de las masas (pero: pyKOBOAÚTeJib 
Mace dirigente de masas); ynpaBjiéHHe rocyjiápcTBoivi 
gobernación del país, OBjiaAéHHe réxHMKoñ dominio 
de la técnica, yBJieMéHue MaTeMáTHKoñ dedicación a 
las matemáticas (pero: umepéc k MaTeMáiHKe interes 
por las matemáticas). HacjiamAéHHe ótauxom gozo 





Continuación 


Principales usos del caso ablativo 


del descanso, 3JioynoTpe(wiéHHe cÓjmemibiMH BáKHaiwM 
abuso de los baños de sol. 


51 HacJiajKAáiocb AyHOEéiibeivi 
B jihuó MHe Béiomeñ BecHbi. (n.) 
Gozo del aliento primaveral 
Que me da en la cara. 

HeBá oSpáTHO noBJieKJiácb, 

Cbohm jnoGysicb B03MyméHbeM... (íl.) 

El Neva se atrajo atrás> 

Admirando su propia agitación... 

AytuÓH OBjiaaeBáeT cnoKÓñcTBHe, o npórn- 
jiom He xóqeTCB AyMaTb... (R.) La tran¬ 
quilidad se apodera del alma , y no quiero 
pensar en el pasado... 

JleB He HaxBájiHTca ycépaneM Apy3éH... 
(Kp.) El león no se cansa de alabar los 
esfuerzos de los amigos... 


VII. El caso ablativo 
se emplea con las pala¬ 
bras: 


AOBOJieH 

estoy contento 

AOBÓJlbHa 

está contenta 

AOBÓJlbHbl 

están contentos 


51 AOBÓJieH paGÓToñ. Estoy contento de 
mi trabajo. 

Mbi AOBÓJibHbi pe3yjibTáTaMH íiccJiéAOBa- 
hhh. Estamos contentos de los resultados 
de las investigaciones. 

yqHJiacb KauiTáHKa óqeHb oxótho h 6bi- 
jiá AOBÓ.íibHa cbohmh ycnéxaMH... (4.) Kash- 
tanka estudiaba muy gustosamente y estaba 
contenta de sus éxitos. 

CKyqHá MHe órrenejib: BOHb, rpa3b—Bec- 
HÓH H 6ÓJieH... 

CypÓBOIO 3HMÓH ÓÓJiee AOBÓJieH... (n.) 

Me aburre el deshielo: olor , fetidez — 

Estoy enfermo en primavera 

El invierno crudo me agrada mucho más. 


Nota. F.1 adjetivo aobój>i>hi>ih (-an, -bie) contento 
(-a, -os) también se usa con el caso ablativo: ao- 
BÓjibHbiw cbohmh ycnéxaMH contento de sus éxitos. 
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Conl inuación 


Principales usos del caso ablativo 

VIII. Con los verbos Oná paSÓTaeT ñuñjiHOTéKapeM (iwamHHM- 
para señalar una ocupa- ctkom). Ella trabaja de bibliotecaria (me- 
ción, cargo. canógrafa). 

CoópáHHe BbiSpajio TOBápHma HBaHÓBa 
npeaceaáTejieM. La asamblea ha eligido 
presidente al camarada Ivanov. 

MeHH Ha3Há4HJiH pyKOBOAÚTejieM rpynnbi. 
Me nombraron dirigente del grupo. 

(Sobre el caso ablativo con las preposiciones véase en la tabla 32.) 


EMPLEO DE LOS CASOS CON LAS PREPOSICIONES 

Tabla 2<J 

Caso genitivo 

1. Las preposiciones que se emplean sólo con el genitivo 

6e3 Oh npHiué./i 6e3 máriKH. El llegó sin go 

sin rro. CbiH HanHcáji AHKTáHT 6e3 ouihOok. El 

hijo escribió el dictado sin errores. 3hmó 
npocTOHJia 6e3 M0pÓ30B. El invierno pasó 
sin fríos. riyTemécTBeHHñKH éxajin 6e3 npw- 
KJiíOHéHHH. Los viajeros iban sin aventuras. 
H npOBéji HOHb 6e3 CHa. Pasé la noche sin 
sueño. 

H36yuiKa TaM Ha Kypbnx hójkiox 
Ctoiít 6e3 ókoHj 6e3 ABepéw... (TI.) 

Una isba sobre los pies de gallo 
está allí sin ventanas y ni puertas... 

3áHu xóaht HÓ^bio no nojiHM h jiecá\i 
6e3 CTpáxa h npoKJiáAbiBaeT npHMbie cjie 
ah... (Jl. T.) La liebre pasa de noche po: 
los campos y bosques sin miedo y deja hue¬ 
llas rectas... 

Kto >KHBéT 6e3 nenájiH h rHéBa, 

Tot He ak)6ht otaH3hh cboém... (HeKp.) 
El que vive sin tristeza , ni odio , 

Aquel'no quiere a su Patria... 
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Continuación 


1. Las preposiciones que se emplean sólo con el genitivo 


6JIH3 

cerca de 


BAOJIb 

a lo largo 


BMéCTO 

en vez de 


BHe 

fuera 


BuyTpH 

en , dentro 

BÓ3Jie 

cerca de , sinónimo de 
las preposiciones 6 jih3, 
nÓAJie junto , ókojio al 
lado de 


BOKpyr 

alrededor , sobre 


Proverbios: Be3 Tpy,aá He Bbmemb h pbió- 
Ky H3 npyAá. No se cogen truchas a bragas 
enjutas. El que quiera peces que se moje 
los pies. HbiMa 6es orna He óbiBáeT. No 
hay fuego sin humo. 

Frases usuales: 6e3 coMHéHnn sin duda, 
6e3 HCKJUOHéHHn sin excepción, 6é3 TOJwy 
en vano , inútilmente. 

H >KHBy 6 jih 3 óyjibBápa. Vivo cerca de 
un bulevar. Bjih 3 pómn Ha npnrópKe ctoht 
CTápbiñ aom. Cerca del bosque en lo alto 
de una colina se halla una vieja casa. 

Baojib CTeHbi nocá>KeHH AepéBbH. A lo 
largo de la muralla hay árboles. J3,éTH uim 
Baojib peKH . Los chicos iban a lo largo del 
río. Baojib Aopórn THHy;iacb MOJiOAán 6e- 
pé30BaH póm,a. A lo largo del camino se 
extendía un joven bosque de abedules. 

BMécTo MaTerviáTHKH óyaeT ypÓK pyccKoro 
H3biKá. En vez de las matemáticas van a 
dar la clase de ruso. HáÜTe MHe, noHíájiyñ- 
CTa, óyMárn BMécTo TeTpáAefl. Deme , por 
favor , papel en vez de cuadernos. 

>Kn3Hb óojibHÓro BHe onácHocTH. La vida 
del enfermo está fuera de peligro. 3tot we- 
jioBéK BHe noA03péHHñ. Este hombre está 
fuera de sospechas. 

BHyTpn noMeméHHH 6bi/io cúpo. Dentro 
del local estaba húmedo. 

>KHBy BÓ3Jie óyjibBápa. Vivo cerca del 
bulevar. TypiicTbi pacno;io>KHJiHcb Ha ótahx 
BÓ 3Jie jiéca. Los turistas se dispusieron 
descansar junto al bosque. 

Giyqájiocb jih BaM CHAéTb b Ténjiyio, 
TéMHyio, THxyio Honb BÓ3jie jiéca?.. (T.) 
¿Ha tenido usted la ocasión de pasar una 
noche templada , sombría y tranquila al lado 
del bosque?.. 

iJéTH céjiH BOKpyr CTOJiá. Los niños se 
sentaron alrededor de la mesa. FlHOHépbi 
ctohjih BOKpyr KocTpá. Los pioneros esta¬ 
ban alrededor de la hoguera. Bonpyr pac- 
cká3HHKa coópa^ócb MHÓro HapÓAy. Alre¬ 
dedor del narrador se reunió mucha gente. 
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1. Las preposiciones que se emplean sólo con el genitivo 


flJlH 

para se emplea para in¬ 
dicar: 

1) dirección de la ac¬ 
ción para el bien de al¬ 
guien, algo; 


2) objetivo; 

3) destinación del ob¬ 
jeto 

AO 

hasta se usa para seña¬ 
lar: el límite de espa¬ 
cio, tiempo, cantidad, 
etc. 


IlOCTOÁHHO B03HHKájI cnop BOKpyr OflHMX H 

Tex me BonpócoB. Constantemente surgían 
disputas sobre los mismos problemas. 

HejiOBéK flBáAuaTb napTH3áH Jie>Kájio bo- 
Kpyr KOCTpá... (Oa^.) Unos veinte guerri¬ 
lleros estaban alrededor de la hoguera... 

Boxpyr MeHÁ Bcé óhjio Tan yHbiAO... 
(Thdth.) Alrededor de mí todo estaba tan 
triste ... 


MájibqHK Kyniíji KHÚry ajih TOBápnma. 
El chico compró un libro para su camarada. 
Y MeHÓ ecTb Bce ycjiÓBHB aah TBÓpnecKOH 
paóÓTbi. Tengo todas las condiciones para 
un trabajo creador. 

Mu OCTaHOBHJlHCb B nyTH AJI» ÓT^blXa. 
Nos detuvimos en el camino para descansar. 

FloMeméHHe aab ÓHÓJmoTéKH. Local para 
la biblioteca. 3ia nocyiia ajih MOJioná, Esta 
vasija es para la leche. 

Ot JleHHHrpáAa , 0,0 Mockbú 651 khjio- 
wéTp. De Leningrado a Moscú hay 651 ki¬ 
lómetros. Ohh aouijih ao ctíhumh 3 a flé- 
CHTb MHHyT. Ellos llegaron a pie a la esta¬ 
ción en 10 minutos. Ao oixófla nóe3Aa 
ocTájiocb ABe MHuyTbi. Hasta la partida 
del tren ¡altaban dos minutos. KoucTpyK- 
Top paóÓTaA H3A npoéKTOM ao yTpá. El di¬ 
señador trabajó sobre el proyecto hasta la 
madrugada. )Kapá JiéTOM AoxoAÚJia ao TpHA- 
u,axú njiTÚ rpá^ycoB. El calor llegaba en 
verano hasta los 35 grados. ^3biK ao Hu¬ 
esa AOBeAOT. (Proverbio) La lengua le con¬ 
ducirá a uno hasta Kíev. 


Ot MocKBbi ao cáMbtx ao oiípáHH, 

C HDJKHblX rop AO céBepHblX MOpéñ 
HeJiOBén npoxÓAHT kqk xo3Áhh 
H eOÓ'bHTHOH pÓAHHbl CBOéfl. (Jl.-K.) 

Desde Moscú hasta los extremos , 
desde los montes del sur hasta los 
mares del norte 
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1. Las preposiciones que se emplean sólo con e] genitivo 


H3 (Ú30) 

de se emplea para seña¬ 
lar: 

1) lugar de donde pro¬ 
cede el movimiento: 

2) fuente de informa¬ 
ción, origen; 


3) material de que 
está hecho el objeto; 

4) unidad de la que 
se toma una parte; 

5) causa. 


el hombre pasa como dueño de su 
infinita patria. 

H paü. ÓcTáHbca ao yTpá 
fio* céHbio Hárnero maTpá... (FI.) 

Me alegro. Quédate hasta la mañana 
Amparo de nuestra tienda... 


CeMbH Ha jiéto Bbie3H<ájia H3 rópoAa. El 
verano la familia lo pasaba fuera de la 
ciudad. 

H y3HájI HHTepéCHyiO HÓBOCTb H3 miCbMá 

ópáTa. Me enteré de una interesante noti¬ 
cia de la carta de mi hermano, BbiynHJi 
HécKOJibKO cTpOK H3 CTHXOTBopéHHíi. Apren¬ 
dí varias líneas del verso. ToBápnm H3 pa- 
óóneft ceMbH (H3 KpecTbÁH). El camarada 
es de una familia obrera , campesina. Oh 
npHlHéjI K HaM Ha 33BÓA H3 pílAÓB COBéT- 
cKoñ ApMHH. Llegó a nuestra fábrica del 
Ejército Soviético. 

FIocyAa H3 rjnÍHbi, H3 CTeKJiá. Vasija de 
arcilla , de cristal. Koctom H3 cyKná. Tra¬ 
je de paño. 

HéKOTOpbie H3 cTyACHTOB caá AH 3K3áMe- 
Hbi AocpÓHHO. Algunos estudiantes rindie¬ 
ron los exámenes con anticipación. 

CoBepuiHTb nÓABHr H3 jhoóbh k PÓAHHe. 
Realizar una hazaña por amor a la Patria. 

Nota. Para expresar la causa se emplean con los 
sustantivos también otras preposiciones: K3-3a por, 
ot de, c con, no por. 


POAHHK Mé>KAV HHMH H3 OOMBbl ÓecnAÓAHOH, 

>KypHá, npoÓHBáAca bojihóio xoaóahoh... (JI.) 
La fuente entre ellos del suelo infecundo 
Brotaba murmurando con su ola fría. 

MeTéjiH, cHerá h TyMáHbi 
FIoKÓpHbi MopÓ3y BcerAá. 
nOHAy Ha MOpH-OKHHHbl— 
nOCTpÓlO MOCTbl H30 JlbAÁ... (HeKp.) 
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1. Las preposiciones que se emplean sólo con e) genitivo 


H3-3a 

por se emplea para se¬ 
ñalar: 

1) lugar de donde va 
el movimiento (une los 
significados de las pre¬ 
posiciones H3 di? y 3 a 
por); 


2) causa. 


Las ventiscas , nieves y neblinas 
Obedecen siempre al frío. 

Me iré a los mares — océanos . 
Construiré puentes de hielo... 

BbIJI Ó£HH H3 Tex HetiáCTHblX CTyaeHblX 
AHefi, KaKÚe qácro BCTpeqáíOTCH k KOHuy 
óceHH... (T.) Era uno de aquellos días 
fríos , de tiempo malo que acaecen a menudo 
al final del otoño. 

Ó^Há H3 rjiáBHbix ajijién ñbiJiá ycá>KeHa 
jinnoBbiMH ü,ep¿BbHMH. (T.) Uno de los pa¬ 
seos principales era de tilos. 

Expresiones usuales: H3 róaa b roa de 
año en año , hso aha b aeHb de día en día 
(o sea: KáacAbiu roa cada año , KáacAbiñ aeHb 
cada día , b TenéHHe AJiHTejibHoro BpéMenu 
durante mucho tiempo). 


H3-3a yrjiá Bwmeji qejiOBÉK. De detrás 
de la esquina salió un hombre . 

H3-3a Jiéca bcxóaht cóJiHue. De detrás 
del bosque se levanta el sol. 

Ü3-3a aepéebeB npoñHBáeTca Jiyq cÓJiHua. 
Por entre los árboles penetra un rayo de 
sol. 

H3-3a AO»<aá otjio>khjih SKCKypcHK). Por 
causa de la lluvia se aplasó la excursión. 

H3 -3a TyMáHa He bhaho nyTH. Por causa 
de la neblina no se veía el camino. 

H3 -3a Teñó a ono3aáji. Llegué tarde por 
tu culpa. 

H3-3a péHKH nocjibiuiajiacb KyKyuiKa... 
(n.) Más allá del río se oyó un cuclillo. 

H3-3a Tyq JiyHá k3thtch... (ÍI.) Por entre 
las nubes se desliza la luna. 


Haa Mockbóh BejniKofi, 3JiaTorjiáBoio, 
Haa cTeHÓñ KpeMJiéBCKofl óejiOKáMeHHofi 

H3-3a aáJibHHX JiecÓB, H3-3a chhhx rop... 
3apn áaan noaHMáeTca... (Jl.) 
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1. Las preposiciones que se emplean sólo con el genitivo 


H3-nOA 

de por debajo se usa para 
señalar el lugar de 
donde va la acción 
(une los significados 
de las preposiciones 
H3 de y noA por debajo). 


Por encima de la gran Moscú , de cúpu¬ 
las doradas , sobre la muralla del Kremlin 
de piedra blanca , de detrás de los bosques 
lejanos , de detrás de los montes azules... 
se levanta una aurora bermeja... 

H3-3a uiyMa ná^aiomero jihbhh HHueró 
Hé óbijio cjiHiiJHO. (T.) Por el ruido del 
torrencial no se oía nada. 

3ánu BbiCKOqHJi H3-noA KycTá. La liebre 
saltó de por debajo de un arbusto. tÍ3-noA 
Gojibmóro, njiócKoro KárviHH TÓHeHbKOH 
CTpyHKOH JiHJiácb BOAa. De por debajo de 
una gran piedra llana brotaba un chorrito 
de agua. Tojiyóbie uBenü noKa3ájwcb H3- 
noA CHéra. Las flores azules se asomaron 
de por debajo de la nieve. 

Expresión singular: npHéxaji H3-noA Jle- 
HHHrpáAa, H3-noA Mockbw. Llegó de la re¬ 
gión de Leningrado , de la región de Moscú. 

Nota. La preposición ooa se emplea al responder 
a la pregunta tac? ¿dónde?, KyAá? ¿a dónde?: Ta« 
CHAéji s&m} ¿Dónde estaba la Uebre? — floA «ycTÓM. 
Por debajo de un arbusto. KyAá cnpaiajicn 3áflu.? 
¿Dónde se escondió la liebre? — ÍIoa KycT. Debajo 
del arbusto. Pero al responder a la pregunta otkvaíi? 
¿de dónde? se emplea la preposición H3-noA (3áau 
búckomhji H3-noA Kyciá. La liebre saltó de por de¬ 
bajo del arbusto). 


,H,Be ÓOJIbUlHe HépHbie COÓáKH nOAHHJIHCb 

H3-noA Kpbuibuá... (JI. T.) Dos grandes 
perros negros se levantaron de por debajo 
del zaguán... 

tÍ3-noA KycTá MHe jiáHAHin cepeópHCTbiH 

npHBÉTJIHBO KHBáeT TOJIOBOH... (JI.) 

De por debajo del arbusto el muguete 
Plateado 

Me saluda meneando la cabeza... 

H3-noA uiáriKH uiHpÓKoro nánopoTHHKa 
CKpÓMHO yjibióájiacb cnéjiaa 3eMJiHHHKa, a 
H3-noA onáBuien jiucTBbi rópAO THHyjica 
BBepx qyMá3biñ rpwó... (HeB.) De por de¬ 
bajo del sombrero del ancho helécho sonreía 
modestamente la fresa madura , y de por 
debajo del follaje caído se enderezaba orgu¬ 
lloso un hongo mugriento. 


4 N» 1252 
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1. Las preposiciones que se emplean sólo con el genitivo 


«pÓMe 

excepto t menos 


MHMO 

de largo , 
por alto 


HaKaHyHe 
en vísperas 

significa: el último día 
antes de algo, en sen¬ 
tido figurado: poco 
antes de algo. 


no COCTOHHHK) 3AOpÓBbfl fl MOry >KIíTb 
Be3Aé, KpÓMe JleHHHrpáAa. Por el estado de 
mi salud puedo vivir dondequiera menos Le- 
ningrado (o sea: HCKJiioHási JleHHHrpáA ex¬ 
cepto Leningrado). Ha codpáHHe npHuiJiú 
Bce, KpÓMe óojibHbix. Todos llegaron a la 
reunión menos los enfermos (o sea: hckjiio- 
nán óojibHbix excepto los enfermos). hh- 
Koró, KpÓMe TeSó, 3Aecb He 3Háío. No conoz¬ 
co aquí a nadie menos a ti (o sea: 3Háio 
TÓJibKO Teóá conozco sólo a ti), KpÓMe Jtá- 
ctohkh, 3Aecb noceAHJica h CKBOpéu. Además 
de la golondrina , se instaló aquí también 
el estornino (o sea: nocejiHjmcb h JiácTOHKa, 
h CKBOpéu la golondrina y el estornino). 

H HHneró He BH>Ky, KpÓMe óéjiofi cTénn 
Aa ÁCHoro Héóa. (ü.) No veo nada menos 
la estepa blanca y el cielo claro. 

nopá, TOBápHIUH, nOHHTb, HTO HHKTÓ, 
KpÓMe Hac caMÚx, He noMÓ>KeT HaM... (M. T.) 
Es hora , camaradas , de comprender que na¬ 
die menos nosotros mismos , va a ayudarnos. 

CKÓpbiñ nóesA npoMHájicfl mhmo CTáHUHH. 
Un tren rápido velozmente pasó de largo 
la estación. Oh npoméji mhmo mchh h He 
3aMeTHJi MeHH. Pasó de largo sin haberme 
visto. Mhmo ÓToro 4>áKTa npOHTH Hejib3H. 
No podemos pasar por alto este hecho. 

Bbi npoxÓAHTe mhmo A¿peBa — ohó He tue- 
jioxHéTcn: ohó HéJKHTca. (T.) Usted pasa de 
largo el árbol que no se mueve: está gozando. 

B^pyr ohó npo6e>KáJia mhmo mchá, Hane- 
Bán htó-to Apyróe... (Jl.) De pronto corrió 
a mi lado canturreando otra melodía... 

HaKaHyHe npá3AHHKa. En vísperas de la 
fiesta (o sea: u AeHb, npeAiuécTByiomHH 
npá3A«HKy un día antes de la fiesta). Ha¬ 
KaHyHe ynéÓHoro róaa. En vísperas del año 
docente (o sea: He3aAÓJiro ao... poco antes 
de...). HaKaHyHe BejiHKHx coÓbiTHH. En víspe¬ 
ras de grandes acontecimientos (o sea: b oxíh- 

AÓHHH BCJIHKHX COÓblTHH). 
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1. Las preposiciones que se emplean sólo con el genitivo 


OT (ÓTO) 

de 


1) se emplea para se¬ 
ñalar el punto de partida 
en el sentido de lugar o 
tiempo; indicación de la 
persona u objeto del que 
pasa la acción; 

2) causa; 


3) en el sentido de: 
contra alguien o algo, 
para protegerse de algo. 


Ot AÓiua no LUKÓJibi ii,Ba KBapTána. La 
casa está a dos cuadras de la escuela. Ot 
népeea jio>khtch nnHHHan TeHb. Una larga 
sombra cae del árbol. H nojiymín micbMÓ 
ot ÓpáTa. Recibí una carta del hermano. 
npHBéT ot cecTpbi. Saludos de la hermana. 

PeóéHOK 3anpbiraji ot pánocTH. El niño 
empezó a saltar de alegría. HécKOJibKO mh- 
hyt yneHHK He Mor roBopHTb ot cojiHémui. 
Unos minutos el alumno no podía hablar 
de agitación. ZtepéBbn noóenénH ot línea. 
Los árboles se pusieron blancos de la escar¬ 
cha. MejiOBén, cMyrJibiñ ot 3arápa. El hom¬ 
bre moreno del sol. 

Kynn MHe, nojKájiyücTa, nenápcTBO ot 
peBMaTH3Ma. Cómprame , por favor , una me¬ 
dicina contra el reumatismo. 

PacKHAHCTaa e;ib 3amHiuána Hac ot cójih- 
ua. Un abeto frondoso nos protegía contra 
los rayos del sol. 


ÜJiHHHaa TeHb Jio>KHJiacb ot rop Ha cté- 
nn... (JI. T.) Una larga sombra cayó de 
las montañas a las estepas... 

Ot aepéBbeB, ot KycTÓB, ot bucókhx cto- 
tób céHa —oto eceró noóexíájiH nJiHHHbie 
TéHH... (T.) De los árboles , de los arbustos , 
de las altas hacinas de heno , de lodo iban 
largas sombras... 

AyÓÓBblH JIHCTÓK OTOpBájlCH OT BéTKH 

pOAHMOH 

W b denb yKaTHJicfl, >KecTÓKOio óypeñ 

rOHHMbIH... (JI.) 

Una hoja de roble se arrancó del ramo 

querido 

Y rodó a la estepa movido por una cruel 

tormenta... 

3acóx h yBÁji oh ot xónona, 3hóíi h rópa 

H bot, HanoHeu, flOKaTHJicH no MépHoro 

MÓpH... (JI.) 


4* 
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1. Las preposiciones que se emplean sólo con el genitivo 


ÓKOJIO 

a eso de, cerca de 
se emplea: 

1) en el sentido 
cercanía de algo 
guien; 


2) indicando un 
po o una medida 
x ¡mados. 


Se secó y se marchitó del frío, calor y 

dolor 

Y por fin , llegó rodando al mar Negro... 
Nota. Con la preposición ot se indica la fecha 
(generalmente en los documentos oficiales). Pe30Jiió- 
UHfl ot nÓToro ceHTfl6p». Una resolución del cinco 
de septiembre. noCTaHOBJiéHue npaBHTejibCTBa ot... 
Resolución gubernamental de... npoTOKÓJi coópáHH» 
ot... Protocolo de la reunión de... IlHCbMÓoT lOáBry- 
CTa. Una carta del ÍO de agosto. 

BojiHÚxa B3ApárHBajía ot Majiéumero uiy- 
Ma... (M.) La loba se extremecía del menor 
ruido... 

KauiTáHKa B3BÓ3rHyjia ot eocTÓpra... (M.) 
Kashtanka aulló de júbilo... 

Hora noAKáuiHBa^HCb noAO mhóh ot ycTá- 
jiocth. (T.) Mis piernas a penas me soste¬ 
nían de cansancio. 

KorAá cÓJiHue noAHHMáeTcn HaAJiyráMH, 
a HeBÓAbHO yAbióáiocb ot páAOCTH... (M. T.) 
Cuando se levanta el sol sobre los prados, 
sonrío involuntariamente de alegría ... 
Mhahh Apyrl Ot npecTynjiéHbfl, 

Ot cepAéMHbix hóbwx paH, 

OT H3MéHbI, OT 3a6BéHbfl 

CoXpaHHT MOH TaJIHCMáH! (n.) 

/Querido amigo! De los crímenes, 

De nuevas heridas al corazón, 

De la traición , del olvido 
Te protegerá mi talismán. 


de la 
o al- 


tiem- 

apro- 


CaMOJiéT onycTHAca ókojio Jiéca. El avión 
aterrizó cerca del bosque. 

JléTOM a >khji ókojio MÓpJi. Viví en verano 
cerca del mar. 

TponHHKa BHJiácb ókojio AOpórn. Una 
vereda serpenteaba cerca del camino. 

Mbl npOllIJIH ÓKOJIO nflTH KHJlOMéTpOB. 

Hemos pasado aproximadamente cinco kiló¬ 
metros (o sea. noMTH nsiTb khjiomótpob casi 
cinco kilómetros). 
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1. Las preposiciones que se emplean sólo con el genitivo 


nócjie 

después de 


nocpeAH 

en medio de 

npÓTHB 

contra , enfrente de , fren¬ 
te a 

se emplea: 

1) para expresar re¬ 
laciones espaciales; 


2) para indicar movi¬ 
miento contrario. 


pájiH 

en aras de 


H óyjxy AÓMa ókojio AByx nacos. Estaré 
en casa a eso de las dos. 

H >KAa ji reós ókojio 4áca. Te estuve espe¬ 
rando cerca de una hora (o sea: non™ nac 
casi una hora). 

nócjie ypóna noiiAy k Apyry. Después de 
las clases iré a ver a mi amigo . 

Mbi BCTpéTHMca nócjie paóÓTbi. Nos vere¬ 
mos después de trabajo. 

Bcé 3a3ejienéjio nócjie aowaá* Todo se puso 
verde después de la lluvia. 

ílocpeAH njiómaAH ctoht náMHTHHK. En 
medio de la plaza hpy un monumento. 


IIpÓTHB Moeró okhó pacTéT óepé3a. Frente 
a mi ventana crece un abedul. 

ripÓTHB TeáTpa ctoht náMflTHHK. Frente 
al teatro hay un monumento. 

Mbi ruibiJiH npÓTHB TeHéHHH. Navegamos 
contra la corriente. 

JIójxkb tnjia npÓTHB BÓTpa. La lancha iba 
contra el viento. 

Expresiones singulares: BbicTynáTb npÓ¬ 
THB npeAJioiKéHHfi. Intervenir contra una 
proposición. TojiocoBáTb npÓTHB pe30JnómiH. 
Votar en contra de la resolución. 

PáflH cnácTbfi cbohx AeTéñ MáTepH o 6 t>- 
eAHHflioTca b óopbóé 3a MHp. En aras de la 
felicidad de sus hijos se unen las madres 
en la lucha por la paz. 


cpeAH (cpeAb) 
entre, en medio 
se emplea: 

1) para expresar rela¬ 
ciones espaciales; 


Cpean nÓJiíi cupoTAHBo cToájia óepé3a. En 
medio del campo como huérfano había un 
abedul , sinónimo de la preposición nocpean. 

flopóra THHyAacb opean óecKOHénHbix no- 
Jiéñ. El camino iba entre infinitos campos. 

JllÓAH B03HAHCb CpeAH KaMHÓH H yTCCOB. 

Los hombres se agitaban en medio de pie¬ 
dras y peñascos. 
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1. Las preposiciones que se emplean sólo con el genitivo 


2) relaciones tempora¬ 
les; 

3) en el sentido de 
“uno entre muchas” per¬ 
sonas, cosas, fenómenos. 


PeóéHOK npocHyjica cpeAH hóhh h. 3aruiá- 
Kaji. El niño se despertó en medio de la 
noche y empezó a llorar. 

CpeAH HáuiHX yuerniKOB HécKOJibKO otjihh- 
hhkob. Entre nuestros alumnos hay algu¬ 
nos que son discípulos excelentes. 

CpeAH aejieráTOB H a KOH(J)epéHUHH MHÓro 
>KéHmnH. Entre los delegados de la confe¬ 
rencia hay muchas mujeres. 


y 

cerca de , junto a 
se emplea: 

1) para indicar la pro¬ 
ximidad de algo o al¬ 
guien; 


2) señalando la perte¬ 
nencia; 


3) señalando fuente, 
origen o procedencia de 
una cosa. 


a) Ctoji ctoht y OKHá. La mesa está cerca 
de la ventana. Chaóah y KOCTpá. Estába¬ 
mos sentados cerca de la hoguera. >KHTb 
jiétom y MÓpsi. Vivir en verano cerca del 
mar. MauiHHa ocTaHOBHjiacb y cáivioro AÓMa. 
La máquina se paró muy cerca de la casa 
(los sinónimos son: BÓ3Jie, b6jih3h, ókojio 
cerca de). 

b) Bbiji y AÓKTOpa. Fui a la consulta del 
médico. BbiJi Ha npnéMe y AHpéKTOpa. Ful 
recibido por el director. )Khji Jié tom y ópáTa. 
En verano viví en casa del hermano. 

Fíjense en la expresión: cTOHTb y BJiácm 
estar en el poder. 

a) y opjiá Mory^He Kpbuiba. El águila 
tiene unas alas poderosas, y jihcw nymá- 
cTbiñ xboct. El zorro tiene una cola vistosa . 
y ópáia KpacHBbiñ tójioc. El hermano tiene 
una linda voz. y mchá HHTepécHaa KHiíra. 
Tengo un libro interesante. 

b) y ToeápHiua MHÓro paóÓTbi. El compa¬ 
ñero tiene mucho trabajo, y Mena óojiht 
3 yó. Me duele la muela. 

B3hji y TOBápniua KHHry . Pedí el libro a 
mi compañero. 3 áHHJi y 6páTa HeMHÓro Aé- 
Her. Pedí prestado un poco de dinero a mi 
hermano . 


>Khji CTapHK co CBoéio CTapyxoñ 
y cáMoro ciÍHero MÓpa... (II.) 

En la orilla del mar t del mar azul 
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1. Las preposiciones que se emplean sólo con el genitivo 


vivían un viejecito con su vieja... 
y JiyKOMÓpbsi ay6 3ejiéHbiH... (O.) Cerca 
del mar había un roble verde. 

KaBKáa doao mhóio. Oahh b BbiuiHHé 
Ctoió HaA CHeráMH y Kpáa cTpeMHH- 

Hbi... (n.) 

El Cáucaso se extiende bajo mis pies. 

Estoy sólo en la altura. 
Parado sobre las nieves al borde de un 

despeñadero... 

H nycTb y rpoSoBÓro BxÓAa 
MjiaAáa 6yAeT >KH3Hb urpáTb, 

H paBHOAyuiHaíi npHpÓAa 
Kpacóio BÉqHOIO CHHTb. (n.) 

Y que resuene la joven vida 
A la entrada de la tumba 

Y la imparcial naturaleza 
Brillará con su eterna belleza. 

y CTpáxa rjia3á bcahkh. (Proverbio) Tiene 
el miedo muchos ojos. 


2. Las preposiciones que se emplean con el caso genitivo asi como con otros casos 
(sobre los demás casos véase las notas) 


c (co) 

de 

se usa para: 

1) expresar relaciones 
espaciales (generalmente 
de un lugar de donde se 
aleja algo (la pregunta 
OTKyAa? ¿de dónde?); 


Májib»iHK b 3 hji KHÚry co CTOJiá. El chico 
cogió un libro de la mesa. 51 chhji naJibTÓ 
c BémaJiKH. Cogí mi abrigo de la percha. 
riapamioTHCT npbirHyji c caMOJiéxa. El pa¬ 
racaidista saltó del avión. C Ó3epa noBéfljio 
npoxJiáAoñ. Del lago empezó a sentirse el 
aire fresco. Otéu npmuéji c coópáHun (c pa- 
SÓTbi). El padre regresó de la reunión (del 
trabajo). 


Nota. La preposición c (pregunta OTKyaa? ¿de 
dónde?) corresponde a la preposición na en (pregunta 
rae? ¿dónde?). BbiJi na coópáHun. Estuve en una 
reunión. riprniiéji c coópáHua. Regresé de la reunión. 
BbiJi Ha KaBká3e. Estuve en el Cáucaso. ripnéxaa 
c KaBKáaa. Regresé del Cáucaso. 


2) relaciones tempora¬ 
les (pregunta Koraá? 
¿desde cuándo?); 


H 3aHHMáiocb c yipá. Estudio por la ma¬ 
ñana. K SKCKypCHH HáAO npHrOTÓBHTbCB c 
oénepa. Para una excursión hay que estar 
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2. Las preposiciones que se emplean con el caso genitivo así como con otros casos 
(sobre los demás casos véase las notas) 


3) causa; 


4) permiso de la acción; 


5) otras significacio¬ 
nes. 


preparado desde la noche del día anterior. 
Bpaa npHHHMáeT c AecaTH. El médico recibe 
desde las diez. 3aHHTHH b uiKÓJie HaqHVTca 
c ceHTflSpfl. Las clases en la escuela comen¬ 
zarán en septiembre. C óceHH 3anmnycb b 
ÓHÓJiHoréKy. En otoño me abonaré a la bi¬ 
blioteca. 

MájibqnK 3anjiáKaji c ropa. El chico se 
echó a llorar de dolor (se puede también 
decir en este caso: ot ropa). CKa3á.Ji co 
3JIÓCTH. Lo dije de rabia . 

Fíjense en la expresión: hh c Toro hh 
c cero. Por nada , sin causa. 

C pa3pewéHHa, c no3BOJiéHHa con permiso 
de , c corjiácaa por acuerdo con, c OAoópé- 
HHa aprobado por. ymeji c pa3peujénnn 
npenoAaBáTejia. Se fue con permiso del ma¬ 
estro. 

üepeBecTH c pyccnoro n3biKá Ha poAHÓií. 
Traducir del ruso a la lengua natal. 

nOJiymÍTb B3HÓCbI CO BCeX HJléHOB npoc|)- 
coiÓ3a. Cobrar la cuota de todos los miem¬ 
bros del sindicato. 

B3siTb rópoA c 6óio. Tomar la ciudad al 
asalto. C pyójiá no Konéñite. Por un kopek 
de cada rublo. 

Expresiones usuales: co ahb Há AeHb de 
un día para otro, c MHHyTbi Ha MHHyTy de 
un minuto a otro , c tóhkh 3pémia... desde 
el punto de vista... 


C peaií AoaócHTca myM h njiecK boaej... 
(M. T.) Desde el río llega el rumor y su¬ 
surro del agua. 

C ropbi óe>KHT noTÓK npOBÓpHbiñ... (Tiota.) 
De la montaña corre un arroyo ligero. 
y>K MépKHeT cÓJiHue 3a ropáMH; 

BAajiH pa3A¿Jica LuyMHbiH ryji, 

C nojiéfi HapÓA ha¿t b ayji... (FI.) 

Ya se apaga el sol detrás de los montes; 
Se oye un ruido a lo lejos, 

Regresan los hombres de los campos al 

pueblo... 
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2. Las preposiciones que se emplean con el caso genitivo así como con otros casos 
(sobre los demás casos véase las notas) 

OKTflÓpb y* HacTynáji—y* poma OTpa- 

xáeT 

FIocjiéAHHe jihctú c Harnx cbohx bct- 

séñ... (II.) 

Ya fia llegado el octubre y el boscaje 
deja caer las últimas hojas de sus ramos 

desnudos... 

BúnbeM c rópn, rae jKe KpyjKKa? 

CépAuy óy^eT Becejién... (I"L) 

Tomemos de dolor ¿dónde está la copa? 
Para alegrar al corazón... 

Nota. La preposición c se emplea también con el 
caso acusativo (véase la tabla 31) y con el ablativo 
(véase la tabla 32). 

MéxtAy (mor) Me* Kpyxbix6epe*KÓB Bó-Jira-pé^KaTe^éx. 

por entre (Canción popular) Por entre las orillas 

abruptas corre el río Volga. 

BpO)Ky JIH fl BAOJIb yjnm LUyMHblX, 
Bxo*y Jib bo MHoro^nÓAHbiH xpaM, 

Cn>Ky jib Me* WHOiuen 6e3yMHb¡x, 

H npe^aibcb moiím Me^TáM... (n.) 

Cuando paseo por las calles ruidosas , 
Cuando entro en una catedral llena de gente 
Cuando me siento entre los jóvenes alocados , 
Me entrego a mis sueños... 

Nota. La preposición Mé*Ay (Me*) se usa con el 
caso genitivo generalmente en las canciones folkló¬ 
ricas, los proverbios y giros especiales: 3a6jiyAÚJicii 
Mé*Ay Aayx cóceH se perdió en un llano , chaht Mé*Ay 
AByx cTyjibeB está sentado entre dos sillas , a veces 
se emplea en obras literarias. En.el habla y en la len¬ 
gua literaria la preposición Mé*Ay (Me*) se usa ge¬ 
neralmente con el caso ablativo (véase la tabla 32). 


Tabla 30 

Caso dativo 

I. Preposiciones que se usan solamente con el caso dativo. 

K (KO) 

hacia 

indica: 

1) dirección, aproxi- FIoAoméji k aocró. Me acerqué a la pizarra . 
mación espacial o tem- FIoAoméji k uiKÓJie. Me acerqué a la escuela. 
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Continuación 


1. Preposiciones que se usan solamente con el caso dativo. 


poral hacia alguien o 
algo; 


2) tiempo; 


3) La preposición k se 
emplea con los siguien¬ 
tes verbos: 

noAroTÓBHTbCsi k... perf. 
prepararse para 


OTHocHTbca k... imperf. 
tratar , algo , tomar 
oTHecTHCb k perf. 


JlÓAKa npHCTájia k 6épery. La lancha atracó 
a la costa. JléTHHK BeAéT caMOJiéT k rópoAy. 
El piloto conduce el avión hacia la ciudad. 
Hay k AÓKTOpy. Voy a la consulta del mé¬ 
dico. CaA cnycKáeTCH k pené. El jardín 
baja hacia el río. IlyTb k noÓéAe. El ca¬ 
mino hacia la victoria. 

HÓqblO Mbl nOA'béxaAH K MájieHbKOM CTÁH- 
Uhh. (JI.) Por la noche llegamos a una pe¬ 
queña estación. 

KtÓ-TO CnyCKájICH K HCTÓHHHKy. (JI.) 

Alguien bajaba a la fuente. 

FLnyTÓBKa k Aépesy Ha ubinOHKax noAXÓ- 
Aht... (Kp.) La picara se acerca de punti¬ 
llas al árbol... 

flrHéHOK B JKapKHH A^Hb 3aiuéjl K pyHbK) 
HaiiHTbca. (Kp.) Un día de calor el cordero 
se acercó a un riachuelo para saciar la 
sed... 

Tycéfi KpHKJiHBbix KapaBáH thhyach k 

íbry... (n.) Una caravana de gansos grito¬ 
nes avanzaba hacia el sur. 

HHKo;iáH npHAéT k TpéM qacáM. Nikolás 
llegará para las tres. K Bénepy h 3aKÓHqy 
paóÓTy. Para la noche terminaré el trabajo. 
K hkwiio Mbi aoajkhm BepHyTbCH. Debemos 
regresar para julio. 


Mbi roTÓBHJiHCb k 3K3ÍMeHaM. Nos pre¬ 
parábamos para los exámenes. Mbi noAro- 
TÓBHjiHCb k 3K3áMeHaM. Estamos preparados 
para los exámenes. Mbi npHroTÓBHJiHCb k 
0Ti>é3Ay. Estamos preparados para partir. 

También en combinación con los sustan¬ 
tivos: noAFOTÓBKa k 3K3árvieHaM preparación 
para los exámenes. 

Oh cepbé3HO othóchtch k 3aHÁTHHM. Toma 
en serio sus estudios. 

Oh Cepbé3HO OTHeCCH K CBOHM 3aHÁTHÍIM. 
Tomó en serio sus estudios. 
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1. Preposiciones que se usan solamente con el caso dativo. 


o 6 paiuáTbcsi k... imperf. 
oópaiÚTbCfl k... perf. 
dirigirse a 


o6pamáTbcn k... c npócb- 
6om 

dirigirse a... con la ayuda 

OÓpaTHTbCfl K... C BOnpÓ- 
COM 

dirigirse a ... con una 
pregunta 

npHBbibáTb k... imperf. 

acostumbrarse a... 

npHBbiKHyTb k... perf. 
acostumbrarse a... 


npnyHáTb(cn)«... imperf. 
educar , enseñar 

npwymÍTb(Cfi) k... perf. 

educar , enseñar , acostum¬ 
brarse a... 


También con los sustantivos: OTHoiuéHHe 
k 3aHHTHHM y Heró cepbé3Hoe. Tiene una 
seria actitud hacia las clases. 

Hájio o6pamáTbcn 3a nÓMombio k TOsá- 
pHtuaM. Hay que pedir ayuda de los cama- 
radas. Oh oSpaTHJicsi 3 a nÓMombio k Toeá- 
pmuaivi. Se dirigió a sus compañeros para 
pedir ayuda. 

También con los sustantivos: 06paui,é- 
hhc k ToeápHiuaM 3a nÓMorubio. Dirigirse 
a los camaradas para pedir ayuda. 

H oSpaTHjica k TOBápHiuy c npócbboH 
npHHecTH MHe KHÚry. Me dirigí al cama- 
rada , pidiéndole que me trajera un libro. 

También con el sustantivo: oópaiuémie 
k KOMy~nnóyab c npócbóoñ dirigirse a al¬ 
guien con una solicitud. 

Oh nocTenéHHO npHBbiKáji k HÓBOMy kjhí- 
MaTy. Paulatinamente se acostumbraba al 
clima nuevo. 

Oh y>Ké npHBbiK k HÓBOMy KJiHMary. Se ha 
acostumbrado ya al clima nuevo. 

También en combinación con el sustan¬ 
tivo: npHBbiMKa k KJiHMaTy costumbre para 
el clima. 

MaTb Bcer\aá npHynájia AeTén k nopÁAKy. 
La madre enseñaba a los chicos a mantener 
el orden. 

MaTb npMyHHJia aeTéñ k nopájiKy. La madre 
enseñó a los chicos a mantener el orden. 


CTpeMHTbCSI 

querer a 


4) otras 
nes. 


HéTH npwyHiíjiHCb k nopÁAKy. Los chicos 
se acostumbraron al orden. 

k... imperf. Mbi cxpeMiÍMcn k 3náHHHM. Nosotros que¬ 
remos adquirir conocimientos. 

Lo mismo con el sustantivo: CTpeMJiéHwe 
k 3HáHHHM aspiración al saber. 
significado- K náio, k 3áBTpaxy para el té , para el 
desayuno. 

K 3áBTpaKy HaM asjih KaKáo. Para el de¬ 
sayuno nos dieron cacao. 
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1. Preposiciones que se usan solamente con el caso dativo. 


Frases usuales: 

a) k cowajiéHHio lamentablemente , k cná- 
CTbio felizmente , k HecHácTbio desafortuna¬ 
damente 

b) k JiHuy sienta bien , He k JiHuy sienta 


ÓJiaroAapá 

gracias 


corJiácHO 

de acuerdo 


mal 

SjiaroAapá uómou^h Apyra a 3aKÓH4H.n 
paóóiy b cpOK. Gracias a la ayuda de mi 
amigo terminé el trabajo a tiempo. Ejiaro- 
Aapá xopóuieñ norÓAe aKCKypcHa óbiJiá óqeHb 
yAá^HOH. Gracias al buen tiempo la excur¬ 
sión tuvo éxito. SjiaroAapÁ BecéHHHM aojk- 
AÁm ypo>Kán 6biJi npeKpácHbiñ. Gracias a las 
lluvias primaverales creció una magnífica 
cosecha. 

CorjiácHO nocTaHOBjiéHHio npaBHTejibCTBa 
ot... De acuerdo a la resolución del gobier¬ 
no de ... CorjiácHO pacnopsuKéHHio AHpéK- 
Topa... De acuerdo a la disposición del di¬ 
rector... CorjiácHO peméHHio cyAá... Conforme 
al veredicto del tribunal... CorjiácHO AHpeK- 
THBaM... De acuerdo a las directrices... 


Nota. En el lenguaje oficinesco a menudo se usa 
la preposición corjiácHo con el caso genitivo: co- 
rJiácHo pacnopíméHHH... según la disposición..., 
mientras que la norma literaria demanda el caso dativo. 


HaBCTpény 

al encuentro 


HanepeKÓp 

a despecho de 
BonpeKH 
a pesar de 


YqácTHHKH SKcneAHUHH uijih HaBCTpény 
BceM onácHOCTSJM. Los participantes de la 
expedición iban al encuentro de todos los 
peligros. 

y>K Ha paBHHHe, no xoJiMáM 
rpoxó^yT nyuiKH. JX bim óarpÓBbifi 
KJiy6áMH bcxóaht k HeóecáM 
HaBCTpény yTpeHHHM jiynáivi... (n.) 

Ya en la llanura apuntando a las colinas , 
Resuenan los cañones. El humo berbejo 
Sube en remolinos a los cielos 
Al encuentro de los rayos matutinos... 
Oh Bcé AéjiaeT HanepeKÓp MHe. Lo hace 
todo a mi despecho. 

BonpeKH cOBÉTy Bpaná, oh Bcraji c no- 
ctéjih. A pesar del consejo del médico se 
levantó de la cama. BonpeKií Bceiw TpyAHO- 
cthm, reÓJiorn BbínojiHHjiH 3aAáHHe. A pesar 
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Continuación 


1. Preposiciones que se usan solamente con el caso dativo. 


de todas tas dificultades los geólogos cum - 
plieron la misión. 

BonpeKM npeACKa3áHHfo Moeró cnyTHHKa» 
noró^a npoacHHJiacb... (Jl.) A pesar de las 
predicaciones de mi compañero de viaje el 
tiempo se mejoró... 

PaccyAKy BonpeKÚ, HanepeKÓp cthxhüm... 
(Tpnó.) A despecho de la razón contra viento 
y marea. 

Tepófi —3T0 TOT, KTO TBOptfT >KH3Hb BO- 
npeKH CMépTH, kto noCe^AáeT CMepTb. (M. T.) 
¡El héroe es aquel quien hace la vida re¬ 
tando la muerte , el que vence la muerte! 

Nota. No se puede decir: BonpeKií aojkaió, a no- 
ujé;i ryjiÁTb. A pesar de la lluvia me fui a pasear. 
Se debe decirlo de modo siguiente: HecMOTpá Ha 
jomai», h nouieji ryAÁTb. BonpeKM se usa mayor¬ 
mente en aquellos casos cuando hay una contrapo¬ 
sición de la voluntad viva o las dificultades que 
hay que vencer. 


2. Las preposiciones que se emplean con el caso dativo, así como con los demás 
casos (sobre los demás casos véase las notas). 


no 

por, en 

se emplea para señalar: 

1) movimiento por una 
superficie; 


Mbi uiJiH no yjuiue (no óyjibBápy, no 6é- 
pery peKÚ). Ibamos por la calle (por un 
bulevar , por la orilla del río). 

JXÓJiro oh oahh ópoAHA no jiécy. Mucho 
tiempo estuvo , vagando solo por el bosque. 

Oié3bi TexyT no menáM. Las lágrimas 
corren por las mejillas. 

Tyqa nó Hefíy H^éT. 

BÓHKa nó Mopio njibiBéT... (H.) 

La nube va por el cielo. 

El barril flota en la mar... 

rio rnÍBe npoxo^y h y3KOio Men<óñ... (M.) 
Voy por los campos sembrados por una ve¬ 
reda estrecha... 

U,biráHbi uiyMHOio TOJinófi no EeccapáÓHH 
KoqyiOT... (íl.) Los gitanos en multitud rui¬ 
dosa viven su vida nómada en Besarabia... 
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2. Las preposiciones que se emplean con el caso dativo, asi como con los demás 
casos (sobre los demás casos véase las notas). 

fio üopóre 3HMHeñ, CKyqHOH 
TpóñKa óóp3afl óe>KHT... (fl.) 

Por el camino triste de invierno 
corre una troika veloz... 

H,o>kah OTinyMéBmero «áruiH 
THXÓHbKO no JIMCTbflM TeKJlH. (A. T.) 
Las gotas de la recién pasada lluvia 
Corrían apaciblemente por las hojas. 

2) golpe contra un PeóéHOK y,n.ápH;i no CTOJiy. El chico dio 
objeto; un golpe en la mesa. JXo>Kjxb óapaóáHHT no 

Kpbiuie. La lluvia tamborea en el tejado. 


Korxtá a B.nycTHJi eró b H3óy, oh xjión- 
Hy;i MeHfl no njieny... (M. V.) Al dejarle 
entrar en la izba, me dio una palmada en 
el hombro... 

Kot CHJibHée BbirHyji criHHy, 3aniHnéji h 
yAápHJi KaiuxáHKy jiánoH no rojiOBé... (M.) 
El gato encorvó su lomo, refunfuñó y dio 
a Kashtanka una patada en la cabeza. 

TAyxo ÓbiOT no boaó cnnubi KOJiéc napo- 
xóaob... rAÓ-TO GbéT mójiot no >Kejié3y t 3a- 
yHÚBHO TflHeTCfl nécHfl... (M. P.) Las rue¬ 
das de los barcos baten sordamente con sus 
rayos por el agua. Golpea un martillo con¬ 
tra el hierro a lo lejos, continúa triste la 
canción... 

KpyriHbie Kánjni aokaá pé3K0 3acTyqá;iH, 
3auiAénajiH no jiHCTbfiM... (T.) Grandes go¬ 
tas de lluvia resonaron, chapotearon por las 
hojas... 

3) lugar de acción: Ho (J)á6pHKaivi, no 3aeÓAaM, no BceM 

a) en diferentes puntos ynpe>KAéHHflM ycTpánBajincb mhthhth. En 

las fábricas, talleres, en todas las empresas 
se organizaban mítines. 

(Se puede decir: Ha (JmópHKax, Ha 3aBÓ- 
Aax, bo Gcex yHpexíAéHHHx ycTpáHBajiHCb 
mhthhth). 

b) de un punto a otro no cyóóóiaM oóbmuo h xo>ny no Mara- 

3HHaM, noKynáio khhth. Los sábados suelo 
ir a las librerías, a comprar libros. 

Komhccha xoAHjia no (JíáópHKaM h 3aBÓ- 
itaivi. La comisión visitaba las fábricas y 
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2. Las preposiciones que se emplean con el caso dativo, así como con los demás 
casos (sobre los demás casos veáse las notas). 


4) acción que se repite 
en un tiempo determina¬ 
do (pregunta Kor^á? 
¿cuándo?); 


5) causa; 


6) ocupación (especia¬ 
lidad); 


7) grado de parentes¬ 
co, relación; 


8) en la distribución 
de los objetos por uno a 
cada uno; 


empresas. (En este caso no se puede decir: 
Ha (fiáópHKax, etc.) 

JX6 KTOp npHHHMáeT no BTÓpHHKaM H HeT- 
BepráM. El médico recibe los martes y los 
jueves. 

népe^ 3K3áMeHaMH n MHÓro 3aHHMáiocb 
no BenepáM, uHor^á no Honáivi. En vísperas 
de los exámenes estudio mucho por las tar¬ 
des y a veces de noche. (No se puede decir 
no ahhm, se dice no uéjibiM aham días ente¬ 
ros , pero la última expresión tiene otro 
significado.) 

3hmóh moh AOHb nácTO nponycKájia 3a- 

HHTHH no ÓOJlé3HH (ílO yBa¿KHT£JlbHOH npH- 
mÍHe). En invierno mi hija a menudo fal¬ 
taba a clase debido a la enfermedad (causa 
justificada). 

Oh c^éjiaji sto no HeocTOpóacHOCTH. Lo 
ha hecho por descuido. 

Fio paccésiHHOCTH yqeHHK c^éjiaji mhóto 
oiuhóok b ^HKTáHTe. Por ser distraído el 
alumno hizo muchas faltas en el dictado. 

Oh cneuHajiHCT no MaTeMámKe (no (J)H- 
3HKe, no HCTÓpnn). El es especialista en 
matemáticas (en física , en historia). 

3to npeKpácHaa paóÓTa no reorpátJniH. 
Es un magnífico trabajo de geografía. 

Oh TÓKapb no MeT&ruiy. El es tornero de 
piezas metálicas. 

Moh ópaT —qeMnuÓH no jiúxtaM. Mi her¬ 
mano es campeón de esquís. 

B 3tom 3^áHHH Haxó/tHTca OómecTBo no 
pacnpocTpaHéHHH) nojiHTHqecKHx h HayqHbix 
3HáHHH. En este edificio se halla una socie¬ 
dad de divulgación política y científica. 

Oh moh pó^CTBeHHHK no MáTepn (no omy). 
El es mi pariente por línea materna(paterna). 

Bqepá a BCTpéTHJi TOBápnma no uiKÓJte. 
Ayer me encontré con un amigo de la escuela. 

ZlánTe naM, no>nájiyHCTa, no KapaHAaiuy. 
Denos , por favor , un lápiz para cada uno. 

Ha npá3AHHKe ké^abih H3 yneHHKÓB no- 
jiyqnji no KHÚre. En la fiesta cada alumno 
recibió un libro. 
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2. Las preposiciones que se emplean con el caso dativo, así como con los 
demás casos (sobre los demás casos véase las notas). 


9) en el sentido de: 
a) conforme a, de 
acuerdo a, a base de 


b) en cierta dirección 


10) en los giros 


nóe3,n otxóaht no pacnHcáHHK). El tren 
sale de acuerdo al horario. 

OnjibM «riéTp I» noeráBjieH no poMáHy 
A. Tojictóto. El filme “Pedro /” fue rodado 
a base de la novela de A. Tolstoy. 

Mbi H3ÓHpájiH ceóé Tpy,n no npH3Bámuo, 
npo4>éccHK) no ayuié, no/tpyry no cépauy... 
(ropó.) Eligíamos la labor por vocación, 
la profesión conforme al alma, la amiga, 
según el corazón. 

Fio ojéame BcrpenáiOT, no yiwy npoBo- 
>KáíOT. (Proverbio) Se recibe por el vestido, 
se despide por la mente. 

Frases usuales: no np«Ká3y por orden, 
no cooóméHKK) según comunicación, no 
CBéAeHHSiM según información , no MBénmo 
según opinión, no npe^áHHK) según leyenda, 
no cjiyxaM según rumores, npHKá3 no uíkó- 
jie (no HHCTHTyTy) orden de la escuela 
(del instituto). 

Mbi nJiÚJiH no TenéHHio. Navegábamos 
río abajo. 

Oxóthhk méji no cjie^áM 3Bépa. El caza¬ 
dor seguía las huellas del animal. 

Ho nÓHTe por correo, no TejierpáíJjy por 
telégrafo, no Tejie(|)ÓHy por teléfono. 

Nota. La preposición no se emplea también con 
el caso acusativo (véase la tabla 31) y con el caso 
preposicional (véase la tabla 32). 


Caso acusativo 


Tabla 3! 


1. Preposiciones empleadas solamente con el caso acusativo. 


npo 

sobre 


Moh Apyr juoóhji paccKá3biBaTb npo cbow 
jKH3Hb Ha KpáñHeM CéBepe. A mi amigo 
le gustaba contar sobre su vida en Extremo 
Norte. 

H CMOTpió Ha eró Becéjioe jihuó h Bcno- 
MHHáio óáóyiuKHHbi CKá3KH npo MnáHa- 
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1. Preposiciones empleadas solamente con el caso acusativo. 

uapéBHna, npo HBáHyiuKy-AypanKá. (M. T.) 

Miro su cara alegre y recuerdo los cuentos 
de la abuela sobre el príncipe fván y Iván 
el tonto. 

Nota. Al mismo tiempo con la preposición npo 
se usa con el mismo sentido la preposición o ( 06 ). 
PaccKa>Ky 06 aKCKypcHH. PaccnajKy npo aKCKypcmo. 
Hablaré sobre la excursión. 

CKB03b CKB03b CblpyiO MrJty TyCKJIO CBeTHJlH OrHH. 

a través A través de la oscuridad húmeda iluminaban 

los fuegos débiles. 

CKB03b Kpbiuiy npoTeKájia BOAá. A través 
del tejado goteaba el agua. 


Bce Mbi He^ápOM cKB03b 6ypio h ruiáMsi 

ÜIjIH 3a eAHHCTBO H MHp. (Op.) 

No en vano todos nosotros íbamos a tra¬ 
vés de la tormenta y fuego por la uni¬ 
dad y la paz. 

CKB03b BOJiHHCTbie TyMáttbi npoCHpáeTca 

jiyHá... (n.) A través de la neblina ondeada 
se abre paso la luna... 

H ÓáuiHH 3áMKOB Ha CKaJláx 
CMOTpéjIH rpÓ3HO CKB03b TyMáHbl... (Jl.) 
Y' las torres de los castillos sobre las 

rocas 

Miraban imponentes a través de la ne¬ 
blina... 

Ajimh nojiycBéT jiojkhjich cKB03b y3KHe 
ÓKHa b noTeMHéBuiyio KÓMHa^y. (T.) La pe¬ 
numbra bermeja se proyectaba en la habi¬ 
tación oscura a través de las ventanas 
estrechas. 

Mécau CMÓTpHT CKB03b céTKy BeTBéñ... 
(Hhk.) La luna mira a través de la red 
de ramas. 

CKB03b CTeKJlflHHyK) ABepb BHAHá ÓbIJlá 

KÓMHaTa... (M.) La habitación se veía a 
través de una puerta de cristal... 

Expresiones singulares: npofÍTH cKB03b 
orÓHb h BÓAy. Estar fogueado , ser toro 
corrido. CMOTpéTb CKB03b nájibuw. Pasar 
por alto. CMex CKB03b cjie3bi. Risa entre 
sollozos. 
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Continuación 


1. Preposiciones empleadas solamente con el caso acusativo. 


Hépe3 ( l ipe3) 

a través 

se emplea para expresar: 

1) relaciones espacia¬ 
les (de un lado para 
otro); 


2) como sinónimo de 
la preposición cKB03b 
a través , entre ; 


3) relaciones tempo¬ 
rales; 


4) en el sentido de 
“a través de alguien, 
con la ayuda de alguien”. 


Flepeméji népe3 yjimiy. Atravesó la calle. 

riocTpÓHjiH moct népe3 péKy. Construimos 
un puente a través del río. 

Hépe3 pynéñ HyjKHO óbiJio nepenpaBjiHTb- 
ch BÓpoA- Teníamos que vadear el riachuelo. 

Hépe3 AOpóry óbiJi npOTÁHyT npÓBOA. 
A través del camino estaba tendido un cable. 

Ejie 3aMéTHafl TporiHHKa Bejiá népe3 nomú 
HenpoxoAHMyK) námy. Una vereda a penas 
discernible conducía a través de un bosque 
espeso casi impenetrable. 

IlapTH3áHbi óecmyMHO npoiu;iH népe3 jiec. 
Los guerrilleros atravesaron el bosque sin 
hacer ruido. 

KpOBb npocoMHJiacb népe3 iviápjiio (cKB03b 
Mápjiío). La sangre se infiltró a través de 
la gasa. 

a) npHAy népe3 nac. Llegaré dentro de 
una hora. 

ypÓK KÓHHHTCH népe3 IlflTb MHHyT. La 
clase se terminará dentro de cinco minutos. 

Hépe3 toa h yéAy paóÓTaTb b AepéBHio. 
Dentro de un año me iré a trabajar a la 
aldea. 

b) Mépe3 KáwAbie Tpn nacá TypúcTbi ocia- 
HáBJiHBaJiHCb. Los turistas se detenían cada 
tres horas. 

Oh nepeAáj] MHe nncbMÓ népe3 cecTpy. 
El me entregó una carta a través de la 
hermana. 

Becé^y Bejín népe3 nepesÓAHHKa. Conver¬ 
samos con la ayuda del intérprete. 

Oó'bHBJiéHHe 6biJio CAéJiaHO népe3 ra3éTy. 
Dimos el anuncio en el periódico. 


TaM b oóJiaKáx népeA HapÓAOM 
Hépe3 Jiecá, Hépe3 Mopá 
KojiAyH Hecéi éoraibipá... (n.) 
Allí entre las nubes , 
delante de la gente 
a través de los bosques y mares 





Continuación 


1. Preposiciones empleadas solamente con el caso acusativo. 


el brujo lleva al bogalir (héroe de la 
épica rusa) 

Mépe3 HenpoxoflHMbie Jiecá h GojiÓTa, 
4épe3 cKájibi h rópbi óbiJi npojió>KeH KaHáji. 
A través de intransitables bosques y pan¬ 
tanos , a través de las rocas y montañas 
¡ue tendido un canal . 

ycjiúmaji oh yAápbi Tonopá h 4épe3 mh- 
HyTy TpecK noBajiHBmerocfl AépeBa... (T.) 
El oyó los golpes de hacha y en un minuto 
después el crujido de un árbol talado... 

Frases: (npoíÍTH) *j(épe3 ecé, 4épe3 bcc 
T pyAHOCTH. Pasar por todo, por todas las 
dificultades. 


2. Las preposiciones que se usan con el caso acusativo, así como con los 
demás casos (sobre los demás casos véase las notas). 


B en 

se usa para designar: 

1) lugar: (pregunta 
ny/iá? ¿dónde?)-, 


CerÓAHfl a n^y b BoJibUióñ TeáTp. Hoy 
me voy al teatro Bolshoy. 

KájKAbiñ roa ceMbá Bbie3>KáeT b aepéBHio. 
Cada año la familia sale al campo. 

55 CTaa no^Tií KáHíAbiH aeHb npociÍTb 
óáóymKy: «IloHAéM b jiecl» (M. Y.) Comencé 
a pedir cada día a mi abuela: “/Vámonos 
al bosque /” 

...Jléóeab pBéTca b o6jiaKá t 

Pan nÁTHTCfl Ha3áAi a LLtyKa TÁHeT b 

BÓAy • * • (Kp.) 

...El Cisne rabia por volar a las nubes, 
El Cangrejo recula 
y el Lucio tira a las aguas... 

CTynáñ ce6é b ciíHee MÓpe. 

FyjiflH TaM ceóé Ha npocTÓpe... (fl.) 
Anda, vete al mar azul. 

Paséate allí en plena libertad... 
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Continuación 


2. Las preposiciones que se usan con el caso acusativo, así como con los 
demás casos (sobre los demás casos véase las notas). 


2) tiempo (pregunta 
Kor^á? ¿cuándo?)', 


3) plazo de cumpli¬ 
miento; 


Ha a t en 

se usa para 

1) señalar el lugar 
(pregunta Kyaá? ¿dón¬ 
de?); 

2) indicar el plazo 
(pregunta Ha KaKÓe Bpé- 
mh? ¿para qué tiempo?); 

3) en el sentido de 
Aah para ; 


CoópáHHe óyaeT b cpéay, b ceMb nacos 
Bé^epa. La reunión se celebrará el miérco¬ 
les a las siete de la noche. 

B §Ty MHHyTy oh Bornée b KÓMHaTy. 
En aquel instante él entró en la habitación. 

B aeHb 1 Man ÓyA^T óOAbiuáH agmoh- 
CTpáuHH. El 1 de mayo va a haber una gran 
manifestación. 

OxÓTa 6biJiá b cépbift náciviypHbiH aeHb. 
Se cazaba en un día gris, de tiempo malo. 

y H bUIO BÓeT BÉTep B AOKAJIHBytO XOJIÓA- 
Hyio óceHb. El viento aúlla triste en el 
otoño ¡río y lluvioso. 

B tot toa océHHHB norÓAa 
CTOHJia acuito Ha ABopé... (Fl.) 

Aquel año el tiempo otoñal 
Duró mucho tiempo... 

ÜAHá>KAbi b cTyAeHyio síímhioio nópy 
fl H3 Aecy BÚmeA... (Henp.) 

Un día de invierno crudo 
Salí del bosque... 

Nota. Al señalar el tiempo a través de años o de 
meses se usa el caso preposicional: Cner PbmaJi 
TÓ.ibKo b AHBapé. (n.) Nevó sólo en enero. 

B TbICHMa fleRHTbCÓT CÓpOK CeAbMOM ro^y... En 
mil novecientos cuarenta y siete... (véase la tabla 33). 

fl caga ají 9Ty pafmy b oAHy hcacaio 
(b Mécflu, b toa)- Hize este trabajo en una 
semana (en un mes , en un año) 

B OA»y MHHyTy cóexcáAHCb Bce. En un 
minuto acudieron todos. 


B ÓTnycK h éAy Ha KaBhá3. Me voy at 
Cáucaso de vacaciones. 

CbiH yuiéA na coSpáime. El hijo se ha 
icio a la reunión. 

fl yéAy b AepéBHK) Ha hcacaio. Me voy 
al campo para una semana. 

BpaT B3HA paGÓTy Ha aóto. El hermano 
tomó un trabajo para el verano. 

Ha éTy paSÓTy Hy>KHO 10 AHeñ. Para 
este trabajo se necesitan 10 días. 


US 





Continuación 


2. Las preposiciones que se usan con el caso acusativo, así como con los 
demás casos (sobre los demás casos véase las notas). 


4) para señalar la di¬ 
ferencia; 


5) con las palabras 

noxoflHTb, noxów, noxó- 

AHT parecer ; 


Ha noAroTÓBKy k SKcneAHUHH yrnjió ABa 
Mécflua. Tardamos dos meses en preparar 
la expedición. 

Ohh npHéxajiH Ha hcaójiio páHbiue. Ellos 
llegaron una semana antes. 

Mojí KÓMHaia óójibine Bámen Ha oahh 
KB aApáTHbiñ MeTp. Mi habitación es más 
grande que la suya en un metro cuadrado. 

PeóéHOK noxóM Ha oTuá. El niño se pa¬ 
rece a su padre. 

Mbi noéoKájiH HaBépx OAeBáTbca Tan, 
qTÓóbi Kan mójkho Spjiee noxoAHTb Ha 
oxóthhkob... (Jl. T.) Hedíamos a correr 
arriba a vestirnos para parecemos más a 
los cazadores. 

Nota. Las preposiciones b, Ha se usan con el 
caso preposicional (véase la tabla 33). 


3a más allá de y detrás de 
se usa para indicar: 

1) lugar (pregunta 
KyAá? ¿dónde'?)\ 


2) objetivo de la lucha 
o acción realizada para 
nlguien o algo; 


CÓJiHue cnpHTa^ocb 3a TynH. El sol se 
escondió detrás de las nubes. 

CÓAHue cKpbUiocb 3a neGojibiiiyio ochho- 
Byio póiuy. El sol se escondió detrás de un 
pequeño bosque de abelas... 
nporJiáHeT AeHb, ksk óyATO noHeBÓJie, 

H CKpóeTca 3a Kpañ 0Kpy%Hbix rop... (Él.) 
Asomará un día como si a regañadientes 
y se esconderá detrás del borde de las mon¬ 
tañas circundantes .. 

}Kypqá, eme óe>KHT 3a rviéjibHHuy pyqéñ, 
Ho npyA yx<é aacTÚJi... (II.) 

Susurrando corre todavía un arroyo para 
esconderse detrás del molino , 
Pero el estanque ya está helado. 

PaóÓHHe óóptoTca 3 a BbinojiHéHue njiáHa 
(óopbóá 3a BbinojiHéHHe njiáHa). Los traba¬ 
jadores luchan por cumplir el plan. 

BopÓTbCfl 3a CBOÓÓAy H He3aBHCHM0CTb 
cBoéñ cTpaHÚ. Luchar por la libertad y la 
independencia de su país. 
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Continuación 


2. Las preposiciones que se usan con el caso acusativo, así como con los 
demás casos (sobre los demás casos véase las notas). 

rojiocoBáHHe 3a pe30JiióuHio, 3a npeA.no- 
HíéHHe... Votar por la resolución , por la 
proposición. BbiCKa3aTbcn 3a npeAJioatéHHe. 
Pronunciarse en pro de una proposición. 

FlaTpHOTHqecKHH AOAr MOAOAbix cneuna- 
JIHCTOB — HATH B népBblX pHAáx CJláBHblX 
óopuÓB 3a rexHHMecKHfl nporpécc, 3a HÓ&bie 
noóéAbi HayKH. El deber patriótico de los 
especialistas jóvenes es encontrarse en las 
primeras jilas de los gloriosos luchadores 
por el progreso técnico , por las nuevas 
victorias de la ciencia. 

Nota. Para señalar el objetivo después de los 
verbos de movimiento se emplea el caso ablativo 
y no acusativo, xojih.i 3a xji66om. Me fui por 
pan (véase la tabla 33). 

y>K nOCTOHM Mbl rOAOBÓlO 

3a pÓAHHy cbok)! (JI.) 

¡No escatimaremos la vida 

Por nuestra Patria! 

Mbi 3HáeM, 4to y Hac óneHb mhóto Apy- 
3éñ, n, roAOcyn 3a MHp, Mbi rojiocyeM 3a 
ópáTCTBo HapÓAOB, 3a cnácTbe Bcex Tpy- 
>KeHHKOB, TAS Óbl OHH HH (3peH.) 

Nosotros sabemos que tenemos muchos ami¬ 
gos , y, votando por la paz , votamos por la 
hermandad de los pueblos , por la felicidad 
de todos los trabajadores , dondequiera que 
vivan. 

3) causa, fundamento; ToBápnm nojiyMHJi npéMHio 3a orjiHHHyio 

pa6ÓTy. El compañero recibió un premio 
por su trabajo exelente. 

MHÓrne thcíihh coBéTCKHx jhoaóh 3a caivio- 
OTEépMíeHHbiíi TpyA Harpa>KAeHbi opAenáiviH 
h MeAáJiyiMH CoBéTCKoro CoiÓ3a. Miles de 
soviéticos por su abnegada labor están con¬ 
decorados con órdenes y medallas de la 
Unión Soviética. 

4) cambio; CAé-nañ, no>KájiyHCTa, §to 3a MeHá. Hazlo 

por favor por mí. 

H KyriHJi KHÚry 3a pyójib. Me compré 
un libro por un rublo . 
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Continuación 


2. Las preposiciones que se usan con el caso acusativo, así como con los 
demás casos (sobre los demás casos véase las notas). 


5) un lapso de tiempo; 


6) en el sentido de 
comenzar algo (después 
de algunos verbos); 

7) expresando la gra¬ 
titud 


3 a áTy 3HMy n mhóto pa3 óbmáji b TeáTpe. 
Este invierno estuve muchas veces en el 
teatro. 

3 a nocJiéAHee Bpérvin a npOAHTáji mhóto 
KHHr. En los últimos tiempos leí muchos 
libros. 

npHHÁTbCH 3a pafíÓTy. Ponerse a trabajar. 
B3HTbcn 3a acjio. Poner manos a la obra. 
CecTb 3a KHáry. Ponerse a leer un libro. 

Cnacifóo 3 a KHáry ( 3 a nncbivió, 3 a npH- 
bót). Gracias por el libro (por la carta , 
por la salud). Ejiaro^apió 3 a BHHMáHHe. 
Gracias por la atención-. 


Ho T3K H ÓbITb: npOCTHMCB ApY>KHO, 

O lÓHOCTb ¿lenca a moa! 

Bjiaroflapió 3a Hacjia*<AéHb$i, 

3 a rpycTb, 3a MHJibie MywéHbH, 

3 a uiyM, 3a ÓypH, aa nHpbi, 

3 a ece, 3a sce tboh Aapbi... ( 11 .) 

Pues bien: despidámonos como amigos, 
¡Oh, mi juventud ligera! 

Gracias por tus placeres, 

Por la tristeza , por tus queridas torturas , 
Por el ruido, por las tormentas, por los 

festines, 

Por todo, por todos tus dones... 


non bajo 
se emplea 

1) para indicar el lu¬ 
gar (pregunta nyaá? 
¿a dónde?); 


2) en el sentido de 
“en vísperas”; 


TypácTbi céjin noA AépeBo OTAOXHyTb. 

Los turistas se sentaron a descansar bajo 
un árbol. 

BO BpéMÍI AOAÍAÁ A¿TH CnpÁTaJIHCb n oa 
Haséc. Durante la lluvia los niños se escon¬ 
dieron bajo el zaguán. 

H nojioxíúji rmcbMÓ noA KHáry. Puse la 
carta bajo el libro. 

ílOA HÓBblH TOA Mbl yCTpÓHJIH éJiKy. 
En vísperas del Año Nuevo organizamos 
una fiesta con el árbol de la navidad. 
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Continuación 


2. Las preposiciones que se usan con el caso acusativo, así como con los 
demás casos (sobre los demás casos véase las notas). 

ÍIoa BbixoAHÓñ AeHb fl Bcer^á ye3>Káio 
3á ropOA. En vísperas de un día libre suelo 
ir al campo. 

3) para una acción Mbi uijih noA My3biKy. Ibamos al son de 
que acompaña otra. la música. 

ToBápHiu aaKÓH^HJi cboíó peqb noA anjio- 
AHCMéHTbi. El camarada terminó su discurso 
con aplausos. 

ÍIoa cwjibHbie pacKáTbi rpÓMa 3amyMéJi 
jnÍBeHb. Con los fragores del trueno co¬ 
menzó un torrencial. 

npHHTHO 3acbináTb noA myM ao>kah. 
Es agradable quedarse dormido bajo el 
susurro de la lluvia. 

H 3aApeMáJi noA Tiíxoe xcypwáHMe pyqefi- 
Ká. Me dormí al son del murmullo del 
riachuelo. 

Giro especial: OTAáTb noA cyA entregar 
a los tribunales. 

Nota. Las preposiciones aa, noA se emplean con 
el caso ablativo (véase la tabla 33). 

no por 
se usa: 

1) para distribuir por JtáiiTe BceM no Tpn KapaHAamá h no HHTb 

más de un objetoa cada TeTpáAen. Dé a cada uno tres lápices y cinco 
uno; cuadernos. 

Káa<AHfi nojiyqHJi no A»a hójiorb. Cada 
cual recibió dos manzanas. 

Nota. 1. Para distribuir por más de un objeto se 
puede usar el caso dativo de los numerales en b- 
nJiTb cinco, uiecTb seis, ceMb siete, etc.: ZláfiTe BceM 
no nnTií, uiecní, etc. TeTpáAeñ. Dé a cada cual 
cinco, seis, etc., cuadernos. Pero no se puede decir: 
no TpéM, no HeTbipéiw. 

2. Al distribuir los objetos por uno se emplea el 
caso dativo: Ká>KAbin nojiymíji no á6jiOKy. Cada 
cual recibió una manzana (véase la tabla 30). 

2) para indicar el Ilponiy qe-rápe ÓHJiéTa no ABáAuaTb ko- 

precio; néen. Por favor , cuatro entradas a veinte 

kopeks. Pero: oaúh Sujiét 3a ABáAuaTb ko 
néeK. Una entrada de veinte kopeks (tam¬ 
bién caso acusativo). 
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Continuación 


2. Las preposiciones que se usan con el caso acusativo, así como con los 
demás casos (sobre los demás casos véase las notas). 


3) indicando el plazo 
de tiempo; 


4) señalando cualquier 
límite; 


riojiyMHji óTnycK no AecÁToe hkdjih. Tomé 
vacaciones hasta el diez de julio (quiere 
decir: inclusive). OruéT no nÁToe áBrycia. 
Informe incluyendo el cinco de agosto. 

Expresiones singulares: Borneji b eó^y 
no méio. Se sumergió en el agua hasta el 
cuello. PaSÓTbi no rópJio. Tengo trabajo 
hasta la coronilla , 3áH$iT no rópjio muy 
ocupado, BjuodjieH nó yum perdidamente ena¬ 
morado. 


5) en el habla vulgar 
señalando el objetivo en 
vez de la preposición 3a 
con el caso ablativo. 


c (co) con, como 
se emplea para: 

1) señalar magnitud 
aproximada; 


2) indicar un tiempo 
aproximado. 


TpaBá óbuiá tiohth no nóstc Ha 33J1hbhóm 
MécTe... (Jl. T.) La hierba llegaba casi a 
la cintura en aquel lugar inundado... 

Mépe 3 MrHOBéHne mm ctostjih b BO£é no 
rópjio... (T.) En un abrir y cerrar de ojos 
nos vimos sumergidos en el agua hasta el 
cuello. 

floméji nó BOAy, no rpnóbi, no ÁroAw 
(es decir: nouiéji 3a boaóh, 3 a rpnóáMH, 
3a ÁroAaMH). Fue por agua , por setas , por 
bayas. CnycTÁ jióto no MajnÍHy He xóaht. 
(Proverbio) Terminado el verano no van a 
recoger la frambuesa. 

Nota. La preposición no se emplea también con 
el caso dativo (véase la tabla 30, y con el caso 
preposicional, véase la tabla 33). 


Hójioko c Kyjián. Manzana como un puño. 
BbinaA rpaA c KypHHoe bhuó. Cayó una 
granizada de dimensión de un huevo. Májib- 
4HK c náJibHMK. Un niño del tamaño del 
meñique. (El pulgarcito.) Orypéu c rópy. 
Un pepino como una montaña. 

Oh npóxíHji b aepéBHe c Mécnu,. El vivió 
en la aldea cerca de un mes. (Se puede 
decir: nowTH Mécnu o ókojio Mécsma.) 

Nota. La preposición c también se emplea con 
e) caso genitivo (véase la tabla 29) y con el abla¬ 
tivo (véase la tabla 32). 
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Continuación 


2. Las preposiciones que se usan con el caso acusativo, así como con los 
demás casos (sobre los demás casos véase las notas). 


o (06) contra 
para indicar un objeto 
con que se golpea o se 
choca 


MájibHHK y^ápiuicfl o ctoji. El chico se 
golpeó contra la mesa. JIÓAKa y^ápujiacb 
o KárvieHb. La lancha chocó con una piedra. 
napoxó.ii pa 3 ÓHjicn o CKájibi. El barco se 
estrelló contra las rocas. 

Expresión singular; Kan ropóx 06 CTéHy. 
Lo mismo que hablar a la pared. 


MapTbiuiKa TyT c Aocáabi H c neqájin 
O Kátvieiib T3K XBaTHJia hx, 

4to TÓJibKO ópbi3ru 3acBepKájin. (Kp.) 
De despecho y tristeza el monito 
las golpeó con tanta fuerza contra una 
piedra que sólo se vio unas chispas volando. 

Mópe rjiyxo poKOTáJio, h BÓJiHbi ónjincb 
o 6éper ÓérneHO h FHéBHO. .. (M. r .)£7 mar 
murmuraba sordamente y las olas se rom¬ 
pían contra la costa con rabia y frenesí. 

Co cKpé>KeTOM yAapájiH o Kár>ienb mocto- 
bóh KÓBaHbie KonwTa... (H. O) Chirriando 
golpeaban contra la empedrada los cascos 
herrados. 

Nota. La preposición o se emplea también con el 
caso preposicional (véase la tabla 33). 


Caso ablativo 


Tabla 32 


1. Preposiciones que se emplean solamente con el caso ablativo. 


naa (nano) CÓJiHue no;iHniviá;iocb Han, rópoAOM. El 

sobre , por encima sol se levantaba sobre la ciudad. 

Haa peKÓH TyMáH crycTHjicfl. La niebla 
se puso espesa sobre el río. 

/lúcTbíi myMéjiH uan. Moéñ tojiobou. Las 
hojas susurraban sobre mi cabeza. 
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Continuación 


1. Preposiciones que se emplean solamente con el caso ablativo. 


OójiaKá óeryT Han MÓpeM... (fl3.) Las 
nubes corren sobre el mar... 

Bécejio cnneT Mécnu Han cejiÓM... (Hhk.) 
La luna brilla alegremente por encima de 
la aldea. 

IláxHeT CHéroM Han JiyráMK... (M.) Huele 
a nieve sobre los prados. 

HcTpefí npojieiéji BbicoKÓ Han aáJibHHM 
jiécoM. (Jl. T.) Un azor voló altamente sobre 
el bosque lejano. 

JleTHT Han MpáHHblMH JiecáMH, 

JleTÁT Han ahkhmh ropáMH, 

JlejñT Han 6 é 3 nHoio MopcKÓñ... (n.) 
Vuelan sobre los bosques sombríos , 
Vuelan sobre los montes cimarrones , 
Vuelan sobre las profundidades del mar... 
Ytkh JieiénH Han OKáTbiMH nojiHMn, Han 
nomejiTéBuiHMM jiecáMH h Han nepeBHÁ- 
mh... (Tapm.) Los patos volaron por encima 
de los campos segados , sobre los campos 
amarillos y sobre las aldeas. 


népen (népeno) 
frente a, 
npen (npéno) 
en frente de 
se emplea para expresar: 

1) relaciones espacia¬ 
les; 


2) tiempo; 


3) otras significacio¬ 
nes. 


népen uikójioh TemícTbiH MáJieHbKHñ can. 
Frente a la escuela está un jardín som¬ 
brío y pequeño. 

népen ÓKHaMH UBeTbi. Frente a las ven¬ 
tanas hay flores. 

népen 3 acenáwieM 3 anny k Teóé. Antes 
de la sesión pasaré por tu casa. 

népen paccBéTOM HaManácb rpo3á. Antes 
del amanecer comenzó la tormenta. 

népen hímh ctoítjih ñojibLune 3 anáMH. 
Ante nosotros están grandes problemas. 

OTBéTCTBeHHOCTb népen HapónoM. Respon¬ 
sabilidad ante el pueblo. 

06H3aHHOCTb népen ó6iucctbom. Obligación 
ante la sociedad. 

He OTCTynáTb népen TpynHocTíiMH. No 

detenerse ante las dificultades. 
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Continuación 


1. Preposiciones que se emplean solamente con el caso ablativo. 



CoxpaHÁTb criOKÓñcTBHe népea jihuóm 
onácHOCTH. Mantener serenidad ante el pe¬ 
ligro. 

KnóHTKa ocTaHOBHjiacb népea aepeBÁH- 
HbiM aómhkom... (n.) La kibitka se paró 
frente a una casita de madera. 

Ha xó^Max Tpy3HH JiextÍT HOHHáíi Mrjia, 
UlyMHT ApárBa npéiio mhókk (íl.) 

En las colinas de Georgia yace un cre¬ 
púsculo nocturno , 
Susurra el A ragua delante de mí. 
Grápuñ Tapác AyMaJi o náBHeM: népea 
hmm npoxoAHJia eró MÓ;io,aoeTb. (|\) Fl viejo 
Tarás pensaba en lo pasado: recordaba su 
juventud. 


2 Preposiciones que se emplean con el caso ablativo, asi como con 
otros casos (sobre lo? demás casos véase las notas) 


c con 

se emplea para: 

1) expresar una acción ílócjie 3K3áMeHa a aójito pa3roBápHBaji 
conjunta; c npenoAaBáTejieivi. Después del examen 

estuve hablando mucho tiempo con el pro¬ 
fesor. 

Oh ropBMÓ cnópHT c TOBápHiueM. Discute 
arduamente con su compañero. 

3áBTpa a OTnpaBJiHiocb c ópáTOM HaoxÓTy, 
Mañana iré a cazar con mi hermano. 


C CBOéñ BOJ1HHXOIO rOJTÓAHOH 

Bhxóaht Ha Aopóry bojik... (ÍL) 

El lobo sale al camino 
Con su loba hambrienta.. 

2) indicar la presencia Oh qejioBén c npeKpácHbiM xapáKTepOM. 
de algo, o posesión de El es una persona de carácter magnífico. 
algo; Tenépb b napéjibCKHx jiecáx BÚpocjiH 

ÓJiaroycTpóeHHbie jiecHbie nocéJiKH c npe- 
KpáCHblMH AOMáMH, KJiyÓBMH, lUKÓJiaMH, 
OOJlbHHUaMH, CTOJlÓBbIMH, Mara3HH3MH. 

Actualmente en los bosques de Karelia 
aparecieron poblados urbanizados con mag¬ 
níficos edificios , clubs , escuelas , hospitales , 
comedores , tiendas. 
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2. Preposiciones que se emplean con el caso ablativo, así como con 
otros casos (sobre los demás casos véase las notas). 


3) en el sentido de 
contra; 


4) para señalar el 
modo de acción que 
acompaña otra acción; 


5) para indicar el 
tiempo, simultaneidad 
de acciones; 


6) para el contenido 
de un objeto; 


7) en las felicitacio¬ 
nes. 


BopÓTbcn c Bparórvi. Luchar contra el 
enemigo. 

EopÓTbcn c TpyAHOCTHMH. Luchar contra 
las dificultades. 

Oh cKa3áji óto c yjiúÓKOÜ. Lo dijo 
sonriendo, 

OóblHHO H qHTálO ra3éTbl C ÓOJlblUHM 
BHHMámieivi. Suelo leer la prensa con gran 
atención. 

rpamí c KpHKOM Kpy>KH*fiH Haü ^epéBHeñ. 
Los grajos daban vueltas sobre la aldea 
graznando. 

CoóáKHCJiáeM BÚ6e>KaJiH HaM HaBCTpéqy. 
Los perros ladrando salieron corriendo a 
nuestro encuentro. 

JlecÓB TanHCTBeHHaa ceHb 

C nenájibHbiM uiyMOM oÓHamájiacb... (n.) 

El techo misterioso de los bosques 

Con voces tristes se deshojaba... 

flTHUbi npocbináioTCfl c 3apeio. Las aves 
se despiertan con el amanecer. 

JléTOM n BCTaib c bocxóaom cÓJiHua. En 

verano me levanto con la salida del sol. 

C 3apéto yTKH c jiHryiuKOH CHÓBa nycTH- 
jiHCb b nyTb. (rapm.) Al amanecer los patos 
y la rana continuaron su viaje. 

ByTbiJiKa c mojiokóm. Una botella con 
leche. 

Kop3HHa c áojiOKarviH. Una cesta con 
manzanas. 

BáHKa c BapéHbeM. Un pomo de dulces. 

no3ApaB^HK) c HÓBbiM rÓAOMl /Feliz Año 
Nuevof C HÓBbiM cnáCTbeMl ¡Felicidades! 
rio3ApaB-flHio c cb'iHOM (c aóhkoh)! ¡Le feli¬ 
cito con el recién nacido (nacida)! no3Apas- 
jiflio c OKOHnáHHeM uiKÓJibi. Le felicito con 
motivo de la graduación de la secundaria. 
no3£paBjiáio c ÓJiecTniuHMH ycnéxaMH! ¡Le 
felicito con sus brillantes éxitos! 

Nota. La preposición c se emplea con el caso 
genitivo (véase la tabla 29) y con el acusativo 
(véase la tabla 31). 
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2. Preposiciones que se emplean con el caso ablativo, asi como con 
otros casos (sobre los demás casos véase las notas). 


sa 

más allá, 
deirás de 
se emplea para 

1) señalar el lugar 
(pregunta rae? ¿dónde?)-. 


3a aómom HaMHHáeTCA cfjpyKTÓBbiH cajt. 
Detrás de la casa comienza el huerto. 

na;n>TÓ bhcht 3a ABépbio. El abrigo está 
colgado detrás de la puerta. 

CójiHue CKpú;iocb 3a jiécom. El sol se 
escondió detrás del bosque. 


2) para indicar el 
objetivo después de los 
verbos de movimiento; 


B cejié 3a peKÓio noTyx oroHeK... (I“L) En 
la aldea más allá del rio se apagó un fue- 
güito... 

Cnofi MHe nécHio, ksk CHHÚua 

TllXO 3Í MOpeM >KHJlá... (n.) 

Cántame una canción sobre el paro que 
vivía tranquilamente en ultramar... 

3a aómom ;ie>Ká;iH Asa orpÓMHbix npyAá... 
3a npyAÁMH BBepx no CKJiÓHy noAbiMájiacb 
poma... 3a pómetí HaqHHájincb nojiá, 3a- 
póciune no nóac UBeTáMH... (IlaycT.) Detrás 
de la casa había dos grandes estanques... 
Más allá de los estanques cuesta arriba 
subía un bosquecillo... Y detrás de éste 
comenzaban los campos , llenos de flores que 
llegaban a la cintura... 

fio yTpáM h xomy 3a xjiéñoM. Por la 
mañana suelo ir a comprar el pan. 

MájibHHK no6e>KáJi 3a aóktopom. El chico 
fue corriendo a llamar al doctor. 

Tnrp oxóthjich 3a ojiéHeM. El tigre ca¬ 
zaba al venado. 


floKpbiTa 6éAOio qaApóñ, 

KHH>KHá TaMápa MOJiOAáa 
K ApárBe xóaht 3a boaóü... (Jl.) 
Cubierta de velo blanco 
La joven princesa Tamara 
Baja al Aragua por agua... 


3) en el sentido de 
“seguir a alguien, algo”; 


Tan 3a cjiohóm TOJinbi 3eBán xoahjih... 
(Kp.) Así una multitud de papamoscas le 
seguían al elefante... 
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2. Preposiciones que se emplean con el caso ablativo, así como con 
otros casos (sobre los demás casos véase las notas). 


4) en el sentido de 
tiempo; 


5) para señalar ocu¬ 
pación; 


6) señalando la causa. 


no a bajo 
se emplea 

1) señalando el lugar 
(pregunta rae? ¿dónde?); 


2) en las frases; 


Nota. Sólo del contexto se capta la significación 
de la preposición 3a, la segunda o la tercera: no* 
6e»áji aa aóktopom (puede significar el objetivo, 
o sea para llamar o traer al doctor, y puede tener 
el sentido de seguir al doctor, o ir en pos del 
doctor). 

MácTo h iiHTáK) ra3éTy 3a 3áaTpaKOM. 
A menudo leo el periódico durante el de- 
sayno. 3a paóÓTOH oh Bcer^á cocpeaoTÓneH. 
El siempre se concentra en el trabajo. 

Mojí CTápmaíi AOHb chaht 3a ypÓKaMH 
uéjibiMH ahhmh. Mi hija mayor pasa días 
enteros preparando Iqs clases. 

OóbiHHO oh npoBÓAHT Beqepá 3a HTéHHeM. 
Suele pasar las noches leyendo. 

H eró Bceraá 3acTató 3a paGÓToñ. 
Siempre le veo trabajando. 

En el lenguaje oficial: 3a HeHM¿HHeM... 
por no tener..., 3a oTcyTCTBneM... por falta 
de..., 3a nÓ3AHHM BpéMeHeM por ser tarde..., 
etc. 


Mhh jieactíT noa ctojióm. La pelota está 
debajo de la mesa. 

Pená CBepKáeT noa ropófl. El río resplan¬ 
dece al pie de la montaña. 

ÍIoa JleHHHrpáAOM MHÓro >khbohhchhx 
yroJiKÓB. En las afueras de Leningrado 
hay muchos lugares pintorescos. 

Nota. En las frases: noa, Mockbóh, noA JleHHH- 
rpáaoM en las afueras de Moscú, en las afueras de 
Leningrado noA se usa con los nombres propios. 

rioA AoatAeM bajo lá lluvia , noa cójihucm 
bajo el sol, noa hchum hóGom bajo el cielo 
despejado. 


náiuKa uieji c MáTepbio noA aoaíacm... 
(M.) Pashka iba con su madre bajo la 
lluvia... 

TbI 3HaJI JIH AHKHÜ Kpafi nOA 3HÓHHbIMH 
jiyqáMH?.. (Jl.) ¿Conociste aquella tierra 
salvaje bajo el sol abrasador? 
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2. Preposiciones que se emplean con el caso ablativo, así como con 
otros casos (sobre los demás casos véase las notas). 


3) en las expresiones 
de dirección. 

Méatay (mok) 

entre 

se emplea 

1) para indicar el lu¬ 
gar (pregunta rae? 
¿dónde?); 


2) para indicar un 
ambiente, un grupo de 
hombres; 

3) en las relaciones. 


Iloa pyKOBÓflCTBOM bajo la dirección , loa 
BOAHTejibCTBOM bajo conducción, noa 3 ná- 
MeneM bajo la bandera. 


Ctoji ctoht Méatay okhóm h ABépbio. La 
mesa está entre la ventana y la puerta. 

Pené TeqéT Méatay ropáMH. El río fluye 
entre los montes. 

npHMáa jihhhh—K paTuáñmee paccToÁHHe 
Méatay AByMÁ tóhkbmh. Una recta es la 
distancia más corta entre dos puntos. 

Méatay JleHHHrpáaoM h Mockbóh 651 kh- 
jiOMéTp. De Leningrado a Moscú hay 
651 kilómetros. 

KapaHAauiH, TeTpáaw pa3ae^Hjm Méatay 
yneHHKáMH. Los lápices y cuadernos fueron 
repartidos entre los alumnos. 

a) 3aKjnoqéH aoroBÓp Méatay AByMá 
CTpáHaMu. Está firmado el contrato entre 
dos países . 

Méatay CTyaéHTatvm ycTaHOBHjiHCb xopó- 
ume OTHoméHHH. Entre los estudiantes se 
entablaron buenas relaciones. 

b) Méatay cecTpóii h ópáTOM óojibwáa 
pá3HHua b xapáKTepax. Hay una gran di¬ 
ferencia entre los caracteres del hermano y 
la hermana. 

Expresiones singulares: IlycTb óto ociá- 
HeTcn iviéatay Háivui. Que quede entre no¬ 
sotros. H BbmojiHK) 3 to Méatay acjiom. Lo 
cumpliré en el intermedio . 


CHaqá^a iujih no aopóre Méatay cTBOJiáMH 
MÓmHbix cóceH... (M. T.) Al principio iban 
entre los poderosos troncos de los pinos... 

fio TpaBé Méatay HépHbnvw TéwiMH npo- 
THHyjiHCb srpKHe riójiocbi CBéTa. (H.) Entre 
unas sombras negras sobre la hierba se 
tendieron claras franjas luminosas. 
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2. Preposiciones que se emplean con el caso ablativo, así como con 
otros casos (sobre los demás casos véase las notas). 


JlHiiib KÓe-rflé Méwfly KycTáMH Bbi^aBá- 
jiHCb KpóxoTHbie nojiÁHKH... (T.) Sólo de 
vez en cuando entre los arbustos aparecían 
diminutos claros... 

MéatAy KOJiécaMH Tejiér, 
riojiy3aBéiiieHHbix KOBpáMH, 
r OpHT OrÓHb... (n.) 

Por entre las ruedas de los carros semi - 
cubiertos de alfombras t 

Arde el fuego... 

Nota. La preposición Méway (Me») se emplea 
también con el caso genitivo (véase la tabla 29). 


Caso preposicional 


Tabla 33 


1. Preposiciones que se emplean sólo con el caso preposicional. 


npH cerca de % cuando 
se emplea para indicar 
1) tiempo; 


2) lugar (de estadía 
cerca de algo); 


3) condición. 


npw BCTpéne a cooómy Teóé hóbocth. 
Cuando nos encontremos te comunicaré las 
noticias. 

Cthxh SbiJiH HanenáTaHbi npw jkm 3 hh no- 
§Ta. Los versos fueron publicados cuando 
el poeta estaba vivo. 

n P M AÓMe óma ÓojibinÓH caA. Cerca de la 
casa había un gran huerto. 

npw HHCTHTyTe xopómaíi CTOJiÓBan. El in¬ 
stituto tiene un buen comedor. 

npn 3aBÓAe óojibmóñ KJiyó. La fábrica 
tiene un club grande. 

npM IKeJláHHH oh Mor óbi noceTHTb MeHH. 
Si lo quisiera podría visitarme. 

Bcé npOHCxoAH.no npn CBUAerejiax. Todo 
ocurría ante testigos. 


npw cbhaáhhh nóa/ie aóatoh pa3AyKH, 
Kan 3 to BcerAá ÓbiBáeT, pa3roBÓp aóato He 
Mor ycTaHOBHTbCH. (Jl. T.) Según suele 
suceder , después de una larga separación , 
la conversación no acababa de entablarse. 


5 Ni 1252 
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1. Preposiciones que se emplean sólo con el caso preposicional. 


npH KáíKAOM máre Bnepéa MécTHOCTb H3- 
MeHÁjiacb. (JI. T.) Con cado paso adelante 
el terreno cambiaba de aspecto. 

My^eH ^Henp npH thxoü norÓAel.. (T.) 
¡Qué lindo es el Dniepr cuando hace buen 
tiempo!.. 

Kto npH 3Be3Aáx h npH jiyHé 
Tan nÓ3AHO é^eT Ha koh€?.. (11.) 

¿Quién bajo las estrellas y la luna va 
tan tarde a caballo?... 
npH cBéTe cóJiHua AaJieKÓ h hcho ct3ho- 
BHJIHCb BHAHbl npeAMéTbl, TÓHHO nOKpbITbie 
jiáKOM. (Jl. T.) A la luz del sol se veían 
lejos y muy claramente los objetos como 
si fueran barnizados. 


2. Preposiciones que se emplean con el caso preposicional, así como con los demás 
casos (sobre los demás casos véase las notas). 


b en 

se emplea para indicar 
1) lugar (pregunta 
rae? ¿dónde?); 


JléTOM h jkhji b aepéBHe. En verano viví 
en la aldea. 

OceHbio b nápKe CTájio thxo h nycTbiHHO. 
En otoño el parque se quedó tranquilo 
y vacío. 


2) tiempo en meses o 
años (pregunta Korjiá? 
¿cuándo?); 

3) edad, temporada; 


4) estado de ánimo. 


B cTenH óhiJio thxo, nácMypHO. (M.) La 
estepa estaba gris y silenciosa. 

B póu;e 3BynH0 méjiKaji cojiOBéñ... (T.) 
En el boscaje cantaba sonoramente un 
ruiseñor... 

B áBrycTe h yé^y Ha npáKTHKy. En 
agosto me iré de prácticas. 

ToBápHiu. npwéxaji b MocKBy b 1977 roay* 
El compañero llegó a Moscú en 1977. 

B ACTCTBe, B IÓHOCTH, B MOJIOAOCTH, 

b cTápocTH. En la infancia, en la adoles¬ 
cencia, en la juventud , en la vejez. 

B nenájiH, b rópe, b rHéBe, b BOCTÓpre. 
En la tristeza , en el dolor, en la rabia , 
en el júbilo 
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2. Preposiciones que se emplean con el caso preposicional, así como con los demás 
casos (sobre los demás casos véase las notas). 

H b Bocxópre ot KBpTHHbi. Me emociona 
el cuadro. 

Oh Cují b óojibwÓM rópe. Estaba en gran 
dolor. 

Ha en BpaT paSÓTaeT Ha 3aBÓAe. El hermano 

se emplea para señalar trabaja en la fábrica. 
el lugar (pregunta Ha Héfíe rácHyT 3 Bé 3 Abi. Se apagan las 
rae? ¿dónde?) estrellas en el cielo. 

Nota. Las preposiciones b, Ha se emplean también 
en el caso acusativo (véase la tabla 31). 

o ( 06 , 060 ) Bqepá mu c^yuia^H Jiénunio o flyiiiKHHe. 

de , sobre Ayer escuchamos una conferencia sobre 

se emplea para dar un Pushkin. 
tema de conversación HÓJiro roBopH^H o JiHTepaType. Hablaron 
o de idea mucho de la literatura. 

MájibHHK npoMHTáji «CKá3Ky o pbióaKé h 
pbióne» riymKHHa. El chico leyó “El cuento 
sobre el pescador y el pez dorado ” de 
Pushkin. 

Bo Bcex ra3éTax nnuiyT o CTpoHxejibCTBe 
hóboh s^eKTpocTáHUHH. Todos los periódicos 
dan la información sobre la construcción 
de una nueva planta eléctrica. 

CocToájiocb noAnucáHHe aoroBÓpa o 
Apywóe h coTpyAHHwecTBe Méa<Ay AByMH 
CTpáHaMH. Tuvo lugar la firma del contrato 
de amistad y cooperación entre dos países. 
no 

al , después de 
se emplea 

1) en el sentido de no okohhíhhh uirójiu nocTynjitb b yHH- 
(después de); BepCHTéT. Al graduarme de la secundaria 

voy a ingresar en la universidad. 

Fio npH¿3Ae b AepéBHio agth qácTO xo- 
Ahjih b Jiec. Estando en la aldea los niños 
solían ir al bosque. 

Nota. La preposición no en el sentido de después 
se emplea solamente con los sustantivos verbales, 
generalmente en el lenguaje oficial: 
no HCTenéHHH cpÓKa al vencer el plazo, no paccMOT- 
péHHH ^éjia al ser tratado el problema, etc. 


5* 
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2. Preposiciones que se emplean con el caso preposicional, asi como con los demás 
casos (sobre los demás ca.;os véase las notas). 


2) con los pronombres 51 CKynáto no eac (TOCKyio no eac). 
después de los verbos Le añoro. 

CKywáTb estar triste , 

TOCKOBáTb añorar . 


Nota. La preposición no se emplea también con 
el caso dativo (véase la tabla 30) y con el acusa¬ 
tivo (véase la tabla 31). 


Tabla 34 (general) 


Preposiciones y vocablos preposicionales 



más usuales en comoinación 

con los casos 


Casos 

Preposiciones 


Con un caso 

Con dos casos 

Con tres 
casos 

Genitivo 

6e3, ÓJIH3, BAOJlb, BMéCTO, 
BHe, BuyTpú, BÓ3Jie, BOKpyr, 
¿U 1 H, AO, H3, H3-3a, KpÓMe, 

mhmo, HaKaHyHe, ókojio, ot, 
nócjie, nocpe^H, npÓTHB, páim, 
cpe^ú, y 

MéiK^y (Me>K) se 
emplea pocas veces 
con el caso genitivo 

C 

Dativo 

k, ÓJiaro^apá, eonpeKÚ, 
corJiácHO, HanepeKÓp, Ha- 
BCTpéMy 

i 

no 

Acusativo 

upo, CKB03b, qépea 

b, na, 3 a, rio,a, 
o (o 6 ) 

c, no 

Ablativo 

Haa, riépeü 

3a, roa, Mé>KAy 
(Me>K) 

C 

Preposi¬ 

cional 

npH 

b, na, o ( 06 ) 

no 


Nota. Algunas otras palabras se emplean también como preposiciones, bo BpéMH 
durante (bo BpéMH ypóxa durante la clase % bo BpéMH KamÍKyji durante las vacaciones, 
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bo BpéMH boAhú durante la guerra ); b TenéHHe durante, en el curso (b TenéHHe rÓA* 
durante el año); b npOAOJiMéuHe en el transcurso (b npoAOJUkéHHe Bceró ynéÓHOro rÓAa 
en el transcurso de todo el año docente ); BCJiéACTBHe como consecuencia (BCJiéACTBfte 
HeAocTáTOMHOH opraHH30BaHH0CTH como consecuencia de poca organización ); BBHAy 
debido a, en vista de (BBHAy hco6xoahmocth en vista de la necesidad, BBHAy ocaow- 
HéHHñ debido a tas dificultades ); b cHJiy por, a fuerza de (b CHJiy hco6xoahmocth 
por fuerza de la necesidad ); no Mépe a medida de (no Mépe HáAofiHOCTH a medida de 
la necesidad; no Mépe p&3bhthb a medida del desarrollo ); HecMOTpá Ha a pesar de 
(HecMOTpá Ha TpyAHOCTH a pesar de las dificultades, HecMOTpá Ha aanpeiuéHHe 
a pesar de la prohibición, HecMOTpá na aojkab a pesar de la lluvia); etc. La mayoría 
de dichas palabras se emplean en el lenguaje oficial. 


Tabla 35 (general) 

Preposiciones <jue se emplean con Varios casos 
principales del empleo 


Prepo¬ 

sicio¬ 

nes 

1 

Genitivo 

1 

Dativo 

Acusativo 

Ablativo 

Preposicional 

b 

— 

— 

Hit y b Te- 
¿Tp. Voy al 
teatro. 

— 

BbiJi b Te- 
áipe. Estuve 
en el teatro. 

Ha 

— 

— 

riOJlOíKHJl 
IlHCbMÓ Ha 

ctoji. Puse la } 
carta sobre la' 
mesa. 

" 

riüCbMÓ Jie- 

JKHT Ha CTO- 

jié. La carta 
está sobre la 
mesa. 

3a 

! 


‘ 

51 noBécHJi 
na;ibTÓ 3a 

ABepb. Col¬ 
gué mi abrigo 
detrás de la 
puerta . 

1 riajlbTÓ BH- 
CHT 3a ABé- 
pbio. El abri¬ 
go está col¬ 
gado detrás 
de la puerta. 

i 
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Prepo¬ 

sicio¬ 

nes 

Genitivo 

Dativo 

Acusativo 

Ablativo 

Preposicional 

noA 

— 

— 

51 nocTá- 
BHJI KOp3HHy 
nOA CTOJI. 

Puse la cesta 
bajo la mesa. 

K0p3HHa 
CTOHT nOA 

ctojióm. La 

cesta está 

bajo la mesa. 

— 

0 



MájibmiK 
y^ápHjicn o 
KáMeHb. El 

chico se gol- 
\peó contra la 
piedra. 


Mbi roBo- 
pHJIH 0 JIHTe- 
paType. Ha- 

blábamossobre 
la literatura. 

(co) 

51 B3BJI 
nHCbMÓ CO 
CTOJiá. Co¬ 
gí la carta 
de la mesa . 

! 

i 

BbinaJi rpaa 
BeJIHMHHÓH C 
ropóuiH Hy. 
Cayó granizo 
de tamaño de 
un garbanzo. 

Bnepá h 

ÓbIJI C TOBá- 
pHLUaMH B KH- 

hó. Ayer estu¬ 
ve con mis\ 
compañeros en 
el cine. 


no 


Mbl ^OJI¬ 
TO iujih no 
6épery pe- 
kh. Cami¬ 
namos mu¬ 
cho tiempo 
a lo largo 
de la orilla 
del ño. 

Bo^á B pe- 
Ké no uiéio. 

El agua del 
ño llega hasta 
el cuello. 


Fio OKOH- 

HáHHH 33HH- 
THH ^éTH 

yéxajin b nno- 

HépCKHH jiá- 

repb. Termi¬ 
nados los estu¬ 
dios los chicos 
se fueron al 
campamento 
pioneril. 
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usa la preposición Ha: éAy Ha nóe3Ae voy en tren, na TpaMBáe c— Ha en las combinaciones estables: H30 ahjí b AéHb de día en 

en tranvía , na aBTÓóyce en ómnibus , Ha MeTpó en metro , Jieny día , H3 Mécaua b Mécau de mes en mes, H3 rÓAa b toa de año 

na caMOJieTe voy en avión. en año , co ahá h¿ achb de día en día, c nácy na nac de una 

2. En la frase nóe3A HAéT na MocKBy El tren va a Moscú hora para otra , c MHHyTbi Ha MHHyry de un momento a otro. 

se indica la dirección. 



Tabla 31 


Preposiciones que se emplean para expresar el lugar 


Preposiciones: b en, na a, en, H3 de, c de, aa detrás de, iioa debajo de, ua-3a 
de detrás de H3-noA de debajo de. 


rae? ¿ dónde ? 

KyAá? ¿a dónde ? 

OTKyAa? ¿de dónde? 

Caso preposicional 

Caso acusativo 

Caso genitivo 

a (Yqycb b lUKÓJie. 
Estudio en la es¬ 
cuela.) 

Ha (Cw>Ky Ha cryjie. 

Estoy sentado en 
la silla.) 

b (M^ys uiKÓJiy. Voy 
a la escuela.) 

i 

Ha (Ceji Ha ciyji. Me 

senté en la silla.) 

H3 (Hay H3 IUKÓ- 

jibi. Vengo de 
la escuela.) 
c (co) (Bdaji co CTy- 
jia. Me he le¬ 
vantado de la 
silla.) 

Caso ablativo 

Caso acusativo 

Caso genitivo 

3 a (3a jiécoM nójie. 
Detrás del bosque 
está un campo.) 

i 

no,n (3áíiu CH^éji no,a 
KycTÓM. La lie¬ 
bre estaba debajo 
del arbusto.) 

3 a (CójiHiie 3auuió 3a 
TyMH. El sol se es¬ 
condió detrás de las 
nubes.) 

noA (3áflu. ópócHjica 
noA KycT. La lie¬ 
bre se echó bajo 
un arbusto.) 

H3-3a (CójiHue nona* 
3ájlOCb H3-3a 

TyM. El sol se 
asomó detrás de 
las nubes.) 

H3-noA (3áau búcko- 

MHJl H3-nOA 

Kydá. La lie¬ 
bre saltó de de¬ 
bajo del arbus¬ 
to.) 


Las preposiciones y cerca de, ot de, ókojio cerca de, cpeAH entre (en medio de), 
eoKpyr alrededor, baojib a lo largo , npÓTHB frente a, alrededor, no por , k hacia, 
HaA por encima de, népeA ante, MéwAy entre, npu junto a. 


Caso genitivo 

y ! 

i 

yqeHHK ctoht y aockií. El 
alumno está junto a la pizarra. 

r,ae? ¿dónde? 


OT 

! 

yqeHHK OTOUiéji ot aockh. El 
alumno se alejó de la pizarra. 

ot qeró? ¿de 
qué? 


ÓKOJIO 

Okojio Jiéca npoieKájia pené. 
Cerca del bosque corría un río. 

i\ae? ¿dónde? 


BÓ3Jie 

BÓ3Jie jiéca npoTeKájia pena. 
Cerca del bosque corría un río. 

rae? ¿dónde? 
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BAOJlb 

opean 

npÓTHB 

BOKpyr 

BAOJib yjiHUbi nocá>KeHbi ae- 
péBba. A lo largo de la calle 
hay árboles plantados. 

CpeAH Jiéca ctohji aómhk Jiec- 
HHKá. En el bosque estaba la 
casita del guardabosque. 

npÓTHB TeáTpa CTOHT flálVIflT- 
hhk. Frente al teatro hay un 
monumento. 

BoKpyr aóivta aepéBba. Alre¬ 
dedor de la casa hay árboles. 

me? ¿dónde? 

rae? ¿dónde? 

rae? ¿dónde? 

me? ¿dónde? 

Caso dativo 

!< 

MáJibMHK óokiít k pené. El 
chico corre hacia el rio. 

KyAá? ¿a dón¬ 
de? 


no 

i 

Mbi ryjiájiH no yjmuaiM fo^b- 
rnóro rópoaa. Paseábamos por 
las calles de una ciudad grande. 

me? ¿dónde? 

Caso ablativo 

Haa 

KapTHHa BHCHT HaA AHBáHOM., 
El cuadro está colgado encima 
del diván. 

me? ¿dónde? 


népefl 

Flépea aómom ocraHOBHJiacb 
MamHHa. Frente a la casa paró 
un automóvil. 

me? ¿¿onde? 


MéíKay 

MéatAy cócHaMH pacTéi (5epé3a. 
Entre los pinos crece un abedul. 

me? ¿dónde? 

Caso preposi¬ 
cional 

npH 

i 

flpH uiKÓJie ecTb oropÓA n caa. 
Junto a la escuela hay un huerto 
y un jardín. 

me? ¿dónde? 


Preposiciones que se emplean para expresar el tiempo 


Caso geni- 

nócjie después 

flócjie odéaa aérn noiujiá 

Komá? ¿cuán- 

tivo 


ryAHTb. Después del almuer¬ 
zo los chicos se fueron a 

do? 



pasear. 



ao antes de 

flo ywHHa ohh cAéjiaAH 
ypÓKi. Antes de la cena 
ellos prepararon los deberes 
de casa. 

i 
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Caso geni¬ 
tivo 


HanaHyHe 

vísperas 


en 

de 


cpeAH en me¬ 
dio de 

c desde 


ao hasta 


H BCTpém/ICH c hhm Ha- 
naHyHe npá3AHHKa. Me en¬ 
contré con él en vísperas de 
la fiesta. 

PeóéHOK npocHyjicH cpe- 
Ah hóhh. El niño se des¬ 
pertó en medio de la noche. 

H 3aHHMájica c yTpá, 
c 9 HacÓB. Estuve estu¬ 
diando por la mañana , des¬ 
de las nueve de la mañana. 

3aHáTH« Ha^ajiHCb c ceH- 
Tí¡6pÁ. Las clases comen¬ 
zaron en septiembre. 

Oh jiioóúji My3biKy c aót- 
CTBa. Le gustaba la música 
desde niño 

H H3yiáH3 pyCCKHH H3ÚK 
c 1971 rÓAa. Estudio el 
idioma ruso desde 1971. 

3aHHMáAca ao Bénepa, ao 
10 HacÓB. Estudié hasta la 
noche , hasta las diez de la 
noche 

3aHHTHH HpOAOJI>KáAHCb 
ao mójitt. Las clases conti¬ 
nuaron hasta julio. 

Oh He noTepáj] xopóuie- 
ro ¿péHHH ao rjiyóÓKoit CTá- 
pocTH. Gozaba de buena 
vista hasta la vejez avan¬ 
zada. 

Byay >KHTb b MocKBé ao 
1983 rÓAa. Viviré en Moscú 
hasta el año 1983. 


c Kanóro Bpé- 
MeHH? c Ka- 
khx nop? 
¿desde cuán¬ 
do? 


ao Kanóro 
BpéMeHH? 
¿hasta 
cuándo? 


Caso dati¬ 
vo 


no por 


k para 


/1k>6ak) paóÓTaTb no yr- 
páM. Me gusta trabajar 
por la mañana. 

K nénepy oh BepHyjica 
Aomóh. Regresó a casa por 
la noche. 

ripHAy k A»yM HacáMAHH. 
Llegaré para las dos de la 
tarde 


KorAá? ¿cuán¬ 
do? 

K KHKÓMy Bpé¬ 
MeHH? ¿Para 
qué tiempo? 
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Caso acu- b a t en 
sativo 


Ha al 


népe3 dentro 
de 


3 a... ao antes 

noA en víspe¬ 
ras 

b en 

3a en 


na para 


npHAy b cy66ÓTy b 2 Ma¬ 
cé. Llegaré el sábado a las 
dos. 

Oh noMÓr MHe b TpyAHyio 
MHHyTy. Me ayudó en un 
momento difícil. 

B 3Ty HOMb ÓbUI CHJIbHblíí 

AOJKAb, Aquella noche llo¬ 
vió a cántaros. 

npHXOAÚ KO MHe Ha Cjlé- 
AyioiuHii AeHb nócAe 3K3á- 
MeHa. Ve a mi casa al día 
siguiente después del exa¬ 
men. 

Hépe3 HeAéjiio h éAy b 
JleHHHrpáA- Dentro de una 
semana me iré a Leningra- 
do. 

Hépe3 5 MHHyT kóhmhtch 
ypÓK. Dentro de cinco mi¬ 
nutos termina la clase. 

Mu npHéxa;iH H3 AepéB- 
HH 3a HeAéjiio AO 3aHflTHÍf. 

Regresamos de la aldea una 
semana antes de comenzarse 
las clases. 

Mbl BCTpéTHMCfl noA Hó- 
Bbiñ roa* A los encontraremos 
en vísperas del Año Nuevo. 

H CAéjiaio ¿Ty paóóTy b 
H eAÓJiio. Yo haré este tra¬ 
bajo en una semana . 

Oh coópájica b oAHy MH¬ 
HyTy. Estuvo listo en un 
minuto. 

npoMHTáji KHHry 3a oahh 
Bénep. Leyó el libro en una 
noche. 

HÓBblíí AOM HOCTpÓHJIH 

3 a oahh toa* La nueva casa 
fue construida en un año. 

Yéxa ji b KOMaHAHpÓBKy 
Ha HeAéAio. Se fue de viaje 
de servicio para una semana. 


KorAá? ¿cuán¬ 
do? 


B KaKÓH cpoK? 

¿en qué pla¬ 
zo de tiem¬ 
po? 


3a KaKÓH 
cpoK? ¿en 
qué tiempo? 


Ha KaKÓH 
cpoK? ¿pa¬ 
ra qué tiem¬ 
po? 
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Aafi MHe, noxcájiyficTa, 
KHHry Ha oahh eénep. Da¬ 
me\ por favor , el libro para 
una noche. 

FIoJiyMHJi ÓTnycK no 20 
áBrycTa. Me dieron las va¬ 
caciones hasta el 20 de agos¬ 
to. 


Caso abla- népea antes 
tivo 


tvtéxcAy entre 


3a durante 


c con 


népea JiéKUHeH h 3améji 

B ÓHÓJIHOTéKy 3a KHHraMH. 
Antes de la conferencia 
pasé por la biblioteca para 
sacar un libro. 

Mbi oóéAaeM M&KAy A»y- 
Má h TpeMn nacáMH. Almor¬ 
zamos entre las dos y las 
tres de la tarde. 

OóbiqHo h qnTáio ra3ÓTy 
3a 3á&TpaKOM. Suelo leer el 
periódico durante el de¬ 
sayuno. 

JIlOÓJIlb BCTaBÉTb JléTOM 

c bocxóaom cóJlHua. Me 
gusta levantarme con la sa¬ 
lida del sol. 


Caso b en Mbi HáqajiH 3aHÁTHH b 

preposi- ceHTflOpé. Comenzamos las 

cional clases en septiembre. 

H npHéxaji b MocKBy b 
1966 roay. Llegué a Moscú 
en 1966. 

B MÓJIOAOCTH OH MHÓrO 
33HHMájICH CnÓpTOM. En su 
juventud practicaba mucho 
el deporte . 

Ha en Ha npómjiOH Heaéjie h 

6biJi b TeáTpe. La semana 
pasada estuve en el teatro. 
no al fio OKOHMáHHH yHHBepcH- 

T¿Ta yéay Ha npáKTHKy. Al 
egresarme de la universidad 
iré de prácticas. 


no KaKÓft 
cpoK? ¿has¬ 
ta cuándo? 


Koraá? ¿cuán¬ 
do? 


Koraé? ¿cuán¬ 
do? 
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npH cuando 

npH 

HacTynjiéHHH Te\i- 


HOTH... 

Cuando oscurece... 


Nota. Para señalar lapso de tiempo calculado en minutos, horas, semanas, me¬ 
ses, años, etc., se emplea la preposición népe3 dentro: népe3 Meiúpe róaa dentro de 
cuatro años, népe3 lum» JieT dentro de cinco años, népe3 nsiTb MHHyr dentro de cinco 
minutos, népes nacá dentro de dos horas, etc. No se puede decir en este sentido: 
npuAy nócne aayx nacos llegaré después de tas dos, pues ello significará “llegaré 
no a las dos sino más tarde que las dos”. Sin embargo se puede decir: yBHjie.i 

eró nócne A»yx JieT pa3JiyKH. Volvía a verle al cabo de dos años. Esto significa: 
“le encontré después de pasar dos años sin verle”. 


Preposiciones para expresa' el objetivo 

Caso acusati¬ 
vo 

3a por 

Mbi óópeMCH 3a MHp... Estamos luchando 
por la paz. .. 

TojiocyeM 3a pe30JiibuHio. Votamos por la 
resolución. BbicTynáeM 3a... Intervenimos 
por ... 

Caso ablativo 


I-I ACM 3a KHHraMH, 3a nácbMaMH. Vamos 
por los Ubros t por las cartas. 


Preposiciones para expresar la causa 


Caso genitivo 

H3-3a por 

H3-3a AOJKAfl SKCKypCHfl He COCTOHJiaCb. 
Por la lluvia no hubo excursión. 



H3-3a Te6Á y MeHá HenpHHTHOCTH. Por 
tu culpa tengo disgustos. 


ot de 

Ot BOJiHéHHsi oh He Mor roBopHTb. No 
pudo hablar de agitación. 

ypo>Káñ norúñ ot 3ácyxn. La cosecha se 
echó a perder por la sequía. 


H3 por 

Oh cnpáujHBaeT H3 jnoGonÚTCTBa. Pre - 

gunta por curiosidad . 

H3 CKpÓMHOCTH OH MOJimÍT 0 CBOHX ycné- 

xax. Por ser modesto acalla sus éxitos. 


c de 

C noxsáji BCKpyjKHjiacb rojiOBá. De elo¬ 
gios perdió la cabeza. 

Caso dativo | 

6jiaroAapá 

PaóÓTa uijia xopornó ÓJiaronapá yiviéjiOMy 


gracias 

pyKOBÓACTBy. El trabajo iba bien gracias 
a una dirección experta. 

i 

no por 

yqeHHK CAéJiaji ouiHÓKy no HeSpéatHOCTH. 
El alumno ha cometido una falta por ne¬ 
gligencia 
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Nota. 1. Para expresar una causa externa se usan comúnmente las preposiciones: 

1) H3-3a por (H3-3a aoxa¿ ue coCToájiacb skckvpchh por la lluvia no hubo excursión, 
H3-3a uiyMa He Mor aaCHyTb por mucho ruido no pude dormir , Hs-aa Teóá y MeHÓ 
HenpHHTHOCTH por tu culpa tengo disgustos)-, 

2) ot de (Bcé Bbicoxjio ot cojiHua el sol resecó todo, norHtwio ot nowápa se echó 
a perder del incendio, 3a6ojiéJi ot noTpjicéHHfi se enfermó de conmoción nerviosa, 
pacrpenájiHCb bó^och ot BéTpa el viento despeinó el pelo, ot atapú paaóojiéjiacb ro- 
AOBá empezó a doler la cabeza de calor); 

3) c de (c noxBáji BCKpywHJiacb rojioBá de elogios perdió la cabeza). 

En algunos casos se puede cambiar unas preposiciones por otras: ot noxBáJi 
bck pyxtHJiacb rojioBá de elogios perdió la cabeza en vez de c noxBáji o bien ot uiyMa 
He Mor 3acHyTb por mucho ruido no pude dormir en cambio de: H3-3a uiyMa por el 
ruido. 

Las preposiciones H3-3a y ÓJiaronapá tienen diferente uso: la preposición H3-38 
con sustantivo señala la causa que provoca una acción desfavorable, mientras que 
la preposición ÓJiaroAapá ante el sustantivo indica la causa que lleva a resultados 
positivos: H3-3a 3ácyxH nontó ypoHcáñ. Por la sequía se echó a perder la cosecha. 
EjiaroAapn aowaám Óhji xopóiuHH ypo>Káft. Gracias a las lluvias se recogió una co¬ 
piosa cosecha. H3-3a tbocto onoaAÁHHi) mh He ycnéjiH 3aKÓHHHTb paóóTy b cpoK. 
Por tu tardanza no hemos podido terminar a tiempo el trabajo. BjiaroAapá TBoéfi 
rómoiuh a y>Ké 33 kóhmhji paCÓTy. Gracias a tu ayuda ya he terminado el trabajo. 

II. Para señalar la causa de un sentimiento o estado del sujeto se usan común¬ 
mente las preposiciones ot, c, H3. 

La preposición ot se emplea sobre todo en los casos cuando se trata del estado 
de una persona: MáJib^HK 3anpúraji ot páAOCTH. El chico empezó a saltar de alegría. 
Ot BoaMyméHHB h oóiíau oh 3a;uiáKaji. El echó a llorar de indignación y decepción. 
PeóenoK apowáj] ot cTpáxa. El niño empezó a temblar de miedo. Oh noÓJieAHé;i 
ot Hcnyra. Palideció de susto. ÜéBOHKa njiánajia ot rópa. La chica lloraba de dolor. 

La preposición c (co) tiene la misma significación que la preposición ot pero 
se usa con menor frecuencia (como regla en el lenguaje conversacional). 

La preposición H3 se emplea comúnmente para indicar la causa que lleva a la 
acción: Oh coBepuníji yÓHHCTBo H3 p¿bhocth. El cometió el asesinato por estar celoso. 
Oná CAéjiajia áio H3 ah>6bú k AérnM. Ella lo hizo por amor a los niños. 

III. Para señalar la causa del sujeto se usa comúnmente la preposición no: 
CpéJiaji sto no paccénHHocTH, no HeoóxonHMOcTu, no rJiynocTH, no HeBHHMáTejibHocTH. 
Lo hizo por distracción , por negligencia, por estupidez, por falta de atención, y tam¬ 
bién en las frases: nponycmn 3aHÁTHn no 6ojié3HH faltó a clases por estar enfermo t 
no yBawHTejibHofi npHmÍHe por causa justificada. La combinación no npHHHHe se 
hizo una construcción preposicional. 


H3-3a uiyMa náAaiomero jihbhh HH^eró Hé Óhjio cjiliuiho. Por el rumor de la 
lluvia cayente no se oía nada. 

KorAá cóJiHiie noAHHMáeTCH hsa JiyráMH, a HesÓAbHo yjibióáwcb ot páAOCTH. 
(M. T.) Cuando el sol se levanta sobre los prados, sonrío involuntariamente de alegría. 

MaTb 3aAbixá^acb ot BOjméHHfi h qyBCTBOBajia — HaABHráeTCn ^tó-to HÓBoe. (M. T.) 
La madre a penas podía respirar de agitación sintiendo que se aproximaba algo 
nuevo. 

JIhuó eró crájio rpycTHbiM ot BocnoMHHámifi. (Apc.) Su cara se volvió triste de 
recuerdos. 

KaurráHKa B3BH3rHyjia ot BocTÓpra. (4.) Kashtanka aulló de júbilo. 

Bcé MHe noKa3áAocb mojioaúm h hhcthm ÓJiaroAapn npHcyrcTBHio JlHAbr h 
Mucrócb. (M.) Todo me pareció joven y puro gracias a la presencia de Lida y Misus. 
MapTbiuiKa TyT c Aocáabi h nenájiH 

O KáMeHb T3K XB3THJI3 HX, 

HtO TÓJIbKO 6pbl3rH 3aCBepKáJIH... (Kp.) 

Y la mona por enojo y tristeza 

Dio con ellas (gafas) contra una piedra 

De tal manera que se hicieron añicos. 
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Lista alfabética de los verbos 
más usados con los casos que los siguen 


ÓJiaroiiapHTb agradecer 
óoÁTbCH temer 

BjiaAéib, oBjiaAéTb tener, po¬ 
seer 

BOCXHmáTbCH admirarse 
BcnoMHHáTb recordar 
BCTpenáTb encontrar 
ropAHTbCB enorgullecerse 
AOÓHBáTbCH alcanzar 
AOpo>KHTb estimar , apreciar 
AOCTnráTb alcanzar 
>KejiáTb desear 
>KépTBOBaTb sacrificar 
3a6oAéTb enfermarse 
3aBéAOBaTb dirigir 
3aBHAOB3Tb envidiar 
3aHHMáTbCfl ocuparse 
3apa>KáTb contagiar 
3JioynoTpe6jiHTb abusar 
H36eráTb evitar 
H3yMAHTbca asombrarse 

HHTepecoBáTbCB interesarse 
Ka3áTbCB parecer 
KacáTbCH referirse , rozar 
K;iHCTbCH jurar 
KOMáHAOBaTb mandar 
jiHiuáTbCH privarse 

MeuiáTb (npenáTCTBOBaTb) mo¬ 
lestar, obstaculizar 
Ha3biBáTbca llamarse 
oóJiaAáTb poseer 
OTCTáHBaTb defender 
noApa>KáTb imitar 
nó^b30BaTbca gozar , utilizar 
nocBíimáTb consagrar 
npeHeóperáTb menospreciar 
npeoAOJieBáTb superar 
npenÁTCTBOBaTb obstaculizar 
npoTHBHTbca poner obstáculos 
nyráTbCH asustarse 


Koró? qTO? ¿a quién? ¿qué? 
Koró? qeró? ¿a quién? ¿qué? 
KeM? qeM? ¿a quién? ¿qué? 

KeM? qeM? ¿de quién? ¿de qué? 
Koró? qTO? ¿a quién? ¿qué? 
Koró? qTO? ¿a quién? ¿qué? 
KeM? qeM? ¿de quién? ¿de qué? 
qeró? ¿qué? 

KeM? qeM? ¿a quién? ¿qué? 
qeró? ¿qué? 
qeró? ¿qué? 

KeM? qeM? ¿a quién? ¿qué? 
qeM? ¿de qué? 
qeM? ¿qué? 

KOMy? qeMy? ¿a quién? ¿qué? 
KeM? qeM? ¿de quién? ¿de qué? 
qeM? ¿a qué? 
qeM? ¿de qué? 

Koró? qeró? ¿a quién? ¿qué? 
KOMy? qeMy? ¿con quién? ¿con 
qué? 

KeM? qeM? ¿de quién? ¿de qué? 
KeM? qeM? ¿quién? ¿qué? 

Koró? qeró? ¿a quién? ¿qué? 
qeM? ¿con qué? 

KeM? qeM? ¿a quién? ¿qué? 
Koró? qeró? ¿de quién? ¿de 
qué? 

KOMy? qeMy? ¿a quién? ¿qué? 

KeM? qeM? ¿quién? ¿qué? 
qeM? ¿qué? 

Koró? qTO? ¿a quién? ¿qué? 
KOMy? qeMy? ¿a quién? ¿qué? 
qeM? ¿qué? 

KOMy? qeMy? ¿a quién? ¿qué? 
KeM? qeM? ¿de quién? ¿de qué? 
qTO? ¿qué? 

KOMy? qeMy? ¿a quién? ¿a qué? 
KOMy? qeMy? ¿a quién? ¿a qué? 
Koró? qeró? ¿a quién? ¿qué? 


Tabla M 


ac. 

gen. 

abl. 

abl. 

ac. 

ac. 

abl. 

gen. 

abl. 

gen. 

gen. 

abl. 

abl. 

abl. 

dat. 

abl. 

abl. 

abl. 

gen. 

dat. 

abl. 

abl. 

gen. 

abl. 

abl. 

gen 

dat. 

abl. 

abl. 

ac. 

dat 

abl. 

dat. 

abl. 

ac. 

dat. 

dat. 

gen. 
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Continuación 


páflOBaTbCH alegrarse 

KOMy? qeMy? ¿de quién? ¿de 
qué? 

! dat. 

pyKOBOAHTb dirigir 

KeM? qe m? ¿a quién? ¿qué? 

abl. 

cofléñcTBOBaTb contribuir 

KOMy? qeMy? ¿a quién? ¿a qué? 

, dat. 

coqyBCTBOBaTb compadecer 

KOMy? qeMy? ¿a quién? ¿qué? 

1 dat. 

cnocóócTBOBaTb favorecer 

qeMy? ¿a qué? 

dat. 

CTaHOBHTbCB (CTaTb) hacerse 

KeM? qeM? ¿quién? ¿qué? 

abl. 

CTecHÁTbCH incomodarse 

Koró? qeró? ¿de quién? ¿de 
qué? 

gen. 

cTbiflHTbCfl avergonzarse 

Koró? qeró? ¿de quién? ¿de 
qué? 

gen. 

TpéóoBaTb demandar 

Koró? qeró? ¿a quién? ¿qué? 

gen. 

yBJieKáTbca dedicarse 

KeM? qeM? ¿a quién? ¿a qué? 

abl. 

y^ejiÁTb BHHMáHne prestar , 
atención 

KOMy? qeMy? ¿a quién? ¿a qué? 

dat. 

yAHBjiÓTbCH asombrarse 

KOMy? qeMy? ¿de quién? ¿de 
qué? 

dat. 

ynpaBJiHTb gobernar 

KeM? qeM? ¿a quién? ¿qué? 

abl. 

XBajnÍTbCB jactarse 

KeM? qeM? ¿de quién? ¿de qué? 

abl. 

xoTéTb querer 

qeró? ¿qué? 

gen. 


Véase los ejemplos en las correspondientes tablas del uso de ¡os casos. 


Tabla 32 


Verbos que demandan después de sí 
las preposiciones Ha en, b en 

Las preposiciones no introducen significaciones espaciales 


Verbo y la preposición Ha-f-caso acusativo 


l.BjIHHTb (Ha Koró? 
Ha HTO?) 

nOBJIHHTb (Ha K0- 
ró? Ha hto?) 

OKá3bIB3Tb BJIHH- 

Hne (Ha Koró? Ha 
HTO?) 


influir (¿sobre quién?, 
¿qué?) 

influenciar (en) 
(¿sobre quién?, ¿so¬ 
bre qué?) 

ejercer influencia (en) 
(¿sobre quién? ¿so¬ 
bre qué?) 


Ha Apyra amigo 
Ha 3AopÓBbe salud 
na nacTpoéHHe hu - 

mor 
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Continuación 


Verbo y la preposición Ha -f- caso acusativo 


2. Bo3^aráTb otbót- 
CTBeHHOCTb (Ha KO- 
ró?) 

B03J10JKHTb OTBéT- 
CTBeHHOCTb (Ha RO¬ 
TÓ?) 

Bo3^aráTb Ha,ué>H- 
Abi (Ha kotó? Ha 
MTO?) 

B03JI0>KHTb Haaé>K- 
AH (Ha KOTÓ? Ha 
qTO?) 

3. BopqáTb (Ha ro¬ 
tó? Ha HTO?) 
rioBOpqáTb (Ha ro¬ 
tó? Ha MTO?) 

4. üapHTb Ha náMHTb. 
FIoAapHTb Ha ná- 

MHTb. 

5. >Ká;ioBaTbCfl (Ha 

ROTÓ? Ha qTO?) 
rio>KáJIOBaTbCH (Ha 
ROTÓ? Ha MTO?) 

6. KJieBerá'Tb (Ha ro¬ 
tó?) 

HaRjieBeTáTb (Ha 
rotó?) pero: oKJie- 
BeTáTb rotó? sin 
preposición Ha 

7. KpHUáTb (Ha RO¬ 
TÓ?) 

HaRpHqáTb (Ha ro¬ 
tó?) 

8. Ha^énThca (Ha ro¬ 
tó? Ha qTO?) 
noHaaéflTbCH (na 
rotó? Ha HTO?) 


hacer responsable (a 
alguien de algo 
¿sobre quién?) 
cargar la responsabi¬ 
lidad (¿sobre 

alguien? ) 

poner sus esperanzas 
(¿en quién?, ¿en 

qué?) 


gruñir (¿con alguien? y 
¿con qué?) 

refunfuñar (¿por 

alguien?, ¿por 
algo? ) 

dar como (en) recuerdo 
giros especiales 


quejarse (¿de al¬ 
guien?, ¿algo?) 


calumniar (¿a quién?) 


gritar (¿a quién?) 


confiar (en), esperar 
(¿a quién?, ¿qué?), 
tener esperanzas 
(en) 


Ha pyROBOAHTejia jefe 


Ha cbÍHa hijo 
Ha noé3ARy viaje 


Ha AeTén hijos 


BpaT no/iapiíji MHe Ha 
náMíiTb KtiHry . El 
hermano me regaló 
un libro en recuerdo . 
Ha cecTpy hermana 
Ha óojib dolor 
Ha HenpáBHJibHbie 
AéHCTBHH acciones 
incorrectas 
Ha cocÓAa vecino 


Ha peóéHRa niño 


Ha Apyra amigo 
Ha nÓMomb ayuda 
Ha yjiyqméHue mejora 
Ha ycnéx éxito 
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Continuación 


Verbo y la preposición Ha-}-caso acusativo 


9. OÓpailláTb BHHMá- 
HHe (Ha Koró? Ha 
UTO?) 

OÓpaTHTb BHHMá- 

HHe (Ha Koró? Ha 

HTO?) 

lO.OnHpáTbCH (Ha ko- 
ró? Ha hto?) 
OnepéTbCH (Ha ko- 
ró? Ha mo?) 

11. rioKyiiiáTbCH (Ha 
Koró? Ha hto?) 
CuéjiaTb noKymé- 
HHe (Ha Koró? Ha 

HTO?) 

12. riojiaráTbCH (Ha 
Koró? Ha HTO?) 
riOJIO>KHTbCH (Ha 
KOrÓ? Ha HTO?) 

13. riocHráTb (Ha hto?) 
riocHrHyTb (Ha 
HTO?) 

14. HoXOAHTb (Ha KO- 
ró? Ha hto?) 

BbITb nOXÓ>KHM (Ha 
KOrÓ? Ha HTO?) 

15. npOH3BO^HTb Bne- 
naTJiéHHe (Ha ko- 
ró?) 

ripoH3BecTH Bne- 
naTJiéHHe (Ha ko- 
ró?) 

16. PeináTbCH (Ha 

HTO?) 

PeiHHTbCH (Ha 
HTO?) 

17. PaCCHHTbIBaTb (Ha 
Koró? Ha HTO?) 


prestar atención (¿a 
quién?, ¿en qué?) 


apoyarse (¿en quién?, 
¿sobre qué?) 


atentar (¿contra 

quién?, ¿contra 
qué?) 


contar (¿con quién?, 
¿con qué?) 


atentar (¿contra qué?) 


parecerse (¿a quién?, 
¿a qué?) 


causar, producir im¬ 
presión (a) (¿sobre 
quién?), impresio¬ 

nar 


decidirse (¿a qué?) 


contar (¿con qué?) 


Ha AeTéñ niños 


Ha cJ)áKTbi hechos 


Ha nejioBéKa persona 
Ha >KH3Hb vida 


Ha TOBápwma camara¬ 
da 

Ha norÓAy buen tiem¬ 
po 

na npaBá derechos 

Ha ny>KÓe HMymecTBo 
bienes ajenos 

Ha OTuá padre 

Ha MaTb madre 

3to hh Ha hto He no- 
xó>Ke. Esto no se 
parece a nada. 

Ha c/iyujaTejieñ oyen¬ 
tes 

Ha 3pHTejiea especta¬ 
dores 

Ha ayAHTÓpHio audi¬ 
torio 

Ha pa3roBóp conversa¬ 
ción 

Ha noé3AKy viaje 

Ha nOAAép>KKy apoyo 

Ha CBoSÓAHoe BpéMfl 
tiempo libre 
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Continuación 


Verbo y la preposición Ha -f- caso acusativo 


(En este sentido el 
verbo paccHHTbi- 
eaTb no tiene as¬ 
pecto perfectivo.) 


Fíjese en que el verbo paccHHráTb aspecto perfectivo tiene otra significación: 
njióxo paccHHTáji CBoé BpéMH. Yo calculé mal mi tiempo. 


18. CorjiamáTbCfl (Ha 

MTO?) 

CorjiacriTbCH (Ha 
MTO?) 


19. CepflHTbca ( H a ko- 
ró? Ha hto?) 


aceptar (¿qué?) 


enfadarse (¿con quién? 
¿pon qué) 


Ha paóÓTy trabajo 
Ha onpeaejiéHHbie 
yc^ÓBHH ciertas con¬ 
diciones 

pero: coiviacHTbCfl (c 
KeM? c neM?) estar 
de acuerdo (¿con 
quién? ¿pon qué?) 

Ha 6páTa hermano 
Ha Apyra amigo 


Verbo y preposición Ha-fel caso preposicional 


1. HrpáTb (Ha m§m?) 


2. HadáHBaTb (Ha 
MéM?) 

HacTOHTb (Ha qéM?) 

3. OCHÓBbIBaTbCfl (Ha 
MéM?) 


tocar (¿qué?), jugar a 

insistir (¿en qué?) 
basarse (¿en qué?) 


(El verbo ocHÓBbi- 
BaTbcn no tiene 
aspecto perfectivo 
con esta significa¬ 
ción.) 


Ha cKpHnKe violín 
Ha poHJie piano pero: 
wrpáTb b Kymibi mu¬ 
ñecas 

b uiáxMaTbi ajedrez 
b (J)yx6óji fútbol 
Ha peméHHH decisión 
Ha Bbie3Ae salida 
Ha CBoéM suyo 
Ha npoBépeHHbix aá h 
H bix datos compro¬ 
bados 

Ha cjráKTax hechos 
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Continuación 


Verbo con la preposición B+el caso acusativo 


1 . BépHTb (b Koró? 
BO mO?) 

riOBépHTb (B Koró? 
BO HTO?) 


confiar (¿en quién? b Heró en él 
¿en qué?) b Hee en ella 

b noóé^y en la victo¬ 
ria 

b óyaymee en el fu¬ 
turo 

b cboh crijibi en sus 
propias fuerzas 


Nota. En otro sentido BépHTb komy? creer ¿a quién? TOBápHmy al camarada, 
epany al médico, etc., pero (oh) yeépeH b h<Ím él está seguro en él, b noóéae en la 
victoria. 


2 . MrpáTb (bo mo?) 


3. OópamáTbCH (bo 
mo?) 

OÓpaTHTbCfl (bo 
mo?) 


4. npeBpaiuáTbCH (b 
K oró? bo mo?) 
ripeBpaTHTbCfl (b 
K oró? bo mo?) 


jugar (¿a qué?) 


transformarse (¿en 
qué?) 


transformarse (¿en 

quién? ¿en qué?) 


b máxMaTbi al ajedrez 
b (|)yTÓÓJi al fútbol 
b mam a la pelota 

OS^a^KO oÓpaTH- 
.nocb b óéjiyto Tyqy. 
(FI.) La nubecilla se 
transformó en una 
blanca nube de lluvia. 

OfípaTHTbCH b 6ér- 
ctbo ponerse en fuga 
que significa: Ópó- 
CHTbcn 6e>KáTb echar 
a correr. 

Bo^á npeBpaTHjiacb 
b Jiéü. El agua se 
convirtió en hielo. 


Verbo con la preposición B + el caso preposicional 


I Hy>KAáTbCfl (B KOM? 
b qéM?) 


necesitar 

¿qué?) 


(¿a 


quién? 


b paóÓTHHKax traba¬ 
jadores 

b nÓMomn ayuda 
b noMép>KKe apoyo 
b yxóae cuidado 

B CÓMOM HeOÓXOAHMOM 

más necesario 
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Continuación 


Verbo con la preposición B + el caso preposicional 


2. OÓMáHbIBaTbCfl (B 
KOM? B qéM?) 
OÓMaHyTbCH (b 
KOM? B qéM?) 

3. 04ep>KáTb noÓÓAy 

(b HeM?) 


4. OraaBaTb (ceóé) 

OTMéT (B MéM?) 

5. Ot 4 HT bIBaTbCB (b 
qéM?) 

OTqHTáTbCH (b 
qéM?) 


6. npH3HaBáTbCB (B 
qéM?) 

npH3HáTbCB (b 
qéM?) 

7. Pa3oqapÓBbiBaTbCB 
(b KOM? B qéM?) 
Pa3oqapoBáTbca 

(b KOM? B qéM?) 


8. Co3HaBáTbca (b 
qéM?) 

Co3HáTbCH (B qéM?) 


engañarse (¿en quién? 
¿en qué?) 


alcanzar la victoria , 
ganar (¿en qué?) 


darse cuenta (¿de 

qué?) 

rendir cuenta (¿de 
qué?) 


declarar (¿qué?) 
confesar (¿qué?) 


desilusionarse (¿en 
qué?) 


confesar (¿qué?) 


b qejiOBéKe hombre 
b cbohx Ha,né>KAax 
esperanzas 

b 6opb6é lucha 
b copeBHOBáHHH com¬ 
petencia, pero: 
oaep>KáTb noóéAy 
(HaA KeM? HaA qeM?) 
(¿sobre quién? ¿so¬ 
bre qué?) HaA Bpa- 
rÓM sobre el ene 
migo 

b cbohx nocTynKax 
actuaciones 
b cbohx cAOBáx pala¬ 
bras 

b cBoéñ paóÓTe tra¬ 
bajo 

b pacxÓAax gastos 
b BbinoAHéHHH ruiána 
cumplimiento del 
plan 

b ahdóbh amor 
b ouiHÓKax errores 


b qeAOBéKe hombre 
b pa6ÓTe trabajo 
b HaAé>KAax esperan¬ 
zas 

B >KH3HH vida 
b Apyre amigo 
pero: oqapÓBbiBaTbca 
(qeM?), oqapOBáTbca 
(qeM?) enamorarse 
(¿de qué?) 

B CBOéñ BHHé CUlpa 
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Continuación 


Verbo con la preposición B+el caso preposicional 


9. CopeBHOBáTbCfl (b 
qéM?) 


10. CoMHeBáTbCH (b 
qéM?) 


11. ynpeKáTb (b qéM?) 
YnpeKHyTb (b 
qéM?) 


12. Y6eH<AáTbC5! (b 
qéM?) 

yóe^HTbCí! (b qéM?) 

13. yqácrBOBaTb (b 
qéM?) 

npHHHMáTb yqác- 
Twe— 

npHHÁTb yqácTne 


competir (¿en qué?) 


dudar (¿en qué?) 


reprochar (¿de qué?) 


convencerse (¿en qué?) 


participar (¿en qué?) 
tomar parte 


b paóóie trabajo 
b nrpé juego 
b óére carrera 
b npbDKKáx saltos 
b 3HáHHHX conocimien¬ 
tos 

b cnocóÓHOCTflx capa¬ 
cidades 

b qécTHOCTH qejiOBéKa 

honradez 

B 6eCX03flHCTBeHH0CTH 
Jaita de adminis¬ 
tración 

b JKáAHOCTn avaricia 
b 6ecTáKTH0CTH falta 
de tacto 

b Heo6xo^HMOCTH ne¬ 
cesidad 

b HeH3Óé>KHOCTH ine- 
viiabilidad 
b BÚSopax elecciones 
B rOJIOCOBáHHH vota- 

ción 

b paóÓTe trabajo 






III. ADJETIVO 


OBSERVACIONES PRELIMINARES 

1. Los adjetivos se emplean en la oración como atributos y como 
predicados. Los adjetivos usados como atributos se concuerdan con 
los sustantivos en género, número y caso (B3ñJiá b ÓHÓJiHOTéKe hhtc- 
pécuyio KHiíry sacó un libro interesante en la biblioteca). Los adjeti¬ 
vos en calidad de predicados pueden concordarse con los sustantivos 
solamente en género y número (KHiíra óneHb HHTepécHa el libro es 
muy interesante , AOKjiáA umepéceH el informe es muy interesante). 

2. En el idioma ruso hay adjetivos calificativos (KpácHbiñ rojo, 
úojibinÓH grande , KpacHBbift bonito ), relativos (AepeBÁHHbiH de ma¬ 
dera, Mejié3HbiH de hierro , yTpeHHHH matutino , anpéjibCKHH de abril) 
y posesivos (otuób del padre , cécTpHH de la hermana). 

3. Los adjetivos calificativos del idioma ruso se dividen en 
completos (KpacHBbifí MájimHK chico guapo , KpacHBaa AéBomca chica 
guapa , KpacÚBoe ahth niño bonito ) y apocopados (MájibUHK xpacáe, 
AéBOHKa KpacwBa, ahth KpaCHBO). 

4. Los adjetivos completos se usan comúnmente como atributos 
(Ha;iéBO qepHéjio rjiyóóxoe ymé;ibe. A la izquierda negreaba un pro¬ 
fundo despeñadero ), pero pueden también emplearse como predicado 
(CerÓAHH AeHb hchbih, thxhh. Hoy hace un día claro y tranquilo). 
El adjetivo apocopado se emplea como predicado (Kan BÓ3Ayx hhct! 
¡Qué puro es el aire!, Kax aceH HeóocKJiÓHl ¡Qué claro está el cielo!). 

5. Generalmente el adjetivo—atributo se pone ante el sustantivo 
(npeKpácHoe anpéjibCKOe cÓAHue CHJibHO rpéjio. El hermoso sol de 
abril calentaba fuertemente), mientras que el adjetivo—predicado se 
pone después del sustantivo (llloccé 6 újio cyxo. La carretera estaba 
seca). 

Si el adjetivo ocupa otro lugar en la oración debe estar matizado 
lógicamente o con entonación (3HMá, 3Jián, Térvutaji, AJiÚHHan, óbuiá 
eme tsk HeAÓBHO, BecHá nprnii-riá BApyr. El invierno, cruel, sombrío , 
prolongado estaba aquí hace poco, de pronto ha llegado la primavera). 
Sobre todo este raro orden de vocablos se registra en el lenguaje 
poético (Sjibópyc, orpÓMHbiñ, BeJiHHáBbifi, 6e.né.n Ha Héóe rojiyóÓM. 
El Elbrús, enorme, magestuoso, blanqueaba en el fondo del cielo azul). 

6. Los adjetivos terminados en -ob, -hh que expresan la perte¬ 
nencia otuób del padre, óáóyiiiKHH de la abuela, Bóhhh de iván se 
declinan pero tienen ciertas formas diferentes de las formas de los 
adjetivos completos (véase la tabla 47). 

7. Los adjetivos completos pueden transformarse en sustantivos. 
EojibHÓñ noiuéA k AÓKTopy. El enfermo se fue a la consulta del doc¬ 
tor (compare con; óojibHÓfí peóéHOK chico enfermo, en esta frase fíojib 
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hóh es adjetivo). Hay adjetivos transformados definitivamente en 
sustantivos: paSÓHHñ obrero , nopTHÓH sastre , erojiÓBan comedor , etc.; 
éstos no se cambian por el género, pero se declinan como adjetivos. 


Tabla 40 

Terminaciones del género de los adjetivos 


Singular 

Género masculino 

! Género femenino 

Género neutro 

-bIH, -HH, -OH 

-asi, -HH 

-oe, -ee 

KpáCHblH (nJiaTÓK) 
(pañuelo) rojo ¡ 

nocjiéAHHñ (^eHb) 
último (día) 
xopómHH (n.rcaH) 
buen (plano) 

60JI blllÓH (CTOJl) 

(mesa) grande 

i 

KpáCHaa (TK3Hb) 

(tela) roja 
nOCJléAHHH (óopbóá) 
última (lucha) 
xopómaa (3 cmjih) 
buena (tierra) 
óojibmáa (KÓMHaTa) 

(habitación) grande 

KpácHoe (nJiáTbe) 
(vestido) rojo 
nocjiéimee (ycHjine) 
último (esfuerzo) 
xopóuiee (peméHHe) 
buena (decisión) 
6ojibiuóe (okhó) 
(ventana) grande 


Plural para todos los géneros 


bie, -we 


KpácHbie (n/iaTKH) 
(pañuelos) rojos 
noc^éAHne (ahh) 
últimos (días) 
6ojibWHe (c^bhth) 

grandes (cambios) 


KpáCHbie (TKáHH) 
(telas) rojas 

nocjié^HHe (MHHyTbi) 

últimos (minutos) 
óo^buine (paSÓTbi) 

grandes (i rabajos) 


KpácHbie (njiáTbíi) 
(vestidos) rojos 
noc^é^HHe (ycwjiHH) 
últimos (esfuerzos) 
ÓOJIbUJHe (^OCTHSíé 
HHfl) 

grandes (logros) 


Nota. Las adjetivos con consonante dura al final del tema tienen las siguientes 
terminaciones -ufi, -oh, -asi, -oe, -ue; con consonante suave al final de! tema 
-hh, -na, -ee, -He. Los adjetivos masculinos terminan en -oh siempre en posición 
acentuada: mojioaóh joven, éoeeófl combativo, BbixoAHÓft libre , Gojibuión grande. 

Nota ortográfica. En los adjetivos masculinos después de r, k, x (yóórntf li¬ 
siado , rJiyóÓKHH profundo, thxhh tranquilo ) y después de los fricativos (xopóuiHft 
bueno , íioxóíkhh parecido) se escribe -hh; en los adjetivos neutros después de ík, m 
en la posición acentuada se escribe -oe (óojtbiuóe grande, Hywóe ajeno), en la po¬ 
sición inacentuada -ee (xopómee bueno , cséxcee fresco ). 


Singular 

-HH 

-bfl 

-be 

Me^Bé>KHH (yroji) 

( rincón) de oso 

Bójwhh (anneTHT) 
(apetito) de lobo 

Me^Bé>KbH (jiána) 

(pata) de oso 

BÓjrabn (hmh) 

(hoyo) de lobo 

Me^Bé^íbe (yxo) 
(oreja) de oso 

Bójmbe (cépaue) 
(corazón) de lobo 
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Continuación 


Plural para todos los géneros 


-bH 


Me&Bé>KbH yrvibi, óepjiórn, yuiH) (rincones, guaridas , orejas) de oso 
BÓjmbH (KJibiKií, Tpónbi, yiiiH) (colmillos, senderos, orejas) de lobo 


Nota. Algunos adjetivos, mayormente derribados de los nombres de hombres y 
animales (xaaáHHñ de cosaco, bójihhA de lobo, MejiBéjKHH de oso , jihchh de zorro, 
co5ójihA de cebellina, etc.) terminan en singular en -hA, -bn, -be, y en plural, 
en -bH. 


Tabla 4! 


Declinación de los adjetivos 


Singulai 

Géneros masculino 
y neutro 

Terminaciones 

Género femenino 

Termi 

nacio¬ 

nes 

Adjetivos 

con el tema duro 



Nom. 


Gen. 

Dat. 

Ac. 

Abl. 

Prep, 


KpáCHblH (nJiaTÓK) 

i 

i 

-bIH 

KpácHaa (TKaHb) 

-an 

(pañuelo) rojo 


(tela) roja 


KpácHoe (njiáTbe) 

-oe 



(vestido) rojo 




HHTepéCHblH (AOKJlá^HHK) 




(conferenciante) sabio 




KpácHoro (njiaTKá, 

-oro ! 

KpáCHOH (TKáHH) 

-ofl 

n^áTbfl) 




KpácHOMy (njiaTKy, 

-OMy 

KpáCHOH (TKáHH) 

Olí 

ruiáTbío) 




KpácHbiñ (nJiaTÓK) 1 

igual que 



KpácHoe (njiáTbe) 

Nom. 



HHTepécHoro taoKjián- 

igual que 



HHKa) 

Gen. 



KpáCHblM (nJIHTKÓM, 

-MM 

KpáCHOH 

-oñ 

nJiáTbeM) . 


(TKáHbK)) 

(-OW) 

(o) KpácHOM (njiaTKé, 

-OM 

(0) KpáCHOH 

-OH 

njiáTbe) 


(TKáHH) 
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Continuación 


Adjetivos con el tema suave 


Nom. 

nOCJléflHHH OieHb) 

-HH 

nocAéAHHH (jié k- 

-HH 


último (día) 


UHfl) 

última (confe- 





renda) 



nocjiéflHee (coópáHHe) 
última (asamblea) 
nocjiéflHHH OaoKjiá^qHK) 

-ee 



Gen. 

último (conferenciante) 
nocjié^Hero (aha, co6pá- 

-ero 

nocAéAHeií (AéK* 

-efi 

Dat. 

HHfl) 


uhh) 


nocAéAHeMy (ahio, coó- 

-eMy 

nocAéAHeñ (jié k- 

-eñ 

Ac. 

páHHHD) 


lihh) 


nOCJlé^HHH (AeHb) 
nocjiéjiHee (coÓpáHHe) 

igual que 
Nom. 





nocjiéAHero(^OK.náA l iHKa) 

igual que 
Gen. 



Abl. 

nOCJléAHHM (AHéM, coñ- 

-HM 

nocAéAHen (AéK- 

-eft 

Prep. 

páHHeM) 


unen) 

(-ero) 

(o) nocjiéAHeM (AHe, co6- 

-eM 

(o) nocAéAHeñ 

-efl 


páHHH) 


(AéKUHH) 



Plural para todo? los géneros 


Nom. 

KpáCHbie (TKáHH) 

nocAéAHue (ahh) 

-bie, -He 

Gen. 

KpáCHblX (TKáHen) 

nocAéAHHX (AHeu) 

-bix, -HX 

Dat. 

KpáCHblM (TKáHHM) 

noCAéAHHM (ahhm) 

-bIM, -HM 

Ac. 

KpáCHbie (tk3hh) 

nocAéAHue (ahh) 

igual que Nom. 


HHTepéCHblX (AOKAáA- 
HHKOb) 

nOCAéAHHX (AOKAáA- 
HHKOb) 

igual que Gen. 

Abl. 

KpáCHbIMH (TKáHHMH) 

IlOCAéAHHMH (AHÁMH) 

-bIMH, -HMH 

Prep. 

(o) KpáCHblX (TKáHHX 

(o) nocAéAHHX (ahíix) 

-blX, -HX 
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Declinación de los adjetivos tipo bójihhh, jihchü 

Singular 


Tabla 42 


Géneros masculino y 
neutro 

Nom. 

bójihhh 

jihchh de 


de lobo 

zorro 

Gen. 

BÓJiMbero 

jiúcbero 

Dat. 

BÓjmbtMy 

^úcbeMy 

Ac. 

BÓJIHHH 

JIHCHH 


BÓjmbe 

JIHCbe 


BÓJmbero 

jiHCbero 

Abl. 

BÓJmbHM 

JIHCbHM 


1(0) 

(o) 

Prep. 

! BÓJiqbeM 

JIHCbeM 


Termina¬ 

ciones 

Género 

femenino 


BÓJIHbfl 

JIHCbH 

-ero 

BÓjmben 

jincben 

-eMy 

BÓjmbeñ 

jiHCbeñ 

igual que 
Nom. 

BÓJlHblO 

JIHCblO 

igual que 
Gen. 



-HM 

BÓJIMbeH 

JIHCbeH 


(o) 

(o) 

-eM 

BÓjmbeñ 

•finchen 



Plural para todos lo^ géneros 


Termina¬ 

ciones 



BÓJIHbH JlHCbH 

BÓJIHbHX JlHCbHX 

BÓjmbHM JIHCbHM 

igual que Nom. o Gen. 

BÓJIHbHMH JIHCbHMH 

(0) BÓJiqhHX (O) JIHCbHX 


-HX 

-HM 

-HMH 

-HX 


Nota. 1. El caso acusativo de los adjetivos que se refieren a los sustantivos 
animados se parece al caso genitivo. 

2. Los adjetivos que tienen consonante dura al final del tema tienen en los 
casos indirectos las siguientes terminaciones: -oro, -oiwy, -um, -om, -oh, -yio; -w\, 
-nm, -biMH. Los adjetivos con consonante suave al final dei tema tienen en los ca 
sos indirectos las terminaciones: -ero, -eiwy, -hm, -eM, -eñ, -ioio; -hx, -hm, -hmm 

3. Los adjetivos tipo bójihhh de lobo , BÓJiHba, BÓJiHbe tienen el signo suave b 
ante las terminaciones BÓJiHbero, BÓjiHbeMy, BÓjmben, etc., menos el caso nomina 
tivo del género masculino (BÓJiHHñ). 

4. Después de las fricativas jk, h, ui, m en las terminaciones de los adjetivos 
bajo el acento se pone o (6oju>iiióh grande, nyatófi ajeno , óojibuióro, nyatóro, 6oJib 
uiOMy, wy/KÓMy, etc.), en posición no acentuada e (xopóuiero bueno, xopóuhmhv, 
noxówero parecido , noxóweMy), etc., menos el caso nominativo (xopótiiHH, u<> 

XÓ/KHH). 

5. En las terminaciones del género masculino y neutro del singular en el caso 
genitivo se escribe r (-oro, -ero), pero se pronuncia como b. 

6. El caso ablativo del singular, del género femenino comúnmente 
termina en -ñ, pero al igual se usa a veces otra forma más arcaica en -io (después 
de las vocales), por ejemplo: «pácHOK» con la roja , cifHeio con la azul, BÓJiMbeio con 
la de lobo. 
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Tabla 43 


Concordancia del adjetivo con el sustantivo 



Singular 



Géneros masculino y 
neutro 

Género femenino 

Plural 

Nom. 

XOJIOAHblH BéTep. 
El viento ¡río. 

HiÍ3Koe TéiuHoe 
Hé6o. El cielo bajo 
y oscuro. 

rpycTHan óceHb. 

El otoño triste. 

íláciviypHbie ne- 
HájlbHbie ahh. Los 
días tristes y nu¬ 
blados. 

Gen. 

Ha nojiáx hact 
paÓÓTa c páHHero 
yTpá ao nÓ3AHero ¡ 
Bénepa. En los 
campos trabajan 

desde temprano por 
la mañana hasta 
avanzada la noche. 

riÓCAe AOíKAJIH- 
boh norÓAbi HacTy- 
nnjiH ácHbie ahh. 
Después del tiem¬ 
po lluvioso llegaron 
los días claros. 

JléTOM 6bU10 MHÓ* 
ro xtápKHX AHeií. 

En verano hubo 
muchos días calu¬ 
rosos. 

Dat. 

i 

Bce pá^yioTCfi 

TenJiOMy secéHHeMy 
cÓJiHuy. Todos se 
alegran del sol 
templado , prima¬ 
veral. 

MaujHHbi é^yT no 
pÓBHofi AOpóre. Los 
autos van por el 
camino llano. 

ypoJKáñ, ÓJiaro- 
Aapa nácTbiM Tén- 

JlblM AOJKAÁM, XO- 

póuiHH. La cosecha 
es buena gracias a 
frecuentes y tem¬ 
pladas lluvias. 

Ac. 

i 

Háujn ópiiránbi 
copeBHyiOTCfl 3a 

OTJUÍHHoe kánecTBO 

paóÓTbi. Nuestras 
brigadas compiten 
por la excelente ca¬ 
lidad de trabajo. 

^épes uiHpÓKyK) 
pény nocTpÓHAH 

HÓBbin moct. A tra¬ 
vés de un ancho río 
tendieron un nuevo 
puente. 

Ha KOJixóaHbie 
nOJIfl BÚIUJIH TpáK* 
Topbi. Los tractores 
salieron a los cam¬ 
pos koljosianos. 

Abl. 

BecHá. flpKoe 

CÓJIHUe. Mbl OTAbl- 
xáeM noA TeHHCTbiM 
üépeBOM. Es pri¬ 
mavera. Hace mu¬ 
cho sol. Estamos 
; descansando bajo un 
frondoso árbol. 

1 IlépeA 6epé3OB0M 
póiuefi paccTHJiáeT- 
CH UJHpÓKHH Jiyr c 
UBeTáMH. Frente al 
bosque de abedules 
se extiende un 
ancho prado con 
flores. 

M0J10Aé>Kb B03- 
Bpaiaáerca H3 no- 
xÓAa c BecéJibiMH 
nécHHMH. Los jó¬ 
venes regresan de 
su viaje cantando 
alegres canciones. 

Prep. 

Ha 3eJiéHOM jiyry 
pacuBejiH UBeTÚ. 
En el verde prado 
brotaron las flores. 

KáiuiM aox<aá 

ÓJieCTHT H3 MOJIO- 

aóh TpaBé. Las go¬ 
tas de lluvia bri¬ 
llan en la hierba 
joven. 

Ha KOJIXÓ3HblX 

nojiÁx 3péeT nme- 
HHixa. En los cam¬ 
pos koljosianos ma¬ 
dura el trigo. 
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KaK jiec xopóui nÓ3AHeií óceHbio... BéTpa HeT, h HeT hh cóJiHua, 

HH CBéTa, HH TÉHH, HH ABHJKéHHH, HH UiyMa*, B MHPKOM BÓ3AVXe pa3- 
jiht océHHHH 3ánax, no^óÓHbiñ 3ánaxy bhhó; tóhkhh TyMaH ctoht 
B^aJiH Haa jKejiTbiMH nojiÁMH. CKB03b o6HaxtéHHbie Sypbie cynbn ¿e- 
péBbeB MHpHo óejiéeT HenoABHMHoe Héfío; KÓH-raé Ha jinnax bhcht 
nocjiéflHHe 30Ji0Tb're jiHCTbsi. Cbipási 3eiMJiá ynpyra noA HoráMH. Bbicó- 
KHe cyxwe 6biJiHHKH He LueBejiHTca; AJiHHHbie hhth ójiecTHT Ha no- 
6jieAHéBtueH TpaBé... (T.) 

Qué lindo es el bosque en otoño tardío... No sopla el viento , ni 
hace sol , no hay luz y ni sombra , ni movimiento , ni ruido; en el aire 
suave se vierten los olores otoñales , parecidos al olor de vino; la fina 
neblina pende a lo lejos sobre los campos amarillos. A través de los 
ramos desnudos y marrones de los árboles blanquea pacíficamente el 
cielo inmóvil; de vez en cuando se ven en los tilos las últimas hojas 
doradas. La tierra húmeda se siente rígida bajo los pies; altos tallos 
secos de hierba no se mueven; largos hilos están brillando en la hierba 
descolorida... 


Nota. 1. El adjetivo siempre se concuerda con el sustantivo a que se refiere en 
género, número y caso. En el plural los adjetivos no se cambian por géneros. 

2. Los adjetivos y los sustantivos no se concuerdan en número en unión de: 
numerales ABa dos, Tpw tres , qeTÚpe cuatro-]- adjetivo + sustantivo. Por ejemplo: ABa 
KpácHbix (pl.) KapaHAauiá (sing.) dos lápices rojos, qeiwpe MásieHbKHx (pl.) Májib- 
MHKa (s¡ng.) cuatro niños pequeños , tpn mojioaúx (pl.) Aépeaa (sing.) tres árboles jóvenes. 


Adjetivos calificativos apocopados 


Tabla 44 


Adjetivos completos | Adjetivos apocopados 


Singular 

Plural para todos 
los géneros 

Singular 

Plural para todos 
los géneros 

Género masculino 


Género masculino 

! ¡ 


CTápbiñ viejo 
cnoKÓKHbiñ tran¬ 
quilo 


CTap 

cnoKÓeH 


i 


njioxóñ malo 
KOpÓTKHH COrtO 

MOryHHH fuerte 


njiox 

KÓpÓTOK 

Moryii 

No hay 
termi¬ 
nación 



Género femenino 


Género femenino 



CTápaa vieja 
cnoKÓHHan tran¬ 
quila 

CTápbie viejas 
cnoKÓHHbie tran¬ 
quilas 

cTapá 

cnoKÓHHa 

■ 

: CTapbl 
(CTápbl) 
CnOKÓHHbl 

-bl 


158 





















Continuación 


Adjetivos completos 

Adjetivos apocopados 

Singular 

Plural para todos 
los géneros 

Singular 

Plural para todos 
los géneros 

ruioxán mala 
KopÓTKaa corta 
Moryqaa poderosa 

njioxne malas 
KOpÓTKHe cortas 
MoryHHe podero¬ 
sas 

mioxá 

KOpOTKá 

Mory^a 


1 

iuióxh 

KÓpOTKH 

MoryqH 

-H 

Género neutro 


Género neutro | 

! 



CTápoe viejo 


cTapó 




cnoKÓHHoe tran¬ 
quilo 

ruioxóe malo 
KopÓTKoe corto 
Morynee poderoso 

i 

CflOKÓHHO 

nAÓxo 

KÓpOTKO 

Mory^e 

1 




Nota. 1. Los adjetivos calificativos tienen su forma completa y apocopada 
(CTápbiH, CTap). Los adjetivos relativos tienen solamente la forma completa (aepe- 
BHHHbiH de madera , bójihhh de lobo). 

2. Se emplean solamente los adjetivos apocopados, formados de los adjetivos 
con consonante dura o fricativa al final de! tema (cTap, Monfa, xopóui viejo, pode¬ 
roso , bonito)', muy raras veces se encuentran adjetivos apocopados, formados de otros 
adjetivos con consonante suave al final del tema (chhb azul, ckhh, cúne, chhh). 

3. A veces en el tema del adjetivo apocopado del género masculino aparecen 
las vocales caducas o, e: 6om>HÓñ enfermo — dójiem cnoKÓHHbiH tranquilo — cnoKÓeii; 
HHTepécHbiH interesante — HHTepéceH; kopótkhh corto — KopÓTOK. 


Tabla 45 


Empleo de la forma apocopada de los adjetivos calificativos 


1. El adjetivo apocopado se 
emplea en el idioma literario ru¬ 
so solamente como predicado. 

En verbo cópula del predica¬ 
do compuesto (ÓbiJi ha sido, 6y- 
fleT será, 6yu.b sé, 6biJi 6w sería). 


PaccKá3 HHTepéceH. El cuento 
es interesante. PaccKá3 6biJi HHTe¬ 
péceH. El cuento ha sido interesante. 
PaccKá3ÓyAeT HHTepéceH. El cuento 
será interesante. PaccKá3 6bui 6bi 
HHTepéceH. El cuento sería intere¬ 
sante. 
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Continuación 


Se emplea en pasa¬ 
do, futuro, en impe¬ 
rativo y en modo con¬ 
dicional; en presente 
el copulativo (ecTb 
hay) no se emplea. 


2. El adjetivo apo- 
copado en calidad de 
atributo no se emplea 
en la lengua moderna 
hablada; seencuentra 
solamente como for¬ 
ma arcaica en cancio¬ 
nes folklóricas, can¬ 
tares, versos y en 
algunos giros. 


Xopouiíf jiéTHne TyMáHHbie ahh. (T.) ¡Qué 
buenos son los días nebulosos de verano! 
y>K h BnpHMb óbijiá uapHua: 

BbicOhá, cTpoñifá, 6ejiá, 

H yMÓM H BCeM B3flJlá, 

Ho 3aTÓ ropaá, jiOMJiHBa, 

CeoeHpáBHa n peBHHBa... (II.) 

De verdad fue una zarina: 

Alta % esbelta , blanca , 

Inteligente y buena en todo t 
Pero orgulloso , melindrosa , 

Egoísta y celosa... 

...Ohó 

CÓKy cnéjioro iiojihó, 

TaK CBewó h Tan ayuiHCTO, 

TaK pyMÁHO, 30JI0TMCT0, 

ByATO Mé^OM HajiHJiócb! (n.) 

... Ella , llena de jugo maduro , 

Tan fresca y olorosa , 

Tan bermeja y hermosa , 

¡Como si llena de miell 

Nota. Los adjetivo^ apocopados corjiáceti estoy de 
acuerdo , paji estoy contento, AÓJiMen estoy obligado no 
tienen sus paralelos llenos del mismo sentido. 

Formas de cortesía de dirección: 6yflb ao6p 
ten la bondad , 6yab ao6pá ten la bondad , 6yju>Te 
noópw tenga la bondad (6y;u>Te aoópú, nepeaáñTe 
TOBápmuy KHÚry. Tenga la bondad de entregar 
ese libro al compañero); 6yab jno6é3eH hazme el 
favor , Gyflb jno6é3Ha hazme el favor , SyabTe jiio- 
6é3Hbi hágame el favor. (EyabTe tsk Jiio6é3Hbi, 
n03B0HHTe MHe no TejiecJ)ÓHy. Hágame el favor 
de llamarme por teléfono.) 

He BCTpeqáeT eró MOJioaá weHá, 

He HaKpúf AyÓÓBbl“l CTOJI ÓéJIOH CKáTepTbIO. 

(JI.) 

No le recibe su joven esposa , 

No está cubierta la mesa con el mantel blanco. 

ToCy^ápb TbI MOH, KpáCHO CÓJIHblIUKO, 

Hjib yÓéñ MeHÁ, h;ih BÚcjiyinaH. (JI.) 

Eres señor mío , so/t7o hermoso , 

Mátame o escúchame. 

Giros singulares: no 6éjiy CBéTy por el 
mundo blanco , ot Mina ao BeJiíiKa de pequeños 
a mayores , Ha 6ócy HÓry con pies descalzos. 




Tabla 46 


Declinación de los adjetivos en -ob, -hh que expresan la pertenencia 


Singular 



Género masculino 

Género neutro 

1 Género femenino 

Nom. 

MáuiHH (6paT, Ka- 

MáuiHHO (nHCbMÓ) 

MáuiHHa (cecTpá) 


paHfláin) el hermano , 
lápiz de Masha 

una carta de Masha 

la hermana de Ma¬ 
sha 

Gen. 

MáuiHHa (ópáTa) 

MáuiHHa (nncbMá) 



0. 

MáujHHoro (ópáTa) 

MáuiHHoro (nHCbMá) 

MáuiHHoñ (cecTpú) 

Dat 

MáuiHHy (ópáTy) 
o: 

MáuiHHOMy (ópáTy) 

MáuiHHy (nncbMy) 
o: 

MáuiHHOMy (nncbMy) 

MáuiHHOH (cecTpé) 

Ac. 

i 

i 

MáuiHHa (ópáTa) 
MáuiHH (KapaHAáui) 

MálUHHO (nHCbMÓ) 

MáuiHHy (cecTpy) 

Abl. 

MálUHHblM (ÓpáTOM) 

MálUHHblM (nHCbMÓM) 

MáuiHHOií (cecTpóñ) 

Prep. 

(o) MáuiHHOM (ópáTe) 

(o) MáuiHHOM (íIHCbMé) 

(o) MáuiHHOH 
(cecTpé) 


Plural 


Nom. 

Gen. 

Dat. 

Ac. 

Abl. 

Prep. 


MáuiHHbi (ópáTbH, nricbMa, KHiírH) 
los hermanos , cartas , libros de Masha 
MáuiHHbix (ópáTbeB, nnceM, KHHr) 

MálIIHHblM (ÓpáTbHM, IlHCbMaM, KHHraM) 
MáuiHHbix (ópáTbeB) 

MámwHbi (nncbMa, khhth) 

MáuiHHblMH (ÓpáTbHMH, FlHCbMaMH, KHHraKIl) 
(o) MálUHHblX (ÓpáTbBX, HHCbMaX, KHHTax) 


Nota. 1. Entre los adjetivos apocopados del idioma moderno vivo ruso se de¬ 
clinan sólo aquellos que tienen los sufijos -ob (otuób del padre),- hh (aiíahh del tío), 
que expresan la pertenencia. De tales adjetivos apocopados mayormente se emplean 
los formados de los nombres propios: MáiuHH de Masha, Batum de Vania , CáuiHH 
de Sasha, etc. 

2. Dichos adjetivos en parte se declinan como todos los adjetivos, y en parte, 
como los sustantivos (como los apellidos en -ob, -hh). 

3. Estos adjetivos tienen flexiones de los sustantivos: en el caso nominativo, 
genitivo, dativo del singular de los géneros masculino y neutro (MáuiHH 6paT hermano de 
Masha, MáuiHHo nitcbMÓ carta de Masha, MáuiHHa ópáTa, Mauimiy ópáiy; otu,ób 
6paT hermano de padre, otuóbo nitcbMÓ carta de padre, oTuósa ÓpáTa, otuóby ópáTy); 
en los casos nominativo y acusativo del singular del género femenino (MáuiHHa ce- 
CTpá hermana de Masha, MáuiHHy cecTpy; omÓBa cecTpá hermana de padre, oruÓBy 
cecTpy); en los casos nominativo y acusativo (parecido al nominativo del plural) en 
todos los géneros (MáuiHHU nricbMa cartas de Masha, OTitÓBU khhth libros de padre). 

En todos los demás casos los adjetivos tienen las terminaciones de adjetivos 
(Mhi roBopHJiH o MáuiHHOM ópáTe, o MáiuHHOH cecTpé... Hemos hablado del hermano 
de Masha, de la hermana de Masha, etc.) 
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Grados de comparación 


Positivo 

Comparativo | 

Adjetivo lleno 

Adjetivo 

apocopado 


Sufi¬ 

jos 

Notas 

KpaCHBblñ 

KpacHB 

KpacHBee. 


-ee donde no hay alter- 

bonito 


más bonito 


naciones en el tema. 

HÓÓpblH 

Aoóp 

Aoópée 

-ee 


generoso 


más generoso 



TCHHCTbIH 

TeHHCT 

TeHiícTee 



frondoso 


más frondoso 



CTápblií 

CTap 

CTapée 



viejo 


más viejo 



BbICÓKHH 

BbICÓK 

BÚiue 

bt 

A. 

-e donde hay alternación 

alto 


más alto 


(el sufijo -e siempre 
sin acento) 





c — ui (desaparecido el 

HH3KHH 

HH30K 



sufijo -ok) 

HHJKé 


3 — m 

bajo 


más bajo 



y3KHH 

y30K 

ywe 



estrecho 


más estrecho 



THXHH 

THX 

THme más tran- 


x — Ul 

tranquilo 


quilo 



cyxóft seco 

cyx 

cyme más seco 



KpéllKHH 

fuerte 

KpénoK 

Kpénqe más fuerte 


K —H 

rpÓMKHH alto 

rpÓMOK 

rpóMHe más alto 



íioporóñ caro 

AÓpor 

Aopó)«e más caro 


r — w 

KpyTÓH 

KpyT 

Kpyqe más abrup - 


T — H 

abrupto 


to 



mojioaóü 

M OJIO A 

MOJió>Ke más joven 


A — * 

joven 

rycTÓñ espeso 

rycT 

ryme más espeso 


ct — m 

npOCTÓH 

npocT 

npóme más simple 



simple 

TOJICTblH 

TOJICT 

TÓJime más gordo 


(sóbrela alternación véa- 

gordo 



se la tabla 8) 

XOpÓUlHñ 

bueno 

xopórn 

jiyqrne mejor 


formación especia) 
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de los adjetivos 


Tabla 47 



Superlativo 


Sufijos Prefijo Haw- 


KpacHBefiuiHH el más 
bonito 

£o6péñuiHH el más 
generoso 


CTapéííuiHH (qjieH 
óSuxecTBa) el más 
viejo miembro de 
sociedad 

Bbico^áñiiJHH altísi- -afluí- 
mo -eíiui- 

BbJCllIHH (COBéT) -UI- 


cáMbiñ KpacHBbiH her¬ 
mosísimo 

cáMbiñ ü,ó6pbiH genero¬ 
sísimo 

cáMbiñ TeHHCTbiH el más 
frondoso 

cáMbiñ cTápbiñ el más 
viejo 

cáMbiñ BbicÓKHH el más 
alto 

HaHBÚCUlHH 


HH3UIHH bajísimo 

KpermáHiiiHH fortí - 
simo 

rycTéñmHñ 

npocTénuiHH simplí¬ 
simo 

jiytmiHH mejor 


cáMbiñ hh3khh el más 
bajo 

cáMbiñ y3KHH el más es¬ 
trecho 

cáMbiñ thxhh el más 
tranquilo 

cáMbiñ cyxóñ el más 
seco 

cáMbiñ KpénKHH el más 
fuerte 

cáMbiñ rpÓMKHñ el más 
alto 

cáMbiñ aoporóñ el más 
caro 

cáMbiñ KpyTÓñ el más 
abrupto 

cáMbin mojio^óh el más 
joven 

cáMbiíi rycTÓñ el más 
espeso 

caMbiñ npocTÓñ el más 
simple 

cáMbiñ TÓJicTbiñ el más 
gordo 

Hauji^quinfl cáMbifl xopóiiiHft el me- 
óptimo jor 
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Positivo | 

Comparativo 

Adjetivo lleno 

Adjetivo 

apocopado 


Sufi¬ 

jos 

1 1 

Notas 


ruioxÓH malo 

ruiox 

xy>Ke 

H 



ÓOJIblUÓH 


óójibiue más gran- 




grande 


de 

■ 



BeJIHKHfi 

Be/nÍK 





grande 



■ 



MáíieHbKHH 


MéHbiue 




pequeño 



■ 



MáflbiH menor 

Maji 


■ 




FORMACION Y EMPLEO DE LOS GRADOS COMPARATIVO 
Y SUPERLATIVO DE LOS ADJETIVOS 

Los grados comparativo y superlativo se forman solamente de 
los adjetivos calificativos. 

El grado comparativo no se declina y el superlativo se declina 
como todo adjetivo completo. 


Grado comparativo 

1. Formación del grado comparativo. El grado comparativo de 
los adjetivos se forma generalmente por medio del sufijo -ee (cTá- 
pbift vie¡o — CTapée más viejo)*, cuando hay alternación de vocales 
(cyxóñ seco — cyme más seco , floporóñ caro— Aopówe más caro) con 
el sufijo -e. Fíjense en la formación del grado comparativo con el 
sufijo -tue: tóhkhh fino — TÓHbiue más fino (donde el sufijo -k- ha 
desaparecido). 

Hay adjetivos que no forman el grado comparativo con -ee o -e. 
Entonces en el sentido del grado comparativo se emplea el adjetivo 
en combinación con la palabra óójiee más o MéHee menos (GÓJiee rópb- 
khh más amargo , MéHee rópbKHH menos amargo). Este tipo de forma¬ 
ción del grado comparativo es posible en todos los adjetivos califi¬ 
cativos. 

2. Empleo del grado comparativo. El grado comparativo tipo 
cHJibHée más fuerte , Bbirne más alto no se cambia por los géneros, 
ni por los números, ni por los casos pero se emplea como parte del 
predicado (§tot aom xpacúsee esta casa es más bonita , §Ta KÓMHaTa 
óÓJibUie esta habitación es más grande). El grado comparativo puede 
servir de atributo en la oración. (Oh nanymí^ KÓMHaTy GÓJibiue 
Moéñ. El ha recibido una habitación más grande que la mía.) 
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Continuación 





Superlativo 



SuíijOb 

i 

i Prefijo Hati- 


¡ 

xyauiHfl 

BejiH^áñuiHfl el más 
grande 

-añui- 

-ui- 

HaHxyaiuHfl 

pésimo ' 

cáMbiñ njioxófl el peor 
cáMbiñ xyjuunñ el peor 
cáMbifl óojibiuóñ el más 
grande 

cáMbifl BejiHKHH el más 
grande 

cáMbifl MájieHbKHH el 
menor 


3. Empleo del caso en el grado comparativo. Si en la oración, 
entre los sustantivos de los objetos a comparar se da el grado com¬ 
parativo, sin la unión ueM, entonces se pone en el caso genitivo el 
sustantivo que' designa el objeto de comparación: MocKBá ÓÓJibuie 
JleHHHrpáaa. Moscú es mayor que Leningrado. Pero: MocKBá 6ÓJibiue, 
neM JleHHHrpáa. Moscú es más grande que Leningrado. 

Si en calidad de! grado comparativo interviene el adjetivo con el 
vocablo SÓJiee o Métiee, en la oración debe ponerse la conjunción neM: 
3ro Gójiee KpacHBbiñ aom, neM tot. Esta casa es más bonita que aque¬ 
lla 


Grado superlativo 

1. Formación del grado superlativo. El grado superlativo se forma: 

a) por medio del sufijo -afluí- (después de las fricativas) (bhco- 
HánuiHÍi altísimo) y con el sufijo -eñui- («pacÚBefliuiiH hermosísimo) 
en otros casos; 

b) por medio del prefijo Han- (HaHJiynuiHH el mejor t HaaxyjuuMH 
el peor)\ 

c) por medio de la combinación de la voz cáMbifl y el adjetivo 
en el grado positivo o en el superlativo (cáMbiü KpacÚBbifl el más 
lÍndo t cáiwbiM jiymiiHH el mejor). 

2. Empleo del grado superlativo. 

a) Con más frecuencia se usa el grado superlativo tipo cáMbiA 
KpacHBbiñ el más bonito , cáMbiu JiyHumfl el mejor. 

Por ese modelo se puede formar el grado superlativo de cual¬ 
quier adjetivo. 

b) El grado superlativo se forma también con los sufijos -eflm-, 
-afluí- (BaacHeñuiHH Bonpóc coBpeMéHHocTH el más importante proble¬ 
ma de la actualidad , CTapéfluiHM 4JieH óóiueoTBa el miembro más viejo 
de la sociedad , imipoMáflume HapóaHbie Máccbi las masas populares más 
amplias) se emplea de muy pocos adjetivos. 
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c) El grado superlativo con el prefijo Haw- se encuentra raras 
veces en el idioma vivo moderno. Se emplea esta forma HamiyHiiiHH 
el mejor , HaHKpacHBeflmiiA el más bonito sólo cuando se quiere expre¬ 
sar el máximo de una calidad. 

d) Hay adjetivos que no forman el grado superlativo con los su¬ 
fijos -eñm-, -afluí- y con el prefijo Han-. 

e) Los vocablos JiymuHñ el mejor , xyaumfl el peor t hh3whA el más 
bajo pueden emplearse en el idioma moderno ruso tanto como en el 
sentido del grado comparativo así en el superlativo: HBaHÓB —jiyn- 
iiihA yqeHÚK b K^ácce. ívanov es el mejor alumno de la clase (superl.) 
o sea cáMbifi jiymimfl. Ohh >KHByT b jiyHumx ycjiÓBHHX, HeM páHbiue. 
Ellos viven en mejores condiciones que antes, (compar.) Antiguamente 
los adjetivos con los sufijos -efiui-, -afluí-, -ui- se empleaban en el 
grado superlativo y en el comparativo. 

Nota. 1. Hay casos cuando el grado superlativo pierde su significación: Aajib- 
Héñiii&fl paóÓTa trabajo posterior, b ójiHwáííiiieM BpéMeHH en tiempos próximos. 

2. En algunos casos diferentes formas del grado superlativo tienen su propia 
matiz estilística, por ejemplo del adjetivo bwcokmm alto — Bucoqáfíuiee «népeBO el 
árbol más alto , pero: eúciuan cténeHb altísimo grado. 



IV. PRONOMBRE 


OBSERVACIONES PRELIMINARES 


1. Hay pronombres rusos que cambian por géneros, otros no 
cambian. 

2. No se varían por géneros: los pronombres personales de la 1 ra 
y 2 da persona (a yo, tu tú ), el pronombre reflexivo ceóá sí, los pro¬ 
nombres interrogativos kto? ¿quién?, hto? ¿qué?, así como los pro¬ 
nombres que contienen otros pronombres kto, hto quién, qué (któ-to 
alguien , htó-to algo, KTÓ-HHÓyab alguien, HTÓ-HHÓyab algo , HéKTo 
fulano, hhktó nadie, etc.). 

3. Debido a los géneros de los pronombres personales a, tu las 
palabras que dependen de ellos y cambian por géneros (adjetivos, 
participios, pronombres, numerales y verbos en pasado) se ponen en 
los géneros masculino o femenino: a cna3áji (mase.), a cnasájia (fem.), 
co mhoh népBbiM primero conmigo (mase.), co mhoh riépcoii (fem.), 
oópaTHjiHCb k Te6é caMOMy a ti mismo (mase.), k Teóé catviÓM a ti 
misma (fem.) 

4. Las palabras dependientes del pronombre kto, así como de 
los pronombres que contienen el pronombre kto se emplean en el 
género masculino (Kto npnéxaji? ¿Quién ha venido? Któ-to npHiueji. 
Alguien ha llegado (incluso refiriéndose a la mujer). 

Las palabras dependientes del pronombre hto, así como de los 
pronombres que contienen el pronombre hto se usa en género neutro: 
Mtó-to BHAHéjiocb BAaJiH. Algo se veía a lo lejos Hto ABHrajiocb no 
Aopóre? ¿Qué se movía por el camino? 

5. Los pronombres que cambian por géneros se emplean en las 
oraciones como atributos y como predicados. 


DECLINACION Y EMPLEO DE LOS PRONOMBRES 
Pronombres personales 


Tabla. 48 


Singular 



1 persona 

2 persona 


3 persona 





Gen. mase. 

Gen. neutro 

Gen. fem. 

Nom. 

a yo r 

MeHÁ 

TbI tu. 

OH él 

ohó ello 

OHá ella 

Gen. 

Teóá 

eró (y Heró) 

eró (y Heró) 

eé (y Heé) 

Dat. 

MHe 

Teóé 

eM^ (k HeMy) 

eMy (k HeMy) 

efi (k Hefi) 

Ac. 

MeHfl 

Teóá 

eró (Ha Heró) 

eró (Ha Heró) 

eé (Ha Heé) 
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Continuación 


Singular 



1 persona 

2 persona 

3 persona 


¡ 

i 


Gen. mase. 

Gen. neutro 

Gen. fem. 

Abl. 

MHOft (-ÓK)) 

TOÓÓfi 

HM (C HHM) 

HM (C HHM) 

eñ, éio 



(-óro) 



(c Heft, c HéK») 

Prep. 

(oÓo)MHé 

(o)TeÓé 

(O) HéM 

(o)HéM 

(o)Heñ 


Plural 



1 persona 

2 persona 

3 persona 

Nom. 

i 

Mb i nosotros 

Bbi vosotros 

ohh ellos 

Gen. 

Hac 

Bac 

hx (y hhx) 

Dat. 

HaM 

BaM 

HM (K HHM) 

Ac. 

Hac 

Bac 

HX (Ha hhx) 

Abl. 

HÓMH 

B3MH 

HMH (c HHMH) 

Prep. 

(o)Hac 

(o)Bac 

(o)hhx 


Nota. 1. Los pronombres personales oh, OHá, ohó, ohh en todos los casos ex¬ 
cepto el nominativo, comienzan con h, si se emplean con preposición (por ejemplo: 

noineji k HeMy. Me fui a verle. 91 Ha^éfocb na neS. Confío en ella), pero los pro¬ 
nombres posesivos eró de él, hx de ellos no tienen h. 

2. El pronombre bu se emplea no sólo como forma del plural sino también 
como forma de cortesía de la 2 da persona. 


Tabla 49 


Empleo del pronombre reflexivo ce6¿ 


nyBCTByio ceóá xopoiuó. 

Tbi qyBCTByeiiib ce6á xopornó. 
Oh, ohó wyBCTByeT ce6á xopornó. 
Mbi qyBCTByeM ce6á xopornó. 

Bbi qyBCTByeTe ce6q xopoiuó. 
Ohh qyBCTBytoT ceÓá xopornó. 


Me siento bien. 

Te sientes bien . 

El , ella se siente bien. 
Nos sentimos bien. 

Vos sentís bien. 

Se sienten bien. 
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Continuación 


51 Haniéji y ceófl Ha ctojié nncbMÓ. 
Tbi Harnéji y ceófl Ha ctojié 

nHCbMÓ. 

Oh Haméji (oHá Hauuiá) y ceóá 
Ha CTOJIÉ nHCbMÓ. 

Mbi HauuiH y ceóá Ha ctojié 
nHCbMÓ. 

Bbi HauijiH y ceójí Ha ctojié 
nHCbMÓ. 

Ohh HauijiH y ce6á Ha ctojié 
nHCbMÓ. 

51 Kynóji ceóé khhth. 

Tbi Kynnji ceóé khhth. 

Oh Kyniíji (ohé Kyniíjia) ceóé 
KHHTH. 

Mbi KynnjiH ceóé KHÓrn. 

Bbi xynHJiH ceóé khhth. 

Ohh KynHJiH ceóé khhth. 

51 He^OBÓjieH coóóh. 

Tbi HeAOBÓJieH COÓÓH. 

Oh HeAOBÓJieH (ohé HeAOBÓJibHa) 

COÓÓH. 

Mbl HeAOBÓJIbHbl COÓÓH. 

Bbl HeAOBÓJIbHbl COÓÓH. 

Ohh HeAOBÓJibHbi coóóh. 

51 paccKa3áJi o ceóé mhóto hh- 
TepÉcHoro. 

Tbi paccKa3áji o ceóé MHÓro hh- 
TepécHoro. 

Oh paccKa3áji (ohé paccKa3áJia) 
o ceóé MHÓro HHTepécHoro. 

Mbi paccKa3ájiH o ceóé MHÓro 
HHTepécHoro. 

Bu paccKa3ájiH o ceóé MHÓro HH¬ 
TepécHoro. 

Ohií paccKa3ájiH o ceóé MHÓro 
HHTepécHoro. 


Encontré una carta sobre mi mesa. 

Tú encontraste una carta sobre tu 
mesa 

El encontró una carta sobre su me¬ 
sa. 

Nosotros encontramos una carta so¬ 
bre nuestra mesa. 

Vosotros encontrásteis una carta 
sobre vuestra mesa. 

Ellos encontraron una carta sobre 
su mesa. 

Me compré unos libros 

Te compraste unos libros. 

El se compró (ella) unos libros. 

Nosotros nos compramos unos libros. 

Vosotros os comprásteis unos libros. 

Ellos se compraron unos libros. 

Estoy descontento de mí mismo. 

Estás descontento de ti. 

Está descontento de sí mismo (ella 
está descontenta de sí misma). 

Estamos disgustados con nosotros 
mismos. 

Estáis disgustados con vosotros mis¬ 
mos. 

Están disgustados con ellos mismos. 

He contado muchas cosas interesan¬ 
tes de mí mismo. 

Has contado muchas cosas intere¬ 
santes de ti mismo. 

Ha contado muchas cosas interesan¬ 
tes de sí mismo. 

Hemos contado muchas cosas inte¬ 
resantes sobre nosotros mismos. 

Habéis contado muchas cosas Inte¬ 
resantes de vosotros mismos. 

Ellos has contado muchas cosas in¬ 
teresantes de ellos mismos. 


Nota. El pronombre ce6á se refiere al que actúa en todos los casos. El pro¬ 
nombre reflexivo ceóá se declina en los casos indirectos como el pronombre 
tu, o sea ce6á, ce6é, etc (el pronombre ce6á no tiene forma del caso nomina¬ 
tivo). 
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Pronombres posesivos 


Tabla 50 




Singular 




Género mas¬ 
culino y 
neutro 

Género 

femenino 

Géneros 
masculino y 
neutro 

Género feme¬ 
nino 

Plural para todos 
los géneros 

Nom. 

MOñ, MOé 

mío 

moh mía 

Ham, Háme, 
nuestro 

Háuia nuestra 

MOH, HáuiH míos, 
mías, nues¬ 

tros , nuestras 

Gen. 

Moeró 

Moéfi 

Hárnero 

Hárneñ 

MOHX, HálUHX 

Dat. 

MoeMy 

Moéñ 

HámeMy 

Hárneft 

MOHM, HámHM 

Ac. 

Como Nom. 
o Gen. 

MOIO 

Como Nom. 
o Gen. 

Háiuy 

Como Nom. o 
Gen. 

Abl. 

MOHM 

Moéñ (-éio) 

HáuiHM 

Hámeñ (-cío) 

MOHMH, HálIJHMH 

Prep. 

(o)MOéM 

(o)Moéfi 

(o)HáuieM 

i 

(o)Hámeñ 

(o)mohx, 

(o)HámHX 


Nota. 1. Los pronombres tboA tuyo , cboh suyo se declinan como el pronombre 
moA mió. 

2. El pronombre Baui vuestro se declina como el pronombre Haui nuestro. 


Empleo del pronombre cboA suyo 


Tabla 51 


H KOHqáio cboió pa6ÓTy. Estoy 
terminando mi trabajo. 

Tbi KOHHáeuib cboio paÓÓTy. 
Estás terminando tu trabajo. 

Oh (oh¿) KOHuáeT cboió paóó- 
Ty. El (ella) está terminando su 
trabajo. 

Mbi KOHqáeM cboió paóÓTy. 
Estamos terminando nuestro tra¬ 
bajo. 

Bbi KOHHáeie cboió paóÓTy. 
Estáis terminando vuestro tra¬ 
bajo. 

Ohh KOHqáioT cboió paÓÓTy. 
Ellos están terminando su tra¬ 
bajo. 


El pronombre cboh señala la per¬ 
tenencia del objeto a la persona 
que actúa y se emplea en este sen¬ 
tido sólo en los casos indirectos. 
Fíjese en la diferencia de las ora¬ 
ciones siguientes: Flopymí eMy no- 
CJiáTb TejierpÓMMy csoeMy ópáTy. 
Encomiéndate que mande un cable 
a su hermano. Flopymí eMy nocjiáTb 
TejierpáMMy tbocmv ópáTy. Enco¬ 
miéndate que mande un telegrama 
a tu hermano. 

En el caso nominativo el pro¬ 
nombre cboh tiene otro sentido: 
3to cboh qejiOBéK. Es una persona 
de confianza. 
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Tabla 52 


Empleo de los pronombres eró su, de él, ee su, de ella, hx su, de ellos, ellas 


3to eró (eé, hx) ópaT (ÓpáTba). 
Es su (de él, de ella , de ellos) 
hermano(s). 

51 6biJi y eró (ee, hx) ópáTa 
(ópáTbeB). Estuve en la casa de 
su(s) hermano(s). 

51 nouiéji k eró (eé, hx) ópáTy 
(ópáTbHM). Me fui a la casa de 
su(s) hermano(s). 

H 3Háio eró (ee, hx) ópáTa 
(ópáTbeB). Yo conozco a su(s) 
hermano(s). 

51 BCTpéTHJiCB c eró (eé, hx) 
ópáTOM (ópáTbflMH). Me encontré 
con su(s) hermano(s). 

51 roBOpHJi o eró (eé, hx) ópáTe 
(ópáTbHx). Hablé de su(s) her- 
mano( s). 


Los pronombres posesivos eró, 
eé, hx jamás se varían por los ca¬ 
sos y números y jamás comienzan 
con h después de la preposición: 
5í óbiJi y eró ópáTa. Estuve en la 
casa de su hermano . 

El pronombre personal suele te¬ 
ner h después de la preposición en 
los casos indirectos: 51 óbui y Heró. 
Estuve en su casa. 


Tabla 53 


Pronombres interrogativos y negativos 



Pronombres inte¬ 
rrogativos KTO? 
¿quién?, hto? ¿qué? 

Pronombres negativos con preposición y sin 
preposición 

Nom. 

KTO? HTO? 

HHKTÓ 


HHHTÓ 



¿quién? ¿qué? 

nadie 


nada 


Gen. 

Koró? neró? 

HHKOrÓ 

hh y Koró 

HHHeró 

hh «ujih neró 

Dat. 

KOMy? neiviy? 

HHKOMy 

HH K KOMy 

HHHeMy 

HH K HeMy 

Ac. 

Koró? HTO? 

HHKOTÓ 

hh 3a Koró 

HHHTÓ 

HH 3a HTÓ 

Abl. 

xeM? neM? 

HHKéM 

HH C KéM 

HHHÚM 

hh C HéM 

Prep. 

(o)kom? (o)néM? 


HH 0 KÓM 


HH 0 HÓM 


Nota. 1. Según el modelo de los pronombres kto, hto se declinan los pronom¬ 
bres indefinidos con las partículas -to, -jihóo, -HHúyju», xoe- (któ-to, KTÓ-HHÚyjib, 
KÓe-KTÓ, któ-jihÓo alguien , htó-to, htó-jih6o HTÓ-HHÓyA*», Kóe-4TÓ algo), y los pro¬ 
nombres negativos hhktó nadie, hhhtó nada . 

2. Cuando los pronombres negativos o los pronombres xóe-KTÓ alguien, KÓe-HTÓ 
algo se emplean con la preposición, la última no se pone ante el pronombre sino 
después de las partículas hh y Koe: H hh c kcm He rosopriji, hh y xoró né 6aui. 
No hablé con nadie, ni visité a nadie. Koe r serví a He coraáceH. No estoy de 
acuerdo con algo. 
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Tabla 54 

Empleo de los pronombres indefinidos con las partículas -to, -mróyAb, -jihÓo 


H BHAeJi TOBápwma: oh ctohji h 
c néM-TO pa3roBápHBaji. Vi al ca¬ 
marada: estaba hablando con al¬ 
guien. 

rio 3TOMy j¡£jiy noroBopH c kóm- 
HH6yAb. Habla con alguien sobre 
este problema . 

Oh htó-to CKa3áji MHe, ho h 3a- 
6úji hto. Me dijo algo pero se me 
olvidó de qué se trataba. 

Cksokh MHe HTÓ-HHfíyAb Dime 
algo. t 

B 9TOÜ KÓMHaTe KTÓ-TO KypHJI. 

Alguien ha fumado en esta habi¬ 
tación. 

CKa>KH, HTOf) KTÓ-HHÓyAb npHiuéA. 

Di que venga alguien. 

TaM któ-to npHiiiéji. Allí ha lle¬ 
gado alguien. 

JtéTH cnópHT o hísm-to. Los ni¬ 
ños están discutiendo algo. 

KTÓ-HHÓyAb 3bohhji MHe? ¿Me ha 
llamado alguien? 

Te6é któ-to 3BOhhji. Alguien te 
ha llamado. 


Si se trata de alguien o algo 
determinado pero desconocido, 
se emplea el pronombre con la 
partícula -to (któ-to alguien , 
htó-to algo). 

Si el sujeto o el objeto de 
que se trata nos es indiferente, 
el pronombre se pone con la par¬ 
tícula -HHÓyAb O -JIHÓO (któ-hh- 
6yAb, któ-jih6o alguien , htó- 
HHÓyAb, HTÓ-JIHÓO algo). 


Tabla 55 


Pronombres demostrativos: tot, ¿tot, to, ¿to, xa, éta, Te, ¿th 



Singular 


Plural 


Género masculino 
y neutro 

Género 

femenino 

Para todos 

los géneros 

Nom. 

TOT, TO 9TOT, 9TO 

aquel , aque- esto , esto 
lio 

Ta 

esta 

9Ta 

aquella 

Te 

aquellos 

9TH 

estos 

Gen. 

Toro ÓToro 

TOÍÍ 

9T0ñ 

Tex 

ÓTHX 

Dat. 

TOMy §TOMy 

TOH 

§Toñ 

TeM 

9THM 

Ac. 

igual que Nom. y Gen. 

T y 

9Ty 

igual que Nom. y Gen. 

Abl. 

TeM 9THM 

TOH 

9TOH 

TeMH 

9THMH 

Prep. 

(o)tom (o6)§tom 

(o)toh 

(o6)§toh 

(o)Tex 

(OÓ)9THX 


Nota. Según el modelo de los pronombres ¿tot, éra, ¿to, ¿th se declinan los 
pronombres caM mismo, caMá misma , caMÓ, c¿mh mismos, pero el acento en ello:? 
recae en la terminación (véase la tabla 56). 
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Nota. 1. No se puede confundir los pronombres cara, caiwá, caMÓ, c¿mh por su 
significación, ni por su forma con los pronombres cáMbiA el más, cáMari la más , 
cáMoe lo más , cáMbie los más. Los pronombres: címuA, cáMan, cáMoe, ciMbie no se 
emplean independientemente, sino solamente en unión con los adjetivos para formar 
el grado superlativo: cáMbtfi 6ojibuióA el más grande , cáMasi óojibiuán la más grande, 
etc., o bien como una parte del pronombre: tot ate címuA aquel mismo , Ta ate cá- 
Man aquella misma, to ate cáMoe aquello mismo, Te ate cáMue aquellos mismos. 

2. Los pronombres: cáMuA, cáMoe. cáivian, cáMfaie se declinan como los adjetivos. 

3. Según las formas de los casos los pronombres: caM, caiuá, caMÓ, cáMH y los 
pronombres cáMuñ, cáMaa, cáMoe. cáMue se diferencian por la acentuación y por 
las flexiones en algunos casos. 

4. En la declinación de los pronombres: tot ate cáMbiA, Ta ate cáMan, etc., 
las palabras tot, Ta, to se declinan como pronombres: stot, éTa, sto y la palabra 
cáMuA como adjetivo (TOMy ate cáMOMy, toA ate cáHoA, etc.). 


Tabla 57 

Pronombres aecb todo, aca toda, ace todo, ace todos 



Singu 

ar 

Plural 


Géneros masculino 
y neutro 

Género femenino 

Para todos lo^ 
géneros 

Nom. 

Becb BCé 

ecfl 

BCe 

Gen. 

Bceró 

Bceñ 

Bcex 

Dat. 

BceMy 

Bceñ 

BCeM 

Ac. 

igual que Nom. o Gen. 

BCK) 

igual que Nom. y Gen. 

Abl. 

BCeM 

Bceñ (-éio) 

BCéMH 

Prep. 

(060) BCéM 

(060) Bceñ 

(o 5 o) Bcex 


Tabla 58 

Pronombres que se declinan como adjetivos 



Singular 

Plural 


Géneros masculino 
y neutro 

Género femenino 

Para todos lo< 
géneros 

Nom. 

Kanófi, naKÓe, ko* 
TÓpblH, KOTÓpOe, 
qefi, qbé que , cual , 
cuyo 

KaKáfl, KOTÓpan, qbH 

KaKÚe, KOTÓpbie, 
qbH 

Gen. 

KaKÓro, KOTÓporo, 

K3KÓH, KOTÓpOH, 

K3KHX, KOTÓpblX, 


qberó 

qbeñ 

qbHX 

Dat. 

KaKÓMy, KOTÓpOMy, 

K3KÓH, KOTÓpofl, 

K3KHM, KOTÓpblM, 


qbeMy 

Mbeñ 

MbHM 

Ac. 

igual que Nom. o 

KaKyio, KOTÓpyK), 

igual que Nom. o 


Gen. 

qbio 

Gen. 

Abl. 

K3KHM, KOTÓpblM, 

K3KÓH, KOTÓpOH, 

K3KHMH, KOTÓpbl- 


MbHM 

Mben ! 

MH, MbHMH 

Prep. 

(0) K3KÓM, KOTÓpOM, 

(o) K3KÓH, KOTÓpOH, , 

(0) K3KHX, KOTÓ- 


qb§M 

qbeií ¡ 

pblX, qbHX 
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Nota. 1. Los pronombres formados de los pronombres: KaKÓñ, kotópuh aña¬ 
diendo las partículas (KaKÓíf-To algún , KaKÓfi-mi6yAb algún, HHKaKÓñ ningún, etc.) 
se declinan como pronombres xaitófi, kotópuh. 

2. En la declinación de los pronombres negativos con las preposiciones, la últi* 
ma se pone después de la partícula hh, dividiendo de esta manera la partícula hh 
del pronombre. 

3. Los pronombres nefl, Hbfi, Hbé, HbH cuyo, cuya, cuyos, HMiéñ, HHHbá, HHHbé, 
HHHbH de nadie se declinan como los adjetivos tipo: bójihhh. sójiHbn. BÓjtMbe, 
BÓJiHbH de lobo, de lobos. 



V. NUMERALES 


OBSERVACIONES PRELIMINARES 

1. En el idioma ruso hay numerales cardinales oahh uno , Asa 
dos , TpH tres, njjTHáAUaTb quince , etc., ordinales népBbiu primero , 
BTOpóíí segundo , etc., y colectivos ABÓe dos, Tpóe /res, néisepo cua¬ 
dro, etc. 

2. Los numerales colectivos se emplean; 

a) Con los sustantivos masculinos y neutros, que denominan las 
personas: Tpóe CTyAÓHTOB tres estudiantes , nóiepo paóÓHHX cinco 
obreros , céiviepo iviájibHHKOB siete chicos , etc., no se puede decir; ABÓe 
bojikób dos lobos. 

Los numerales colectivos que designan personas, pueden emplearse 
en la oración sin los nombres: Tpóe ctohjih Ha yrjiy. Tres estaban 
parados en la esquina, fl Báneji abohx, noTÓM eme Tpowx. Primero 
vi a dos y luego a tres más. Hac óbiJio abóc —ópaT h h. Eramos 
dos—el hermano y yo. Bce néTBepo bhxóaht BMécTe. Cuatro salen 
juntos. CéMepo oAHoró He >KAyT. (Proverbio) Por un monje no ayuna 
la comunidad. 

b) Con los sustantivos empleados solamente en plural: Tpóe hójk- 
hhu. tres tijeras, néTBepo nacos cuatro relojes, ABÓe fípioK dos panta¬ 
lones y etc. 

c) Con los sustantivos aóth niños , peónTa chicos, jhóah hombres: 
ABÓe ABTén dos niños, Tpóe peóÁT tres chicos y etc. 

3. Los numerales se declinan en el idioma ruso. 

Los numerales cardinales tienen sus peculiaridades en la decli¬ 
nación que los difieren de otras de la oración. 

Los numerales ordinales se declinan como los adjetivos (tanto en 
singular como en plural). 

Los numerales colectivos se declinan en los casos indirectos como 
los adjetivos en plural. 

4. Los numerales rusos se concuerdan en todos los casos excepto 
el nominativo y su parecido el acusativo, con los sustantivos a que 
se refieren: Oh noéxaji Ha SKCKypCHto c AByMÁ TOBápHmaMH. Se fue 
de excursión con dos camaradas. Oh paccKa3áJi MHe o Tpex cbohx to- 
Bápmuax. Me contó de sus tres camaradas. Con el sustantivo en el 
caso nominativo (comenzando con el numeral Aea) se emplean los 
sustantivos en el caso genitivo; Asa Tosáprnua dos camaradas, nsm» 
TOBápmueH cinco camaradas (véase la tabla 61). 

5. Los numerales cardinales no varían por el número, ni por los 
géneros a excepción de los siguientes: oahh uno, naa dos, Ó6a los 
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dos , nojiTopá uno y medio. Por ejemplo: oahh mase., oahí fem., oühó 
neutro, ABa, óóa mase, y neutro, Ase, ófíe fem., Asa MájibHHKa dos 
chicos , Aaa OKHá dos ventanas , ABe AéeoMKH dos chicas , nojuopá uno 
y medio mase., nojiTopú una y media fem. 

6. En plural se emplean los numerales: TÚcsma mil , tnchhh mi- 
les , mmjijihóh millón , mhjijihóhu millones , MHJijmápA /m7 millones , mhji- 
jiHápAbi miles de millones. Estos numerales se declinan como los 
sustantivos. 


Tabla 59 


Numerales cardinales 


Cardinales 

Colectivos 

1 — oahh, OAHá, oahó 

t 

100 — cto ciento 

ABÓe, Ó6a, óóe dos , 

uno , «na, «no 

2 — ABa dos (mase, y neu- 

101—cto oahh (OAHá, 

los dos , las dos 

oahó) ciento uno , 

Tpóe tres 

tro), ABe dos (fem.) 

(«na, uno) 

qéTBepo cuatro 

3 — Tpn tres 

102—cto ABa (ABe) 

nHTepo cinco 

4 — qeTbipe cuatro 

ciento dos , etc. 

mécTepo seis 

5—nnTb cinco 

200 — ABécm doscientos 

céMepo siete 

6 — uiecTb seis 

300 — Tp HCTa t resc ien- 


7— ceMb siete 

tos 


8— BÓceMb ocho 

400 — neTÚpecTa cuatro- 


9— AéBHTb nueve 

cientos 


10 —Aécmb diez 

500 — nflTbCÓT quinien- 


1 1 — OAHHHaAuaTb once 

tos 


12 — AfieHáAuaTb doce 

600 — uiecTbcÓT seiscien- 


13 — TpHHáAuaTb trece \ 

tos 


14 — h eTÚ p h a au aTb calor -, 

700 ceMbcÓT setecien- 


ce 

tos 


15—nHTHáAuaTb quince 

800 —BOceMbcÓT ocho- 


1 6 — mecTHáAuaTb dieci - 

cientos 


séis 

900 —AeBHTbcÓT nove- 


17 — ceMHáAuaTb dieci - 

cientos 


siete 

1000 —TÚcjma mil 


1 8 —BoeeMHáAuaTb die- 

1001 — Twcnqa oahh 


ciocho 

(OAHá, oahó) mil 


19 —AeBHTHáAuaTb dieci - 

uno 


nueve 

1002 — TÚcflqa ABa (ABe) 


20 — ABáAuaTb veinte 

mil dos , etc. 


21 —ABáAuaTb oahh vein- 

2000 —ABe TÚcjmH dos 


te y uno 

mil 

3000 — Tpn TbicaqH tres 
mil 
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Continuación 


Cardinales 

Colectivos 

22 — ABáfluaTb vein- 

4000 — qeTbipe TbrcaqH 


te y dos 

cuatro mil 


30 — TpH^uaTb treinta 

40 — cópoK cuarenta 

5000 — IlHTb TblCHH cin- 


co mil 


50 — nHTbAecHT cincuenta 

6000 — rnecTb Twcaq seis 


60 — mecTbflecÁT sesenta 

mil , etc. 


70 — céMb^ecHT setenta 

21 000—^BáAUaTb oahó 


80 — BÓceMbflecaT ochenta 

Tbicaqa veinte y 


90 — asbhhócto noventa 

un mil 

22 000— fleáAuaTb ^ Be 

tejchhh veinte y 
dos miles , etc. 



Nota. 1. De varios numerales empleados en la cuenta pueden formarse corres¬ 
pondientes sustantivos femeninos; cahhhuü un uno, aeÓMKa un dos, TpóüKa un tres, 
HeTBépxa un cuatro, nsiTepKa un cinco, uiecTépaa un seis, ceMépaa un siete, Boct- 
Mepxa un ocho, AeBÁTKa un nueve, aecaTKa un diez y acchtok mase, decena, cóthíi 
fern. un centenar. 

De todos estos vocablos se puede formar el plural y se declinan como los sus¬ 
tantivos. 

2. Las palabras TÚcnna fem. mil, mhjijihóh mase, millón, MHJiJinápA mase, mil 
millones se declinan igual que los sustantivos con las terminaciones correspondien¬ 
tes. Túcnqa, mhjijihóh, mhjijihápa no se concuerdan con los sustantivos con que se 
relacionan: después de las voces Tbicnqa, mhjijihóh, MHJiJinápA los sustantivos se 
ponen siempre en el caso genitivo: HaM npHBe3JiH Tbicfmy khht. Nos trajeron un 
mil de libros. PaccroHHHe H3MepáeTCH TÚcjmaMH kHJ ioMéTpoB. La distancia se mide 
en miles de kilómetros. 


Tabla 60 

Declinación y empleo de los numerales 


Los numerales: oahh, oahó, o ahí uno, una 



Singular 

Plural 


Géneros masculino 
y neutro 

Género femenino 

Para todos los géneros 

Nom. 

oahh OAHÓ 

OAHá 

OAHH 

Gen. 

OAHoró 

OAHÓH 

oahhx 

Dat. 

OAHOMy 

OAHÓH 

oahhm 

Ac. 

igual que Nom. y Gen. 

oAHy 

igual que Nom. y Gen. 

Abl. 

oahhm 

OAHÓH (-ÓK)) 

oahhmh 

Prep. 

(oÓ) oahóm 

(OÓ) OAHÓH 

(oÓ) oahhx 
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Nota. I. Los numerales: oahh, oahiíx, oahhm, etc., se emplean en plural: 

a) en el sentido de tójibro solamente: B aájie HaxoAHJiHCb oahh >KémnHHbi. En 
la sala habla sólo mujeres. 

b) en el sentido próximo al del vocablo HéxoTopue unos, algunos : b3hji cna- 

•léjia oahh KHHru, noTÓM Apyníe. Tomé primero unos libros, después otros. 

c) con los sustantivos que se emplean sólo en plural: H Kynúji oahh «tacú h 
oahh hómhhuu. Me compré un reloj y unas tijeras. 

2 . En singular la palabra oahh uno puede usarse con el sentido próximo al de 
la voz HénoTopuft un tal. EcTb y MeH¿ oahh 3 HaKÓMbiH, KOTÓpbiñ npeKpácHO noéT. 
Tengo a un amigo que canta muy bien. 


Numerales ABa mase, y neutro, Ase fem. dos, TpH tres, neTúpe cuatro (para 
todos los géneros). 


Nom. 

ABa ABe 

TpH 

qeTwpe 

Gen. 

AByx 

Tpéx 

tieTbipéx 

Dat. 

AByM 

TpeM 

HeTbipéM 

Ac. 

igual que el Nominativo o el Genitivo 

Abl. 

AByMfl 

TpeMH 

I HeTblpbMÍ 

Prep. 

(o) AByx 

(o) Tpéx 

(o) qeTbipex 


Nota. Los numerales ¿Ba (mase, y neutro) (ABa cmrtá dos mesas, Ana oKHá dos 
ventanas), y Ane dos fem. (ABe JiáMnu dos lámparas) varían en género solamente en 
los casos nominativo y su parecido caso, el acusativo. 


Numerales colectivos 


Nom. 

Ó6a 

Ó6e 

ABÓe 

Tpóe 

HÉTBepO 


ambos 

ambas 

dos 

tres 

cuatro 

Gen. 

oóóhx 

o 6éwx 

ABOHX 

TpOHX 

*ieTBepúx 

Dat. 

oóóhm 

OÓéHM 

ABOHM 

TpOHM 

qeTBepúM 

Ac. 

Igual que el 

Nominativo o el Genitivo 

Abl. 

OÓÓHMH 

OÓÓHMH 

ABOHMH 

TpOHMH 

neTBepÚMH 

Prep. 

(c6) 6 óhx 

(oñ) ofíénx 

(o) ABOHX 

(0) TpOHX 

(o) ueTBepbix 


Nota. 1. Los numerales: Ó6a, ABÓe, Tpóe se declinan según el mismo modelo. 

2. Según el modelo del numera] némepo se declinan los numerales: nÁTepo 
cinco, uiécTepo seis, céMepo siete. 

3. Sobre el empleo de los numerales colectivos véase en la pag. 177. 
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Los numerales: cópox cuarenta, cto cien, nojiTopá uno y medio, nojiTopú una y 
media. 





géneros masculino 
y neutro 

género femenino 

Nom. 

CÓpOK 

CTO 

nojrropá 

nojiTopw 

Gen. 

COpOKá 

CTa 

noJiyTopa 

Dat. 

COpOKá 

CTa 

nojiyTopa 

Ac. 

CÓpOK 

CTO 

nojiTopá 

noJiTopw 

Abl. 

copoKá 

CTa 

no;jyTopa 

Prep. 

(o) COpOKá 

(o) CTa 

(o) nojiyTopa 


Nota. 1. En los casos genitivo, dativo, ablativo y preposicional los numerales 
cto, cópoK tienen las mismas flexiones. H noéxaJi Ha 9 KCKypcHK> co CTa pyÓAÁMH. 
Me fui de excursión con cien rublos. Háwa üepéBHH b copoKá KHJioMéTpax ot rópoja 
Nuestra aldea se halla a cuarenta kilómetros de la ciudad » 

2. Según el modelo del numeral cto se declina el numeral AesAHócTo noventa. 


Numerales n«Tb cinco, nuTbAecnT cincuenta , naTbcÓT quinientos 


Nom. 

nflTb 

nHTbaecflT 

ÜHTbCÓT 

Gen. 

nHTH 

nHTH^eCHTH 

nHTHCÓT 

Dat. 

iihth 

nflTHAeCHTH 

nflTHCTáM 

Ac. 

nHTb 

IlHTbAecáT 

nflTbCÓT 

Abl. 

nHTbió 

nHTbAecHTbio ib 

nHTbíOCTáMH 

Prep. 

(o) nflTH 

(o) nHTHiteCHTH 

(o) nHTHCTáx 


Nota. 1. Según el modelo del numeral nnTb se declinan todos los numerales 
de cinco a veinte, y el numeral TpñAuaTb treinta. Todos se declinan como el sus¬ 
tantivo del género femenino terminado en consonante suave n;ióiuaAb plaza. 

2. Según el modelo del numeral miTbAecnT se declinan los numerales: urecTh- 
AecÁT sesenta, céMbAeciiT setenta, BÓceMbACciiT ochenta. 

En la declinación cambian ambas partes del numeral y cada cual se declina 
como sustantivo. 

3. Según el modelo del numeral naTbcÓT se declinan los numtrales: uiecTbcÓT 
seiscientos, ceMbcÓT setecientos, eoceMbcÓT ochocientos, aesfiTbcÓT novecientos. En 
la declinación cambian ambas partes del numeral. 


Numerales abócth doscientos , rpúcTa trescientos, MeTbipecta cuatrocientos 


Nom. 

ABéCTH 

TpHCTa 

qeTúpecTa 

Gen. 

flByxeÓT 

TpexeÓT 

MeTblpéxCÓT 

Dat. 

AByMCTáM 

TpéMCTÓM 

MeTblpéMCTÓM 

Ac. 

flBéCTH 

TpHCTa 

MeTHpecTa 

Abl. 

AByMHCTáMH 

TpeMHCTáMH 

HeTUpbMBCTáMH 

Prep. 

(o) AByxcTáx 

(o) TpéxCTáx 

(o) qeTbipéxcTax 


Nota. En la declinación del numeral compuesto cambian todas sus partes, por 
ejemplo: 942—AeBnTbcÓT cópoK asa novecientos cuarenta y dos, y acbathcót copoxá 
jiayx, k aeBBTHCTáM copoká jjbvm. etc. 
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Tabla 61 


Empleo de los casos después de los numerales 

I. Si el numeral está en caso nominativo o en su parecido caso, 
el acusativo, entonces: 


1. Después de los numerales: 
oahh, oahó, oahó así como en aque¬ 
llos numerales donde oahh, oahó, 
oahó forman la última parte ABáA¬ 
uaTb oahh veinte y uno , TpÚAuaTb 
OA«á treinta y uno se emplean los 
casos nominativo o acusativo del 
singular de los sustantivos o ad¬ 
jetivos. 


2. Después de los numerales: 
ABa, TpH, neTbipe y en los nume¬ 
rales compuestos donde estas pala¬ 
bras son últimas ABáAuaTb ABa 
veinte dos , TpÚAuaTb neTbipe trein¬ 
ta y cuatro , así como después 
de los vocablos óda, óde, nojiTopá, 
nojiTOpbi se usa el caso genitivo 
del singular de los sustantivos y el 
genitivo del plural de los adjetivos. 

Pero: 

a) si el adjetivo se refiere al 
sustantivo del género masculino 
o neutro, entonces los adjetivos 
se ponen en el caso genitivo del 
plural; 

b) si el adjetivo se refiere al 
sustantivo femenino, se pone gene¬ 
ralmente en el caso nominativo 
del plural. 


B KJiácce TpÚAUaTb oahh yne- 
hhk. En la clase estudian treinta 
y un alumnos . 

Ha HárneM 3aBÓAe ABáAuaTb 
OA«á MOJiOA&KHan dpwráAa. En 
nuestra fábrica hay veinte y una 
brigada juvenil. 

fl noAymÍA 3á toa cópon oahó 
nHCbMÓ. En un año he recibido 
cuarenta y una carta. 

AáíiTe, noKáAyñcTa, Asa ynéd- 
HHKa h ABe TeTpáAH. Deme y por fa¬ 
vor , dos manuales y dos cuadernos. 

üáHTe, no>KáJiyHCTa, ABáAuaTb 
A»a cjíhhx KapaHAauiá h xpÚA- 
uaTb neTbipe ódtune TeTpáAH. 
Deme t por favor , veinte y dos 
lápices azules y treinta y cuatro 
cuadernos gruesos. 

H B3HJ1 Ó6a reorpatpHnecKHx áT- 
jiaca. Tomé los dos átlases geo¬ 
gráficos. 

ynHTejib npHHéc óde reorpacpú- 
necKHe KápTbi. El profesor trajo 
tos dos mapas geográficos. 

riocTpóeHo neTbipe dojibuiiíx 
AÓMa. Están construidos cuatro 
casas grandes. 

yneHHK peuiHJi Aee TpyAHbie 
3 aAánn. El alumno resolvió dos 
problemas difíciles. 

J\jM 33HHTHH H3M npeAOCTÓ- 
bhjih neTbipe CBéTJiwe ayAHTÓpHH. 

Nos ofrecieron cuatro aulas cla¬ 
ras para los estudios. 
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. Continuación 


3. Después de los demás nume¬ 
rales se emplea el caso genitivo 
del plural de los sustantivos y ad¬ 
jetivos. 


Mbl 0praHH3OBájlH HHTb JIHTe- 
paTypHbix KpyjKKÓB. Hemos or¬ 
ganizado cinco círculos literarios. 

FIocTpóeHO ABáAUaTb ceMb 
dojibiiiHx 3AáHHfl. Están construi¬ 
dos veinte y siete edificios grandes. 

B KJiácce BÓceMb hóbux yueHH- 
kób. En la clase hay orho alumnos 
nuevos. 


II. Si el numeral no está en el caso nominativo, ni en su pare¬ 
cido caso acusativo, sino está en cualquier otro caso, se concuerda 
en número y caso con el sustantivo con que está relacionado; 
npéMHH dy^eT aaiiá xpéM jiymiiHM coTpyAHHxaM Háiueñ ^adopaTÓpun. 
Se dará el premio a los tres mejores colaboradores de nuestro labo¬ 
ratorio. Bvepá a BCTpéTHjica c AByMÁ erápbiMH Apy3bHMH. Ayer me 
encontré con dos viejos amigos. 

Nota. Después de los numerales quebrados nojiOBHHa mitad, TpeTb tercio , néT- 
BepTb cuarto, después de los numerales: TÚcsma mil, mhjijihóh millón . MHJiJinápA 
mil millones el sustantivo siempre se pone en el caso genitivo: B óHÓJiHoréKy 
npHBe3Jiú TÚcflny khhf. A la biblioteca trajeron mil de libros. A npo^HTáji nojio- 
BMHy khhfh. Me leí mitad del libro. Ha cob emáHHH roBopúAH o neTupéx mhjijihó- 
«ax pySjiéñ, HeoSxoAHMbix ajia CTpoÚTejibCTBa. En la reunión hablaron de los cuatro 
millones de rublos necesarios para la construcción. 


Peculiaridades del empleo de (os numerales ordinales 

1. Los numerales ordinales se declinan como los adjetivos. 

2. En la declinación de los numerales ordinales compuestos se 
varía sólo la última parte del numeral: B Tacana ACBaTbcÓT naTOM 
roAy. En el año mil novecientos cinco. 

3. Los numerales ordinales se emplean: 

a) para el denominador de un quebrado: o,AHá nÚTan una quinta , 
ABe náTbix dos quintas , naTb BOCbMbix cinco octavas ; 

b) para indicar la hora: néTBepTb népBoro las doce y cuarto , Aé- 
CHTb MHHyT nároro las cuptro y diez (el numeral ordinal se pone en 
caso genitivo del género masculino); 

c) para indicar la fecha: CeAbMÓro wójia a yéAy. El siete de julio 
me iré . Flépaoro ceHTadpá HanHHáiOTca 38 hbthh. Las clases comienzan 
el primero de septiembre (el sustantivo y el numeral están en el 
caso genitivo). B 1938 roAy —b TÚcana aeBHTbcÓT TpHAuaTb rocbMÓM 
roAy. En el año mil novecientos treinta y ocho. B 1960 —b Tbicana 
ACBHTbcÓT uiecTHAecáioM roAy. En el año mil novecientos sesenta. 
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Tabla 62 


Numerales ordinales 


népBbiñ prí- 

0 A^H H 3 AU BXbl H 

ABáAAaxb nép- 

cxo népBbin centé- 

mero 

decimoprimero 

BblH vigésimo 

simoprimero 

BTopóñ se- 

ABeHáAuaTbiñ 

primero 

cxo Bxopóij centési- 

gundo 

duodécimo 

ABáAUaXb BXOpÓH 

mo se gundo 

TpéTHH tercero 

TpHHáAuaTbiñ de- 

vigésimo se- 

cxo abbhhócxo Ae- 

qeTBépTbiñ 

cimotercero 

gundo , etc. 

BHXbiH centésimo 

cuarto 

qeTbipHaAuaTHH 

xpHAuiTbiH tri- 

nonagésimo no- 

nÁTbiH quinto 

decimocuarto 

gésimo 

veno 

LuecTÓñ sexto 

nHTHáAUaxbiH de- 

xpHAuaxb nép- 

AByxcóxbiñ ducen- 

ceAbMÓñ sép- 

cimoquinto 

Bbiñ trigésimo 

tésimo 

timo 

uiecxHáAuaxbiñ 

primero , etc.. 

ABécxH népBbiH du- 

BOCbMÓH OC- 

decimosexto 

copOKOBÓñ cua- 

centésimo pri - 

lavo i 

ceMHáAuaxbiii de- > 

dragésimo 

mero 

AeBHTbiñ no- 

cimoséptimo 

naxHAecHXbiH 

ABécXH BXOpÓH du- 

veno 

BOceMHáAUaxbiñ 

quincuagésimo 

centésimo según- 

AecflTbiíí dé- 

decimooctavo 

LUeCXHAeCHXblH 

do , etc. 

cimo 

AeBHXHáAuaxbiñ 

sexagésimo 

ABécxH ACBHHÓCXO 


decimonoveno 

ceMHAecnxbiH sep - 

ACBHXbiñ ducen - 


ABaAUáxbiñ vigé- 

tuagésimo 

tésimo nonagé- 


simo 

BOCbMHAeCHXblH 
octogésimo 
AeBflHÓcxbiñ no¬ 
nagésimo 
cóxbiñ centésimo 

simo noveno 

xpexcóxbiñ tricen¬ 
tésimo 

xpácxa népBbiñ tri¬ 
centésimo pri¬ 

mero 

xpiícxa Bxopóñ tri¬ 
centésimo segun¬ 
do , etc. 

qexbipéxcóxbiñ cua¬ 
dringentésimo , 
etc. 


TMCHqHbiH milésimo , xbicíiqa népBbiñ milésimo primero , etc., xbicnqa 
AeBHTbcÓT acbahócto ^eBBTbiñ mil novecientos noventa y nueve , AByx- 
TÚcHqHbiñ dos mil , etc., Ase xúcnqH népBbiñ dos mil primero , ABe 
TÚcflqH AeBHTbcÓT abbhhócto AeBÁTbiñ dos mil novecientos noventa 
y nueve , xpéxxbjcaqHbiH /res mil , xpH xbicnqH népBbiñ /res mt7 pri¬ 
mero, MHAAHÓHHbiñ millonésimo. 

Nota. 1. Los numerales ordinales se forman del tema del caso genitivo de los 
numerales cardinales, quitándoles las terminaciones del caso genitivo -a o -h y 
añadiendo la terminación del adjetivo: náTbifí, -aa, -oe, -bie; acbahóctnh, -aa, 
-oe, -we. Su forma especial tienen los numerales: népBufí, -asi* -oe, -bie; BTopóft, 
-áa, -óe, -úe; TpéTHÜi, -ba, -be, -bh; HeTBepTbiw, -aa, -oe, -bie; ceabMÓñ, -áa, 
-óe, -bie; copoKOBÓñ, -áa, -óe, -úe. 

2. De las palabras: TÚcana, mjwjimóh, MHJumápA se forman los numerales ordi¬ 
nales por medio del sufijo -h-: túcahhuh, mhjijihóhhwh, MHJi¿inápAHbiñ. 
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VI. VERBO 

OBSERVACIONES PRELIMINARES 

1. En el idioma ruso hay verbos transitivos que demandan des¬ 
pués de sí el caso acusativo sin preposición HHTáTb Kiiury leer un 
libro, opraHH30BáTb KpywÓK organizar un círculo e intransitivos 
CTOHTb estar parado , SéraTb correr , cnaTb dormir. 

2. Hay una serie de verbos que terminan en -cu (yMbiBáTbca 
lavarse , TpyaHTbca trabajar, naxoAHTbcn estar , fíopÓTbca luchar, 
CMepKáTbcn oscurecer, etc.). Todos los verbos terminados en -en son 
intransitivos. Una parte de los verbos en -en indican la reflexivi- 
dad: yMbiBáTbcn lavarse , oueBáTbcn oes ¿irse (véase la tabla 103). 

3. El verbo ruso tiene la forma del infinitivo, los modos indica¬ 
tivo, imperativo y condicional. El modo indicativo comprende tres 
tiempos: una forma del presente, otra del pasado y dos formas del 
futuro: el futuro simple npoHHTáio leeré , y el futuro compuesto óyay 
HHTáTb voy a leer. En los tiempos presente y futuro el verbo cam¬ 
bia por personas y números. El verbo ruso no tiene forma personal 
para el pasado; cambia por número y en singular por género: oh 
HHTáji él leía , ohú HHTáaa ella lela , ahth HHTájio el niño leía. 

La forma del pasado en plural no varía por el género ohh HHTájin 
ellos leyeron. 

El verbo tiene formas especiales que son: el participio y el 
gerundio. 

4. Hay verbos impersonales invariables por personas (en presente 
y futuro) por género y número (en pasado). Dichos verbos jamás van 
acompañados de sujeto (véase la tabla 104). 

5. La principal peculiaridad del verbo ruso consiste en que tiene 
forma de aspecto que indica una acción terminada o indeterminada. 
Se diferencian dos aspectos: imperfectivo HHTáTb leer, nncáTb escri¬ 
bir, cTpÓHTb construir , H3ynáTb estudiar , BbinoJiHHTb cumplir, hath 
ír, y el perfectivo npoHHTáTb leer, HanncáTb escribir , nocTpÓHTb con - 
struir } H3yHHTb estudiar , BbinoJiHHTb cumplir , noHTH ir. 

El verbo en aspecto perfectivo significa una acción terminada, 
llevada a cabo (en pasado o en futuro). Por ejemplo, en pasado: 
a npoHHTáJi KHÚry he leído el libro quiere decir: hasta el final\ 
h HanHcáji nHCbMÓ he escrito la carta quiere decir que la carta ya 
está terminada; n H3yHHJi pyccKHÚ H3biK he aprendido el ruso signi¬ 
fica que lo sé; mm cnéjiH nécHio hemos cantado la canción significa; 
toda, hasta el final; mientras tanto las oraciones a HHTáji KHÚry 
yo leía el libro , a nncáji nncbMÓ yo escribía la carta , a H3ynáji pyc- 
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ckhh H3biK yo estudiaba el idioma ruso , Mbi néjiH nécHK) nosotros can¬ 
tábamos una canción señala solamente una acción que tenía lugar» 
sin puntualizar, si ha sido o no llevada a cabo. Los verbos: miTáji, 
nMcáji, H3ynáji, néjiw son de aspecto imperfectivo. 

En futuro: h npomiTáio KHHry leeré un libro significa: el libro 
será leído hasta el final; a Hanniuy nncbMÓ quiere decir que la carta 
será escrita , etc.; al mismo tiempo: h 6yjxy MHTáTb KHÚry voy a leer 
el libro , a 6yay nncáib nncbMÓ voy a escribir una carta significa 
que una acción tendrá lugar pero no se sabe si será terminada o no: 
puede ser que la carta no se termine y el libro no se lea hasta el final. 

Varios verbos perfectivos indican no sólo el carácter terminado 
sino también el aspecto singular (momentáneo) de la acción, la ac¬ 
ción se realizó una vez y quizá haya terminado también en el mismo 
instante: oh TOJiKHyji cTyji él empujó la silla , oh MaxHyji pyKÓH 
agitó la mano, sin embargo oh tojihíji CTy.n él empujaba la silla , 
oh Maxáji pyKÓñ agitaba la mano significa que la acción fue dura¬ 
dera y se repetía varias veces. TojiKáji, Maxáji son verbos imperfec¬ 
tivos. Los verbos de aspecto imperfectivo sólo denominan la acción 
sin determinar su carácter acabado o no acabado. Además, algunos 
verbos perfectivos indican la reiteración o repetición de una acción — 
xá)KHBaji pasaba. Estos verbos se usan raramente en la lengua mo¬ 
derna literaria. 

A menudo los verbos imperfectivos son básicos y los perfectivos, 
derivados. Son muy pocos los verbos perfectivos, que no son deri¬ 
vados. A ellos se refieren varios verbos monosílabos: aaTb dar, jienb 
acostarse , cecTb sentarse, CTaTb pararse , aeTb dejar y unos verbos 
con el sufijo -h: kóhhhtb terminar , peuiHTb decidir , ópócHTb arro¬ 
jar, etc. 

Los verbos de aspecto perfectivo se forman de los verbos imper¬ 
fectivos añadiendo los prefijos o cambiando los sufijos por otros: 
iiHcáTb escribir —HanncáTb; TOJwáTb empujar — TOJiKHyTb; de los ver¬ 
bos perfectivos se forman los verbos imperfectivos intercalando en 
dichos verbos los sufijos o cambiando un sufijo por otro: OBJiaAéTb— 
OBJianeBáTb dominar ; nepecTpÓHTb — nepecTpáHeaTb reconstruir, H3y- 
mÍTb — H3yMáTb aprender. Además, el cambio de aspecto a veces 
viene acompañado de alteración de las vocales en el tema: nepe- 
CTpÓHTb — nepecTpáHBaTb reconstruir ; ono 3 AáTb — oná3a.WBaTb tardar 
y de las consonantes: OTBéTHTb — OTBenáTb responder, así como de 
cambio de acento: pa3pé3aTb — pa3pe3áTb cortar. 

Cada uno de los verbos: básico o derivado es un verbo indepen¬ 
diente con todas las formas propias del verbo: el infinitivo, el modo, 
el tiempo, etc. 

Los verbos de aspecto imperfectivo tienen tres tiempos (HHTáio 
leo, HHTáji leí, 6yay HHTáTb leeré); los verbos de aspecto perfectivo, 
sólo dos tiempos: pasado y futuro (npoHHTáji leí, npoHHxáio leeré), 
pero no tienen forma del presente. 

En el idioma ruso hay dos formas para el futuro: futuro com¬ 
puesto y futuro simple. 
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Los verbos de aspecto imperfectivo forman el futuro compuesto 
del verbo auxiliar en futuro y del infinitivo del verbo que se con¬ 
juga: h 6yay H3ynáTb voy a estudiar , n 6yjiy HHTáTb voy a leer. 

Los verbos de aspecto perfectivo tienen el futuro simple: h npo- 
HHTáio yo leeré, h H3yny yo estudiaré. Las terminaciones del futuro 
simple son las mismas que en los verbos imperfectivos en presente. 

En las oraciones Mu 6yaeM crpÓHTb aom. Vamos a construir una 
casa. Mbi ÓyaeM H3yqáTb H3 Úk. Vamos a estudiar un idioma se indica 
que la acción tendrá lugar sin puntualizar su carácter terminado 
o indeterminado, mientras que en las frases Mbi nocTpÓHM aom. 
Construiremos una casa. Mbi HsymiM H3ÚK. Estudiaremos un idioma 
Señala que la casa será terminada y el idioma será estudiado, noso¬ 
tros lo vamos a saber. 

Esta relación de los aspectos con diferente formación de los tiem¬ 
pos causa una serie de errores típicos: el empleo del presente en vez 
del futuro, futuro en vez del presente y la formación errónea del 
futuro de los verbos de aspecto perfectivo (en vez de las formas 
correctas del futuro: n CKaacy yo diré , n no.Hny yo iré, n B03bwy 
yo tomaré , n HanHy yo comenzaré , etc. la gente que tiene pocos cono¬ 
cimientos del ruso suelen a cometer las siguientes faltas: h Óyny 
CKa3áTb, a ÓyAy noÜTH, n 6yjxy B3HTb, 6yay HanáTb, etc.). 


ASPECTOS VERBALES 


Tabla 63 


Formación de los verbos del aspecto perfectivo 
por medio de prefijos 

A. Los prefijos pueden dar al verbo la significación de acción 
terminada sin alternar la principal semántica del vocablo: 


Aspecto imperfectivo 

Aspecto perfectivo 

Prefi¬ 

jos 

Observaciones 

CTpÓHTb 

construir 

Paóóqwe crpómiH 
aom. Los obreros con¬ 
struían la casa. 

nOCTpÓHTb 

construir 

PaóóHHe nocTpÓHJiH 
aom. Los obreros han 
construido la casa. 

no- 

nOCTpÓHJlH AOM 

quiere decir que 
la casa está cons¬ 
truida. 

i 

HHTáTb 

leer 

fl HHTáa KHHry. 
Yo leía un libro. 

npOHHTáTb 

leer 

H npOHHTáji KHHry. 
He leído un libro . 

npo- 

npOMHTÁJI KHHry 

significa leerlo 

todo hasta el fi¬ 
nal. 
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Continuación 


Aspecto imperfectivo 

Aspecto perfectivo 

Prefi¬ 

jos 

Observaciones 

nifcáTb 

escribir 

Moh apyr nucáji 
nncbMÓ. Mi amigo es - 
cribia una carta. 

HanncáTb 

¡ escribir 

Moñ Apyr Hanncáji 
nncbMÓ. Mi amigo 
terminó de escribir 
una carta . 

Ha- 

H&micáj] nncbMÓ 

significa que ha 
terminado de es¬ 
cribirla. 

AéJiaTb 

hacer 

yneHHK Aéjian ypó- 
kh. El alumno hacía 
los deberes. 

CAéJiaTb 

hacer 

yqeHHK caéjiaji ypó- 
kh. El alumno ha 
hecho los deberes. 

c- 

CAéjiaji ypÓKH signi¬ 
fica que el alum¬ 
no hizo todo lo 
que tenía que ha¬ 
cer. 

neTb 

cantar 

Mu néjiH nécHK). 
Nosotros cantamos una 
canción. 

cneTb 

cantar 

Mu cnéjiH nécHK). 
Nosotros hemos can¬ 
tado una canción. 

c- 

1 cnéjiH nécHK) quiere 

1 decir que canta¬ 
mos una canción 
toda hasta el fi¬ 
nal. 

\ 

i 

KpénHyTb 

fortalecer 

Háuia Apy>n6a Kpén- 

HeT C Ká>KAbIM A>léM. 

Nuestra amistad se 
fortalece de día en 
día. 

rjióxnyTb 

ensordecer 

BoAbHÓH CT3J1 TJIÓX- 
Hyib. El enfermo co¬ 
menzó a quedarse 
sordo . 

OKpénHyTb 

fortalecer 

Bo BpéMH TpyAHoro 
noxÓAa Hárna Apy>K6a 
OKpénjia. Durante la 
marcha difícil se for¬ 
taleció nuestra amis¬ 
tad. 

orJióxHyTb 

ensordecer 

BojibHóft orjióx. El 
enfermo se quedó sordo. 

0- 

Apy»6a oxpénjia 

significa una ac¬ 
ción terminada, 

óojibHÓA onióx sig¬ 
nifica que el en¬ 
fermo ha perdido 
la capacidad de 
oír, que no oye 
nada. 

cjiénHyTb 
perder la vista 

BoAbHÓñ CTaji cjién- 
HyTb. El enfermo 
comenzó a perder la 
vista. 

OCJlélIHyTb 

perder la vista 

BoAbHÓñ ocjién. El 
enfermo perdió la 
vista. 


6ojii»hóh ocaén 
quiere decir que él 
ha perdido la vis¬ 
ta y no ve nada. 
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Continuación 


Aspecto imperfectivo 

Aspecto perfectivo 

Prefi¬ 

jos 

ACJlHTb 

pa3AejiHTb 

pa3- 

dividir 

dividir 


Ohh aeJiÚJiH ahhk) 

Ohh pa3AejiMJiH ah- 


Ha páBHbie qácTH. 

hk) Ha páBHbie qácTH. 


Ellos dividían el melón 

Ellos dividieron el me- 


por partes iguales. 

lón por partes iguales. 


SyAHTb 

pa3ÓyAHTb 


despertar 

despertar 


fl AÓ.nro fíyAHJi 

HaKOHéu a pa36y- 


ópáia. Le despertaba 

AHJi eró. Por [in, lo- 


a mi hermano durante 
mucho tiempo. 

gré despertarle. 



Observaciones 


pa3ACJiHJiH aúmío la 
acción está ter- 
minada. 


pa36yA^Ji quiere de¬ 
cir que el herma- 
no se despertó. 


Fíjese en que los verbos imperfectivos que expresan un estado 
del objeto en aumento paulatino (sobre todo refiriéndose al cambio 
de color) forman generalmente su par perfectivo con la significación 
de una acción terminada con la ayuda del prefijo no-: HíejrréTb po¬ 
nerse amarillo imperf.— nojKejrréTb perf. (CeHTÁópb. y>Ké noJKejrréjiH 
jiHCTba. Septiembre. Ya se pusieron amarillas las hojas)\ qepHéTb 
ponerse negro imperf.— noqepHéTb perf. (MaSt AO>KAb. flonepHéjiH 
Aopórn. Llueve. Se pusieron negros los caminos); ceaéTb encanecer im¬ 
perf.— noceaéTb perf. (Bójiocbi noceaéjiH. Se encanecieron los cabellos); 
KpacHéTb ponerse rojo imperf.— noKpacHéTb perf. (YqeHHK noKpacHéJi 
ot BOJiHéHHH. El alumno se puso colorado de agitación ), etc. 

B. Además de dar al verbo la significación de una acción termi¬ 
nada los prefijos pueden matizar algo el verbo señalando su relación 
con el tiempo. 

1. El prefijo no- con algunos verbos señala la limitación de la 
acción en el tiempo. 


Aspecto imperfectivo 

Aspecto perfectivo 

Prefi¬ 

jos 

Observaciones 

HHTáTb leer 

nOHHTálb 

no- 

noHHTáji significa: 
leía durante un 
tiempo y luego 
dejó de leer. 

paóÓTaTb trabajar 

nopaóÓTaTb 


nopaóÓTaji quiere 
decir: trabajó un 
tiempo y dejó de 
trabajar. 

ryjiÁTb pasear 

noryjiáTb 

Bqepá anopaóÓTaji, 
nowHTáJi» noTÓM nory- 
jiflji. Ayer yo trabajé , 
leí, después paseé. 


noryjinji significa: 
el paseo duró poco 
tiempo. 
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Continuación 

2. Los prefijos 3a-, no- en unión con varios verbos llevan la 
significación de comienzo de una acción, el momento del comienzo. 


Aspecto imperfectivo 

Aspecto perfectivo 

Prefi¬ 

jos 

' Observaciones 

neib cantar 

aanéTb empezar a 

3a- 

' aanéjiH significa: 


cantar 


comenzaron a can- 

Mbi néjiH nécHK). 

Bce cpá3y 3anéjiw 


tar. 

Nosotros cantábamos 

nécHio. De pronto to- 



una canción. 

dos empezaron a can¬ 
tar una canción . 



uiyrviéTb susurrar 

Jlec myMéji. Susu- 

3auiyMéTb 

Jlec 3ainyMéji. Co- 


3auiyMéji significa: 
comenzó a su- 

rraba el bosque. 

i menzó a susurrar el 


surrar. 

bosque. , 

3aroBopHTb comenzar 

i 

3aroBOpi<Ji significa: 

roBOpHTb hablar 

a hablar 


comenzó a hablar. 

Oh roBopiíji AÓJiro. 

Oh Heo>KHAaHHo 3a- 



El hablaba mucho 

roBopiíji. De pronto 



tiempo. 

comenzó a hablar. 



njiánaTb llorar 

3anjiáKaTb comenzar 


3anjiáKaJi es decir: 


a llorar 


comenzó a llorar. 

PeÓéHOK njiáKaji. 

PeóéHOK 3anjiáKaji. 



El niño lloraba. 

El niño comenzó a 




llorar . 



xoAHTb andar 

3axOAHTb andar 


3axoAiíJi significa: 

Ot¿u xoaúji no kóm- 

OTéU B BO^HéHHH 


comenzó a andar. 

HaTe. El padre anda - 

3axoAHJi no KÓMHaTe. 



ba por la habitación. 

El padre comenzó a 
andar por la habita- 



.neTéTb volar 

ción agitado. 
nojieTéTb volar 

no- 

noJieTéji significa: 
comienzo de la 

CaMOAéT jieTéji HaA 

CaMOJiéT nojieTéji 


acción. 

nÓJieM. El avión vo- 

HaA nÓJieM. El avión 



laba sobre el campo. 

voló sobre el campo. 




OpjiHTa 3acBHCTájm h 3anHw,ájiH eme >Ká,/ioÓHee. Tor\ná opé;i BApyr 
caM rpÓMKO saKpHHáji, pacnpáBHJi Kpb'uibH h thjk e^ó nojieiéji k mó- 
pio. .. (Jl. T.) Los aguilitos silbaron y comenzaron a piar más lamen¬ 
tablemente. Entonces el águila mismo de pronto despidió unos fuertes 
gritos , desplegó las alas y hecho a volar pesadamente hacia el mar... 

Jlec 3a3BeHéji f 3acT0Háji, 3aTpeuiáji, 

3á*m nocjiymaji h boh noóeacáji... (HeKp.) 

El bosque resonó , gimió f chirrió , 

La liebre lo escuchó y salió corriendo ... 
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... H no pené, ctuajihbo cHuéBuien H3-noA peAétomero TyMána, 
nojiHJiiícb cnepBá ájibie, noTÓM KpácHbie, 30Ji0TÚe noTÓKH MOJio.ióro, 
ropnqero CBÉTa. . . Bcé 3auieBejiHJiocb, npocHyjiocb, sanéjio, 3amy- 
Méjio, 3aroBopHJio. BciÓAy JiyHHCTbiMH ajiMá3aMH 3apAéjincb KpyriHhie 
Kán^H pocw... (T.) 

. . . Y por el río que azuleaba con pudor bajo la neblina rala , se 
vertieron primero escaríalos , luego rojos , los callentes y dorados flu¬ 
jos de la luz joven... Todo se puso en movimiento , se despertó , 
comenzó a cantar , producir ruido , hablar. Por todas partes se vetan 
ardientes y luminosas como diamantes , grandes gotas de rocío... 


Nota. 1. El prefijo 3a- que significa el comienzo de la acción generalmente 
se une con los verbos que expresan ruido PeóéHOK 3anjiáKaji. El niño se empezó 
a llorar , movimiento Pyná saApowájia. La mano empezó a temblar, efecto luminoso, 
Mójihha 3acsepKájia HaA jiócom. El relámpago empezó a brillar sobre el bosque. Con 
mayoría de los verbos el prefijo 3a- indica solamente el instante cuando comienza 
la acción PeóéHOK saKpHsáji. El niño se puso a gritar, con otros verbos señala que 
la acción iniciada continúa Oh aaroBOpHJi b3bojihób3hho h ropanó. Se puso a ha¬ 
blar con emoción y ardientemente. 

2. a) En unión con los verbos de una dirección el prefijo no- les da la signi¬ 
ficación del comienzo de una acción JtéTH noóewájiH k pené. Los niños corrieron 
al río, CaMOJiér nojiexéji b ./leHHHrpáA. El avión voló a Leningrado. 

b) En unión con los verbos de varias direcciones de movimiento el prefijo no¬ 
tes añade la significación de la acción limitada en el tiempo. /Jé™ noHrpáJiH h 
noóérajiH b caay. Los niños jugaron y corrieron en el jardín, CaMOJiéT nojiexá-i naa 
rópoAOM h CKpbjjiCH. El avión voló sobre la ciudad y desapareció. (Sobre los verbos 
de una y varias direcciones de movimiento véase en la tabla 73.) 

3. Hay verbos de aspecto perfectivo que no pueden expresar el comienzo de la 
acción. Entonces para expresarlo se les añade ios verbos Hanáxb comenzar, cTaTb 
ponerse, fl Hásaji 3aHHMárbcn pyccKHM h3í>ikóm. Comencé a estudiar el idioma ruso. 

Hánaji HHTáTb pyccKyio jiHTepaTypy. Comencé a leer la literatura rusa. PeóéHOK 
ctaa nrpáTb. El niño se puso a jugar. 


C. Los prefijos pueden introducir en los vocablos además de la 
significación de la acción terminada, varias matices espaciales y otras. 


Aspecto 

imperfectivo 

Aspecto perfectivo 

Prefijos 


BOñTH 

B- (BO-) 

HATH Ir 

y^HTejib BOinéji b KJiacc. El maestro 
entró en la clase. 


BbiHTH salir 

y^HTejib Bbimeji H3 KJiácca. El maestro 
salió de la clase. 

Bbl- 


yíiTH irse 

BpáTa HeT AÓMa, oh yméji. El her- 
\mano no está en casa , se ha ido. 

y- 


AOhth llegar 

¡ H Aouiéji ao uiKÓJibi 3a 10 MHHyT. 
Llegué a la escuela en 10 minutos. 

AO- 
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Continuación 


Aspecto 

imperfectivo 

Aspecto perfectivo 

Prefijos 


OToftTH retirarse 

! yqeHHK OTOiuéji ot aockh. El alumno 
\se retiró de la pizarra. 

OT- (OTO-) 


coAth bajar 

floKJiáaHHK comeji c TpHÓyHbi. El in¬ 
formante bajó de la tribuna. 

c- (co-) 


npHÜTH venir 

Ko MHe npHiueji TOBápum. A mi casa 
vino un camarada. 

npH- 


3 &UTH pasar 

Oh 3 auieji 3a mhoB. El pasó por mi 
casa para ir juntos. 

3a- 


nepeÜTH vadear 

Mu nepeuijiH pé^Ky BÓpoA. Nosotros 
vadeamos el río. 

nepe- 

niicáTb escribir 

cnncáTb copiar 

yqeHHK xopornó cnncáji Tener. El 
alumno copió bien el texto . 

c- 


AormcáTb terminar de escribir 

Oh Aornicáj] nHCbMÓ. El terminó de 
escribir la carta . 

A o- 


BbinHcaTb apuntar 

OryAGHT BbinHCajI UHTáTbl H3 CT3TbH. 
El estudiante apuntó unas citas del ar¬ 
tículo. 

Bbl- 


BüHcáTb inscribir 

H BnHcáji HécKOJibKO nponymeHHbix 
cjiob, He inscrito unos vocablos omitidos. 

B- 

¡ 

nepenHcáTb copiar 

H nepenHcáji paóÓTy. He copiado el 
trabajo. 

nepe- 

i 

npHniicáTb agregar 

Oiéu. npHnHcáji HécKOJibKO cjiob 
k nHCbMy. El padre agregó unas pala¬ 
bras a la carta. 

npH- 


3armcáTb apuntar 

>KypHaJIHCT 3anHCáj1 HéCKOJIbKO CJIOB. 
El periodista apuntó algunas palabras. 

3a- 


HcnncáTb llenar escribiendo 

CbiH Hcimcáj] Becb jihct óyMárn. El 
hijo llenó escribiendo toda la hoja de 
papel. 

H3- (HC-) 
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Continuación 


Aspecto 

imperfectivo 

Aspecto perfectivo 

Prefijos 


HaAnHcáTb inscribir 

Ha*- 


Moh apyr no^apuji MHe cboió KHiíry 
h Hajumcáji e§. Mi amigo me regaló un 
libro y lo inscribió. 
nponncáTb recetar 

npo- 


flÓKTOp nponHcáji Cbmy jienápCTBO. 
El doctor recetó una medicina al hijo. 
omicáTb describir 

0- 

i 

1 

riosT xopoinó onucáji cienb. El poeta 
describió bien la estepa. 1 

pacnncáTb pintar 

Xy^ó>KHHK pacnHcáji cTéHbi KJiyóa. 
El artista cubrió de pinturas-las pare-' 
des del club. 

pa3- (pac-) 


Nota. 1. Si se unen los prefijos a los verbos imperfectivos comúnmente se 
forman verbos de aspecto perfectivo. 

2. Los prefijos b-, bu>, ot-, ao«, h3-, y-, c-, 3a-, iioa-, HaA-» c-, nepe-, npH-, 
pa3-, y otros al unirse con diferentes verbos, introducen diversas significaciones 

t . formando nuevas palabras. (En los diccionarios tales verbos con los prefijos se dan 
como palabra nueva.) 

3. El mismo prefijo, en unión con diferentes verbos puede comunicar varias 
matices a la palabra, por ejemplo: nepeSemáTb yjiHuy atravesar corriendo la calle. 
nepeHHTáTb nHCbMÓ releer la carta, leer una vez más, nepecTpÓHTb aom reconstruir 
la casa, cambiar la obra, destruyéndola parcialmente y construirla de nuevo, nepe- 
crapájicsi puso demasiado ahinco (se esforció demasiado), nepejiOMáJi HrpyinKH rom¬ 
pió los juguetes (destruyó todos los juguetes), nepeHoqeBáji b Jiecy pernoctó en el 
bosque (pasó toda la noche en el bosque). 

4. Algunos de los prefijos mencionados en combinación con varios verbos no llevan 
significación espacial sino la de una acción terminada, llevada a cabo: BÚJieHHTb 
ÓoJibHÓro curar al enfermo, BbtynHTb cthxh aprender los versos. 


Formación de los aspectos verbales con 
ayuda de los sufijos 

Verbos con los sufijos -HBa-, -biBa- 


Tabla 64 


Aspecto 

imperfectivo 

Aspecto perfectivo 

Aspecto imperfecti 

VO 

Sufijos 

CTpÓHTb 

construir 

AOCTpÓHTb terminar 
de construir 

Bnepá paóóqne ao- 
ctpóhjih aom. Ayer 
los obreros termina¬ 
ron la construcción de 
la casa. 

AOCTpáHBaTb acabar de 
construir 

B*iepá paóÓHne eme 
AOCTpánBajiH aom. Ayer 
los obreros todavía esta¬ 
ban terminando la cons¬ 
trucción de la casa. 

-HBa- 


7 .Va 1252 
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Continuación 


Aspecto 

imperfectivo 

Aspecto perfectivo 

Aspecto imperfectivo 

Sufijos 


nepecTpÓHTb recons- 

nepeCTpáH eaTb recons- 



truir 

truir 



3tot aom nepecTpó- 

3tot aom nepecTpáH- 



hjih. Esta casa está 

sajín ABa pá3a. Esta casa 



reconstruida . 

fue reconstruida dos ve- 




ces. 


CTpÓHTb 

HaACTpÓHTb sobreedi- 

HaACTpáneaTb sobreedi- 


construir 

jicar 

ficar 



B rópOAe HaACTpó- 

B rópoAe HaACTpá- ¡ 



HJIH HéCKOJlbKO AOMÓB. 

HsajiH AOMá. En la ciu- 



En la ciudad se so- 

dad se sobreedificaban 



breedificaron varias 

las casas. 



casas. 



micáTb es -, 

nepeimcáTb copiar 

nepenHCbiBaTb copiar 

•bisa- 

cribir 

H nepenHcáji comh- 

HécKOAbKO pa3 nepe-! 



HÉHHe. fíe copiado la 

nncbiBaji coHHHéHHe. Yo 


i 

1 

composición. 

copiaba varias veces la 
composición. 



BbinHcaTb apuntar 

BbiniícbiBaTb apuntar 



H BbinHcaji H3 tck- 

H HHTáj] TeKCT H Bbl- 



CTa MHÓrO HÓBblX 

mícbiBaji He3HaKÓMbie 



cjiob. fíe apuntado 

cAOBá. Estuve leyendo 



muchas palabras nue- 

el texto y apuntando pa- 



vas del texto. 

labras nuevas. 



AonncáTb terminar de 

AOnHCbiBaTb terminar de 



escribir 

escribir 



H AonHtáji nHCbMÓ 

H AoniícbiBaji nncbMÓ, 1 


¡ 

\\ BJIOJKHJI eró B KOH- 

KorAá OTéu Bowéji b kóm- 



eépT. Terminé la carta 
y la metí en el sobre. 

Haiy. Yo estaba termi¬ 
nando la carta cuando 



el padre entró en la ha¬ 
bitación. 




nOAíiHcáTb firmar 

nOAnúcbiBaTb firmar 



Oh noAHHcáji Bce 

Oh BcerAá noAüHCbi- 



óyMárn. El firmó to- 

Baji Bce óyMárn. El mis- 



dos los papeles. 

mo siempre firmaba to¬ 
dos los papeles. 


HHTáTb leer 

AOHHTáTb acabar , ter- 

AomÍTbiBaTb terminar de 



minar de leer 

leer 



H Kan pa3 AOHHTáji 

H AOHHTbiBaji ra3éTy, 



ra3éTy, KorAá oh bo- 

KorAá oh BoméA. Estaba 



iijéji . Acababa de leer 

yo terminando la lectura 



el periódico cuando él 

del periódico cuando él 



entró . 

entró. 

¡ 







Continuación 


Aspecto 

Imperfectivo 

Aspecto perfectivo 

Aspecto imperfectivo 

Sufijos 


nepeHMTáTb releer 

H eqepá nepeHHTáji 
3tot paccK¿3. Ayer yo 
retel este relato. 

nepeHMTbiBaTb releer 

qácTO nepeHHTbiBaj] 

3tot paccKá3. Yo a me¬ 
nudo releía este relato. 



Nota. I. De los verbos de aspecto perfectivo, formados por medio de prefijos 
a su vez se puede formar nuevos verbos de aspecto imperfectivo con la ayuda de 
sufijos -HBa-, -bisa-. Sin embargo si el prefijo tiene tan sólo la significación de 
acción terminada o comenzada no alterando la semántica básica, entonces no se lo 
puede hacer (no existen las palabras c,aé;ib!BaTb, HanúcbiBaTb). Las excepciones son 
muy pocas: MHTáTb leer — npoMHTátb releer, npomÍTbiBaTb releer ; roBOpÚTb hablar — 
aaroBOpHTb empezar a hablar , 3aroBápHBaTb empezar a hablar. 

2. Los verbos con los sufijos -HBa-, -bisa- son siempre de aspecto imperfectivo. 



Verbos con el sufijo *ny- 


Tabla 65 

Aspecto imperfectivo 

Aspecto perfectivo 

Sufijo 

Observaciones 

MCMe3áTb desaparecer 

CÓJiHue nocTenéHHo 
HCMeiájio. El sol desa¬ 
parecía paulatina¬ 

mente. 

HCMésHyTb desapare¬ 
cer ¡ 

HaKOHéu ohó co- 
BCéM HCHé3J10. Por 
fin desapareció por 
completo. 

-ny- 

CÓJiHue HCHesájio el 
sol desaparecía 

significa: el sol 
todavía se vela. 

floeTHráTb llegar 

Mbi y>Ké AOCTHrájiH 
BepUIHHbl ropbl, KaK 
noméji AO>KAb. Estába¬ 
mos llegando a la ci¬ 
ma de la montaña 
cuando comenzó a llo¬ 
ver. 

AOCTHrHyTb llegar 

Mbl y>Ké AOCTHPJIH 
BepuiHHbi ropbi, Kax 
noméji AOJK^b. Llega¬ 
mos ya a la cima de 
la montaña cuando 
empezó a llover. 


Mbi yuré AOCTHrájiH 

BepuiÚHbi estába¬ 
mos llegando a la 
cima significa: no 
estábamos todavía 
en la cima. 

MejibKáTb centellear 

B^aJin MejibKájiH 

oroHbKH. En la leja¬ 
nía centelleaban unos 
fueguecillos. 

MejibKHyTb centellear 
BaHJIH MeJIbKHyJl 

oroHéK. En la leja¬ 
nía centelleó un fue- 
guecillo. 


í 

MeJlbKáJIH OrOHb- 

kií— una acción 
repetida. 

MeJIbKHyJl OrOHéK 

significa: el fue- 
gueclllo centelleó 
una vez y desapa¬ 
reció. 


7* 
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Continuación 


Aspecto imperfectivo 


Aspecto perfectivo 


Sufijo 


Observaciones 


TOJiKáTb empujar 
MájIbHHK TOJIKájl 

Tejié^Ky. El chico 
empujaba la carre¬ 
tilla. 

MaxáTb agitar 

Oh Maxáji pyKÓñ Ha 
npomáHue. El agitaba 
la mano de despedida. 

KpHHáTb gritar 

PeóéHOK Kptmáji, 
He nepecTaBáa. El 
niño gritaba sin ce¬ 
sar . 


TOJiKHyTb empujar 
MájIbHHK TOJIKHyJl 
Tejié>KKy. El chico 
empujó la carretilla. 

MaxHyTb agitar 
Oh MaxHyji pyKÓñ 
Ha npomáHHe. El agi¬ 
tó la mano de des¬ 
pedida. 

KpiÍKHyTb gritar 
PeóéHOK KpHKHyJl H 
3aMÓJiK. El niño dio 
un grito y se calló. 


TOJixáji xejiéKKy — 
la acción se repe* 
tía varias veces. 

TOJiKüyj] xeJiéxtKy — 
sólo una vez. 

Maxáji pyKÓñ — la 
acción se repetía 
varias veces. 

MaxHyji—sólo una 
vez. 


KptmáJi — la acción 
no limitada en 
tiempo. 

KpÚKHyji —sólo una 
vez. 


Nota. 1. La mayoría de los verbos con el sufijo -Hy- son de aspecto perfectivo. 

2. Los verbos de aspecto perfectivo con el sufijo -Hy- señalan: 

a) el acabado de la acción, el logro del resultado Hcné3Hyxb desaparecer, ao- 
CTHmyTb alcanzar ; 

b) una acción en un acto, o sea que la acción se produjo sólo una vez, o la 
momentaneidad de la acción: xojiKHyxb empujar, MaxHyxb agitar, KpwKHyxb gritar. 

3. Hay verbos con el sufijo -Hy- que son de aspecto imperfectivo, por ejemplo: 
BHHyTb marchitarse, BÁ3Hyxb hundirse, atascarse, cóxHyTb secarse, MÓKHyTb mojarse, 
riíóHyTb perecer, Kpénuyxb fortalecer, Mepauyxb helarse, 3áóHyTb congelarse, pjióx- 
HyTb ensordecer. En la mayoría de los casos significan un estado que se acrecienta 
paulatinamente. Todos los verbos citados forman su aspecto perfectivo con la ayuda 
de prefijos: 3aBÁHyrb, yBHHyxb, yBÁ3Hyxb, BÚcoxHyxb, BÚMOKHyxb, norHÓHyrb, 
OKpénHyxb, 3aMép3Hyxb, orjióxHyxb. Sus correspondientes verbos de aspecto imper¬ 
fectivo son los que siguen: yBsiAáxb, yBBsáxb, 3acwxáxb, BMMoxáxb, nornóáxb, 
saMep3áTb. 

4. En los verbos de aspecto imperfectivo en el sufijo -Hy- jamás recae el acento 
(a excepción del verbo xaHyxb tirar). 


Tabla 66 


Verbos con el sufijo -Ba- 


Aspecto perfectivo 

Aspecto imperfectivo 

Sufijos 

A.aTb dar 

AaBáTb dar 

-Ba- 

Oh aaji MHe KHiíry. El me 

Oh Bcentá Aaeáji MHe khh- 


dio un libro . 

th. El siempre me daba li¬ 
bros. 



196 

















Continuación 


Aspecto perfectivo 


co3AáTb crear 

3a nocjiéAHHe rÓAbi KOMno- 
3HTOp C03AájI HéCKOJIbKO npO- 
H3BeAéHHH. En los últimos 
años el compositor creó varias 
obras. 

oco3HáTb comprender , dar 

cuenta 

Oh oco3Háji cboh oluhókh. 
El se dio cuenta de sus errores. 


npH3HáTb reconocer 
Oh npH3Háji cbok> BHHy. El 
reconoció su culpa, 

BCTaTb levantarse 
MaTb BCTáJia páHO yTpoM. 
La madre se levantó temprano 
por la mañana. 

3acTáTb hallar 
H He 3adáji aómh HHKoró. 
No hallé a nadie en la casa. 

npeoAOJiéTb superar 
Mbi npeoAOJiéjiH Bce npe- 
naTCTBHH. Hemos superado 
lodos los obstáculos. 

OBJiaAéTb dominar 

Mbi y>Ké OBjiaAéjiH pyccKHM 
H3biKÓM. Ya hemos dominado 
el idioma ruso. 

Ao6HTbcsi lograr 
Mu AodHJiHCb ycnéxoB b 
ocBoéHHH KÓCMoca. Nosotros 
logramos éxitos en la con¬ 
quista del cosmos. 

3a6ÚTb olvidarse 
H 3a6bui cero ah h B3HTb 
pyqny. Me he olvidado hoy de 
tomar la pluma. 


Aspecto imperfectivo 


Sufijos 


co3AaBáTb crear 

KoMn03HTOp C03AaBáJI CHM- 
(j)ÓHHK) B TeqéHHe Tpéx AeT. 
El compositor creaba su sin¬ 
fonía durante tres años. 

oco3HaBáTb dar cuenta , com¬ 
prender 

Oh AÓJiro He oco3HaBáji 
cbohx ouihóok. Durante mucho 
tiempo él no se .daba cuenta 
de sus errores. 
npH3HaBáTb reconocer 

Oh CHanáAa He npH3HaBáji 
cboió BHHy. Al principio no 
reconocía su culpa. 

BCTaBáTb levantarse 

H BcerAá BCTaBáji páHO 

yTpoM. Yo me levantaba siem¬ 
pre temprano por la mañana. 
3acTaBáTb hallar 

H oóúhho 3acTasáji Bcex 
AÓMa. Generalmente les halla¬ 
ba a todos en la casa. 
npeoAOJieBáTb superar 
Mu c TpyAÓM npeoAOJieBáJiH 
npenáTCTBHH. Difícilmente su¬ 
perábamos los obstáculos. i 
OBJiaAeBáTb dominar 

Mbi nocTenéHHO OBJiaACBájiH 
pyccKHM h3ukóm. Dominába-' 
mos paulatinamente el idioma 
ruso. 

AodHBáTbcn lograr 

Mu ynópHO AOÓHBájiHCb 
ycnéxoB b ocBoéHHH KÓCMoca. 
Persistentemente lográbamos 
éxitos en la conquista del 
cosmos. 

3a6biBáTb olvidarse 

51 BCerAÁ 3a6blBájI B3flTb 

pyqxy. Siempre me olvidaba 
de tomar la pluma. 
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Aspecto perfectivo 

Aspecto imperfectivo 

Sufijos 

OTttpbiTb abrir 

OTKpbisáTb abrir 


BnÓJiHOTéKy oTKpbum b 10 

BnójmoTéKy Bceiytá oTKpbi- 


nacÓB. La biblioteca se abrió 

Bájin b 10 qacÓB. La biblío - 


a las diez. 

teca siempre se abría a las 
diez. 


noKpbiTb cubrir 

noKpbiBáTb cubrir 


YTpOM rycTÓñ TyMáH no- 

ÍTo yTpáM rycTÓñ TyMáH 


Kpb'iJi 3éMJno. Por la mañana 

noKpbiBá^i 3éMJH0. Por la ma- 


la niebla espesa cubrió la 

ñaña una espesa neblina cu- 


tierra. 

bría la tierra. 



Nota. 1. Los verbos tlp aspecto imperfectivo con el sufijo -Ba-: AaBáTb dar, 
3a6biBáTb olvidar se forman de sus correspondientes verbos perfectivos sin dicho 
sufijo (AaTb, 3a6biTb, etc.). El sufijo -Ba- siempre se pone después de la vocal. 

2. A este grupo se refieren los verbos con las raíces -Aa-, -3Ha-, -era-: npH- 
3HáTb — npH3HaaáTb reconocer, oiaaib — oTAüBáTb devolver , npHCTáTb — npHCTaaáTb 
pegarse. 

La peculiaridad de estos verbos en la declinación consiste en la falta del su¬ 
fijo -Ba- en el presente (oTAaeuib, npn3Haéuib, npucraéuib, Bcraeuib, etc.). 

3. Los verbos con el sufijo -ea- quedan comúnmente en el aspecto imperfectivo 
aunque se les añade los prefijos: nepeAaaáTb pasar, npoAaBáTb vender, oTASBáTb 
devolver , BUAaeáTb entregar , etc. Los verbos correspondientes del perfecto: nepeAáTb, 
npoAÁTb, oTAáTb, BbiAaTb, etc. 

4. Los verbos formados añadiendo el prefijo a los verbos monosílabos forman 
con la ayuda del sufijo -Ba- sus correspondientes pares de aspecto imperfectivo, 
por ejemplo: Kpbrn» — ncmpÚTb — noKpuBáTb cubrir, JiHTb — aamÍTb— saJiHBáTb 
echar, rpeTb — Harpétb — narpeBáib calentar. 


Verbos con los sufijos -h-, 


Tabla 67 


Aspecto perfectivo 

Sufi¬ 

jos 

Aspecto imperfectivo 

Sufi¬ 

jos 

H3ywHTb estudiar 

-H- 

M3ynáTb estudiar 

-a- 

Mbi ymé HayHHJiH ocó- 


Mbi AÓJiro H3ynájiH ocó- 

(-»•) 

ÓeHHOCTH STOrO paCTéHHH. 


ÓeHHOCTH §Toro paCTéHHH. 


Ya hemos estudiado las pe-, 


Mucho tiempo estuvimos 


culiaridades de esta planta. '■ 


estudiando tas peculiarida- 




des de esta planta. 


nojiyHHTb recibir 


nojiyqáTb recibir 


CerÓAHH a nojiynúji 


JléTOM h qádo nojiynáji 


nHcbMÓ. Hoy he recibido 


nHCbMa. En verano a me - 


una carta. 


nudo recibía cartas. 
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Continuación 


Aspecto perfectivo 

Sufijos 

Aspecto imperfectivo 

Sufijos 

peuiHTb resolver 

HaKOHéu. OHH peiilHJIH 
éTOT Bonpóc. Por fin ellos 
resolvieron esta cuestión. 

KÓHHHTb terminar 

CerÓAHfl OHH KÓH4HJ1H 

paóÓTy b 5 qacÓB. Hoy 
(ellos) terminaron su tra¬ 
bajo a las cinco. 

BÚnojiHHTb cumplir 

Mbi BbinojiHHJiH nJiaH. 

Nosotros hemos cumplido el 
plan. 

npoeépHTb corregir 

y^HTejib npoeépHJi TeT- 
pá^H yqeHHKÓB. El maestro 
corrigió las faltas en los 
cuadernos de los alumnos. 


peuiárb resolver 

Ohh ^ÓJiro peuiájiH stot 
B onpóc. Ellos tardaron 
mucho tiempo en resolver 
la cuestión. 

KOHHáTb terminar 

Ohh oóbmHO KOHnájiH pa- 
óóTy b 5 qacÓB. General¬ 
mente ellos terminaban su 
trabajo a las cinco. 
BbHlOJIHHTb cumplir 

Mbi BbinojiHHJiH nJiaH 

Ká>K^biH ro A- Nosotros 
cumplíamos el plan cada 
año. 

npOBepáTb corregir 

yHHTCJIb npOBepHJI TeT- 
páitH Ká>KAbiH ReHb. Cada 
día el maestro corregía las 
faltas en los cuadernos. 

i 

i 


Nota. 1. De dos verbos de la misma significación el verbo con el sufijo -li¬ 
es de aspecto perfectivo, el verbo con el sufijo -a- es de aspecto imperfectivo. 
Para determinar el aspecto de tales verbos se los compara en pares. 

Fíjese. El verbo KyniÍTb comprar es de aspecto perfectivo, noxynáTb comprar 
es de aspecto imperfectivo (en este caso para la formación del aspecto emplearon 
el sufijo y el prefijo simultáneamente). Oh KynúJi khhth. El compró libros, la acción 
está terminada. H eró BiíneJi b Mara3HHe, rae oh noKynáJi khhth Le vi en la librería 
donde compraba libros, no se sabe si compró libros. 

2. En los verbos de este grupo puede alternarse la consonante del tema; 
OTBéTHTb—oTBesáTb responder 

33iu,HTHTb—3autHmáTb defender 
npoBOAHTb — npoBowáTb despedir 
noóeflHTb—noóewAáTb vencer 
nycTHTb—nycKáTb dejar 
oÓHOBHTb — oóHOBjiHTb renovar 
npocTHTb — npomáTb perdonar 

3. El aspecto de algunos verbos se determina además del sufijo por el lugar 
donde recae el acento: en los verbos en -HTb el acento recae en la raíz, en los 
verbos terminados en -aTb, en el sufijo: 

KÓHHHTb— KOHHái b terminar 
6pó jHTb— ópocáTb arrojar 
OTBéTHTb—OTsenáTb responder 

4. Los verbos imperfectivos sin preposición que forman dicho grupo no cam¬ 
bian aspecto después de agregar el prefijo: nycKáTb dejar, BbinycKáTb dejar salir, 
omycKátb dejar ir, aanycnárb lanzar, AonycitáTb dar acceso ; peiuáTb resolver, pa3- 
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Continuación 

peuiáTb permitir, npeapeiuáTb predeterminar, pero: 6pocáTb imperf., HaSpocáTb 
perf. tirar, pa30pocáTb perf. desparramar, 3a6pocáTb perf. cubrir. 

(En los ejemplos dados los prefijos Ha-, pa3-, 3a-, no- unidos con el verbo 
CpocáTb le transmiten la significación de la realización total de la acción.) 


Tabla 68 


Diferencias aspectuales que se determinan 
por los cambios en la raíz y en el tema 


Aspecto imperfectivo 


Aspecto perfectivo 


H36iipáTb, BbióHpáTb elegir 

CoópáHHe BbiÓHpáJio npe3HAHyM 
10 MHHyT. La asamblea estuvo eli¬ 
giendo el presidium durante 10 mi¬ 
nutos. 

npH3bieáTb llamar 

y^HTejib npH3bieáji y^eHHKÓB 
k nopáAKy. El maestro llamaba 
al orden a los alumnos. 

3acbináTb dormirse 

PeSéHOK oóhhho njióxo 3acbináji. 
Generalmente el bebé se dormía mal. 
noAHHMáTb levantar 
3tot yqeHHK Bcer^á népBbiM nojt- 
HHMáeT pyny. Este discípulo siempre 
es el primero en levantar la mano. 
noHHMáTb comprender 

CHa*iájia h He noHHMáji jiéKUHH 
Ha pyccKOM H3biKé. Al comienzo no 
comprendía las conferencias en ruso. 
HaHHnáTb comenzar 

Mbi Bcer^á HamiHájiH pa6ÓTy 
b 9 qacÓB. Nosotros siempre comen¬ 
zábamos el trabajo a las 9. 
nOMoráTb ayudar 
Oh Bceiytá noMoráji MHe. El 
siempre me ayudaba. 

npeAOCTeperáTb prevenir 

51 eró He pa3 npeflOCTeperáji ot 
onácHOCTH. Yo le prevenía del pe¬ 
ligro más de una vez. 


H3ÓpáTb, BbiópaTb elegir 

CoópáHHe Bbiópajio b npe3ií- 
^nyM Tpéx TOBápniiteH. La asam¬ 
blea eligió al presidium a tres 
camaradas. 
npH3BáTb llamar 

y^HTejib npH3Báji yneHHKÓB 
k nopánKy. El maestro llamó al 
orden a los alumnos. 

3acHyTb dormirse 

Bqepá oh 3acHyji óbicTpo. 
Ayer él se durmió pronto. 
noAHÁTb levantar 
51 nÓAHíiJi pyny—TancH ocTa- 
HOBHJiocb. Yo levanté la mano 
y el taxi se paró. 
noHÁTb comprender 

CeróflHH h Bcé nÓHHJi. Hoy he 
comprendido todo. 

HanáTb comenzar 

B^epá Mbi HánaJiH paóÓTy 
b 8 nacÓB. Ayer comenzamos 
a trabajar a las ocho. 
nOMÓHb ayudar 

Oh noMÓr MHe ceró^HH 33 kóh- 
*iHTb paóÓTy. Me ha ayudado 
hoy a llevar a cabo el trabajo. 
npeaocTepéHb prevenir 

H eró npefloerepér ot onácHO- 
cth. Yo le prevení del peligro. 
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Continuación 


Aspecto Imperfectivo 


yBJieKáTb atraer 

Oh Bcer^á yejieKáji cjiyiuaTejieH 
CBoéñ pé^ibio. El siempre atraía 
a los oyentes con su modo de hablar. 
npH06peTáTb adquirir 

Oh Bcer^á npHoSpeiáji pé^KHe 
KHÓrH. El siempre adquiría libros 
raros. 

nponaaáTb perderse 
Oh nponaaáji HécKOJibKo AHeñ. 
El estuvo perdido varios días. 
cnacáTb salvar 

Oh He pa3 cnaczLn yronáiomHx. 
Varias veces salvaba a los que se 
ahogaban. 

jiowHTbCfl acostarse 
JIétom a jioJKHJiCH cnaTb b 10 na- 
cób. En verano me acostaba a las 10. 
caaHTbcsi sentarse , ponerse 
CóJiHue Mé¿iJieHHO caanJiocb. El 
sol se ponía lentamente. 
cTaHOBHTbcn ponerse , hacer 
CTaHOBHJiocb Bcé TeMHée h TeMHée. 
Cada vez se hacía más oscuro. 


Aspecto perfectivo 


ysjiénb atraer 

JloKjiájx Bcex yejiéK. El informe 
atrajo a todos. 

npHo6pecTií adquirir 
Ceró^HH a npH06peji pé^Kyio 
KHiíry. Hoy he adquirido un 
libro raro. 
nponácTb perder(se) 

y Moeró ópáTa nponáji rójioc. 
Mi hermano perdió la voz. 
cnacTH salvar 

Oh cnac yTonáromero. El sal - 
vó al que se ahogaba. 

jiewb acostarse 

Bnepá a Jier b 12 qacÓB. Ayer 
me acosté a las ¡2. 
cecTb sentarse , ponerse 
CÓJiHue céjio. El sol se puso . 

cTaTb ponerse , hacer 
Ctíjio cobcém TeMHÓ. Se hizo 
oscuro del todo. 


Tabla 69 


Cuadro sinóptico de posibles alternaciones de 
las vocales en la raíz en los cambios de aspecto 


Vocales 




que se 
alternan 

Aspecto perfectivo 

Aspecto imperfectivo 

Observaciones 

o—a 

ono3,náTb 

oná3^biBaTb tardar 

En el aspecto im- 


BCKOHHTb 

BCKáKHBaTb saltar 

perfectivo de loa 
verbos con los su¬ 
fijos -biBa-, -HBa-, 


B34pÓrHyTb 

B3,npárHBaTb esireme- 



cerse 

a de la raíz está 


OCMOTpéTb 

ocMátpHBaTb examinar 

acentuada. 
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Vocales 
que se 
alternan 

Aspecto perfectivo 

Aspecto imperfectivo 

Observaciones 


H3JIO>KHTb 

npeAJIOWHTb 

npHJIO>KHTb 

KOCHyTbCH 

npHKOCHyTbCH 

H3JiaráTb exponer 
npeAJiaráTb proponer 
npHJiaráTb adjuntar 
KacáTbCH tocar 
npHKacáTbca tocar , 

rozar 

Raíces: 

jiojk— jiar 

KOC — Kac 

e —h 

codpáTb—coóepy 
BwópaTb—Bbióepy 
pa3o6páTb — pa3Óepy 
y^páTb—yAepy 

coÓHpáTb recoger 
BMÓHpáTb elegir 
pa36HpáTb discernir 
yAMpáTb fugarse 

Raíces: 

6p—6ep — ÓHp 

Ap — Aep — AHp 

paccTejiiÍTb — pa3ocx- 
jiáTb 

nocTe^HTb — nocTJiáTb 

paccTHJiáTb poner 

nocTHjiáTb desplegar 

Raíces: 

CTJl—cTeji— CTHJI 

cTepéTb—coTpy 
yMepéTb — yMpy 
3anepéTb — 3anpy 

CTHpáTb borrar 
yMHpáTb morir 
3anHpáTb cerrar 

Raíces: 

Tp — Tep — TMp 

Mp —Mep — MHp 
np—nep—imp 

3a>Kéqb — 3a>Kry — 
3a>Kér 

noA>Kéqb — no,no>K r y 

3a>KHráTb encender 

noA>KHráTb incendiar 

Raíces: 

mr — acer — atar 

0 — bl 

ti — HM 

í. — MH 

B3AOXHyTb 
nOHBTb 
! HanáTb 

B3AwxáTb suspirar 
noHHMáTb comprender 
Ha^MHáTb comenzar 

Raíces: 

AOX~AblX 

Hfl—HHM 

Ma — HHH 


Nota. 1. Algunas de estas alternaciones se reflejan sólo en la escritura; en la 
piomincíación o—a, e — m sin acento no se distinguen (véase la pag. 17). 

2. Al verbo perfectivo con la raíz -jioat- no siempre le corresponde otro verbo 
imperfectivo con la raíz -Jiar-; en varios casos el verbo de aspecto perfectivo con 
l.i raíz -jio)k- está en pareja con el verbo imperfectivo que tiene la raíz -KJiaA-, 
por ejemplo: AOJioacÚTb o paóÓTe— AOKJiáAUBaTb o paóÓTe informar sobre el trabajo, 
oiviojijíiii pa3roBóp — OTKaáAbiBaTb pa3iOBÓp dilatar la conversación. 

Hay casos cuando el verbo perfectivo que se emplea en un significado con la 
raíz -jio)k- se emplea como un par del verbo imperfectivo con la raíz *KJiaA-> en 

























otra significación al mismo verbo corresponde otro, imperfectivo con la raíz -jtar-, 
por ejemplo: cjioMHTb bóihh — CKJiáAUBaTb Béuui preparar las cosas; cjiojKHTb nécmo— 
cnaráTb nécmo componer una canción; npHJiowHTb jieA k : roJiOBé — npHKJiáAbiB&Tb 
k rojioeé aplicar el hielo a la cabeza; npmioMHTb AOKyMéHTbi — npujiaráTb Hony- 
MéHTu adjuntar los documentos; oOjiowHTb éojibHÓro rpéjinaMn— oómiáAbiBaTb 6oJib- 
HÓro rpéJiKaMH rodear al enfermo con bolsas de agua caliente. 


Diferencias aspectuales que se determinan 
con el cambio de lugar del acento 


Tabla 70 


Aspecto imperfectivo 


Aspecto perfectivo 


pa3pe3áTb cortar 

MaTb pa3pe3ájia rrapór Ha 
KycKH. La madre cortó el pastel 
en pedazos. 
cpe3áTb cortar 

OHá KámAoe yTpo cpe3ájia 
UBeTÚ H CTáBHJia hx b Bá3y. 
Ella cortaba las flores cada ma¬ 
ñana y las ponía en el jarro. 
3acbináTb cubrir 
Oter Bcé óÓJibme h ÓÓJibuie 
3acbináji aopóry. La nieve cu¬ 
bría cada vez más el camino. 
nocbinárb desparramar , echar 
Hy>KHo KáxíAHH ^eHb nocbi- 
náTb Aopó>KKH necKÓM. Hay que 
echar arena en los senderos cada 
día. 


pa3pé3aTb cortar 
MaTb pa 3 pe 3 a.ua rmpór h AaJiá 
KycÓK peóéHKy. La madre cortó el 
pastel y dio al niño un pedazo. 
cpé3aTb cortar 

OHá cpé3ajia ubctok h no^apójia 
eró MHe. Ella cortó una flor y me 
la regaló. 

3acbinaTb cubrir 

CHer coBcéM 3acb'inaji AOpóry. 
La nieve cubrió todo el camino. 

nocúnaTb desparramar , echar 
B HeCKOJIbKO MHHyT C3AÓBHHK 
nocbinaji Bce Aopó>KKH necKÓM. En 
pocos minutos el jardinero echó 
arena en todos los senderos . 


Nota. 1. Hay casos cuando el aspecto del verbo puede cambiarse con el cam¬ 
bio de lugar del acento. 

2. En tales verbos en el infinitivo y en otras formas derivadas del infinitivo 
se diferencia sólo el lugar de acento, por ejemplo: el aspecto imperfectivo: nocu- 
náTb echar, nocunáA echó, nocbináBiuiiü el que echó; aspecto perfectivo: nocúnarb 
echar, nocúnaa echó, nocúnae al echar; aspecto imperfectivo: pa3peaáTb cortar , 
pa3peaáji cortó, pa3pe3áimiHA el que cortó; aspecto perfectivo: pa3pésaTb cortar, 
pa3péaaJi cortó, pa3pé3aBiiJHti el que cortó, pa3pé3atiHt>iA cortado, pa3pé3au cortado, 
pa3pé3aB cortando. 

En los tiempos presente y futuro simple asi como en las formas producidas de 
los temas del presente y futuro dichos verbos se diferencian no sólo por el lugar 
del acento sino también por el tema: nocbináio echo, nocunáft echa, nocunáromnA 
el que echa, nocbinácMuA al que se echa, nocunán echando, nocúnjiio echaré, nocúrib 
echa; pa3peaáio corto, pa3peaáA corta, paapeaáioiuiiA el que corta i pa3peaáeMbiA lo que 
se corta, pa3pe3ási cortando, pa3pé*<y cortaré, pa3pé>Kb corta. 

Fíjese. Hay casos cuando e! traslado del acento no sólo cambia el aspecto sino 
también el sentido del verbo: cóeráTb imperf. bajar corriendo— MáAtMHK cóeráJi 


203 







Continuación 

c jiéCTHHUbi h ynáJi. El chico bajaba corriendo la escalera y se cayó ; cSéraTb perf. 
correr — Cuh cÓéraJi b MaraaHH h KynHJi áfijion. El hijo corrió a la tienda y compró 
manzanas* (Más detalladamente sobre el tema véase la tabla de los verbos de mo¬ 
vimiento.) 


Tabla 71 


Diferencias aspectuales expresadas por distintas palabras 


Aspecto imperfectivo 

Aspecto perfectivo 

roBOpHTb hablar 

Oh roBOpHJi ^Ba Macé. El hablaba 
durante dos horas. 

6paTb tomar 

H Bcer^á 6paji KHHrn b ótoh 
ÓHÓjiHOTéKe. Yo siempre tomaba 
libros de esta biblioteca. 

KJiacTb depositar 

MacTb 3apn;iáTbi h 6y^y e>ne- 
MécnqHO KJiacTb b cóepnáccy. Voy 
a depositar una parte de mi suel¬ 
do en la caja de ahorros cada mes. 

CKa3áTb decir 

Oh cKa3áji MHe Bcé, hto xoTéJi. 
Me dijo todo lo que quería. 
B3fiTb tomar 

CerÓ^HH H B3HJ1 nOSMbl riyui- 
KHHa. Hoy he tomado los poemas 
de Pushkin. 
nojioacHTb depositar 

3áBTpa h nojioacy b cóepKáccy 
nacTb sapnjiáTbi. Mañana yo 
depositaré una parte de mi suel¬ 
do en la caja de ahorros. 


Verbos impares 

Varios verbos rusos no forman pares aspectuales. Tales verbos 
pueden ser de aspecto imperfectivo npucyTCTBOBaTb asistir, ynácTBO- 
fiaTb participar, o de aspecto perfectivo onyTHTbCH verse, rpÁHyTb 
tronar . 


Verbos impares más usados 
(de un sólo aspecto, en orden alfabético) 


Tabla 72 


I. Verbos de aspecto imperfectivo 


aaBHceTb depender 
3HáqHTb significar 
He,aoyMeBáTb no entender 
HyjKAáTbCH necesitar 
oÓJiafláTb poseer 
oxcHAáTb esperar 
OTpuuáTb negar 


oTcyTCTBOBaTb faltar 
noBecTBOBáTb versar 
nojiaráTb suponer 
npe^BHaeTb prever 
npe^qyBCTBOBaTb presentir 
npeoÓJia^áTb predominar 
npecjié^OBaTb perseguir 
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I. Verbos de aspecto imperfectivo 


npHBéTCTBOBaTb saludar 
npHHa^Jie>KáTb pertenecer 
npHcyTCTBOBaTb asistir 
co^epíKáTb contener 
co^epJKáTbCH contenerse 
co>KajiéTb lamentar 
rooTBéTCTBOBaTb corresponder 


cocTOHTb b. . H3. .. consistir 
CTÓHTb costar 
yrHeTáTb subyugar 
ynpaBJiHTb gobernar 
yTBep>K,aáTb afirmar 
yqácTBOBaTb participar 


Nota. I. El verbo yTBepatjiáTb en una significación tiene su correspondiente 
par perfectivo ymepAHib aprobar, yTBepMAáTb b aójihíhocth, yTBepAHTb b aójhk- 
hocth aprobar en el cargo , pero en otra significación no tiene correspondiente 
verbo de aspecto perfectivo (fl í>to cMéJio yTBepMAáio. Lo afirmo con seguridad). 

2. El verbo nojiaráTb en el sentido de AyMaib no tiene su correspondiente 
verbo de aspecto perfectivo (fl nojiaráto, vto. . . Yo supongo que. . . ),pero los deri¬ 
vados de este verbo que son: npeAnojiaráTb imperf. suponer y npeAnojiowHTb perf. 
suponer hacen un par aspectual. 

3. El verbo ynácTBOBaTb participar no tiene su correspondiente par de aspecto 
perfectivo pero la frase npHHHMáib ynáCTHe imperf. tomar parte tiene su par: 
npHHÁTb ynácTHe perf. tomar parte. 

4. Hay que saber diferenciar los verbos: coAepxtáTb contener y coAepmáTbCfl 
contenerse. Por ejemplo: KHHra coAépwHT nsTb rjiaB. El libro contiene cinco capí • 
tutos. B KHHre C0Aép*HTCíi nflTb rjiaB. En el libro hay cinco capítulos. El verbo 
cocTOÁTb con diferentes preposiciones puede emplearse con diferentes significacio¬ 
nes. Oh coctoht qjiéHOM btoh opraHH3éuHH. El es miembro de esta organización. 
Oh coctoht b stoh opraHH3áuHH El participa en esta organización. OpranH3áiiHa 
coctoht H3 copoKa qjiéHOB. La organización consta de cuarenta miembros. 


II. Verbos de aspecto perfectivo 

rpÓHyTb tronar 

pÚHyTbCfl arrojarse 

3 a 6 Jiy£HTbca perderse 

cocTOHTbefl tener lugar 

onÓMHHTbCH volver en sí 

CTaTb hacerse 

cmipHHyTb hacerse atrás 

xjibiHyTb salir a chorros 

oqyTHTbCH encontrarse 



Nota. El verbo aaOjiywAáTbcsi estar en un error no corresponde al verbo 3a6ay- 
AHTbcn perderse. Pues ellos tienen diferente significación léxica: Mbi saóJiyAHaHCb 
b jiecy. Nos perdimos en el bosque. 


III. Verbos más usados que tienen la misma forma 
para el aspecto imperfectivo y el perfectivo 


axaKOBáTb atacar 1 

oóemáTb prometer 

BejiéTb ordenar 1 

o6pa30BáTb formar 

íKeHHTb(ca) casarse 

opraHH30BáTb organizar 

Hcnójib30BaTb utilizar 

coqeTáTb combinar 

HccJié^oBaTh investigar 

TejierpacfmpoBaTb telegrafiar 

jiHKBHAHpOBaTb liquidar 
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Nota. 1. Estos verbos pueden emplearse tanto en aspecto perfectivo como im¬ 
perfectivo según el contexto, por ejemplo: Oh ecerná BbinojiHHeT BCé, «rro oóemáeT. 
El siempre cumple lo que promete. CeróflHH oh oóemáji npHiíTH b BÓceMb qacÓB h 
npHiiié^ BÓBpeufl. Hoy ha prometido llegar a las ocho y ha llegado a tiempo. 
3áBTpa Mbi opraHH3yeM (tiempo futuro, perf.) jiÚMHue cope»HOBánHfl. Mañana orga¬ 
nizaremos competencias de esquíes. Káwibifi ron mui oprami3yeM (presente, imperf.) 
;ibi>KHbie copeBHOBáHHH. Todos los años nosotros organizamos competencias de esquíes. 

2. Entre los verbos que tienen la misma forma para los aspectos perfectivo 
e imperfectivo hay muchos verbos con los sufijos -oBa- o-HpoBa-: oópa30BáTb formar, 
opraHH30BáTb organizar, Te;ierpa<t)HpoBaTb telegrafiar , HauHOHajiH3(ípOBaTb nacio¬ 
nalizar , etc. 

3. En el idioma moderno ruso la forma de aspecto imperfectivo de unos verbos 
con el sufijo -osa- se forma con la ayuda de los sufijos -biBa-, -HBa-: opraHH3Ó- 
BbiBaTb organizar, o6paaÓBbiBaTb formar. 

4. Para subrayar significado del aspecto perfectivo varios verbos se emplean 
con los prefijos: copranH30BáTb estar organizado, noofíemáTb prometer, nomeHHTb 
casar, nowetníibcsi casarse. 

5. En la conversación en vez del verbo TejierpactmpoBaTb telegrafiar a menudo 
se usa la expresión naBáTb TeaerpáMMy imperf. despachar un telegrama u otra frase 
correspondiente a la anterior aaTb TejierpáMiwy perf., por ejemplo: Baepá a flaji 
TejierpáMMy. Ayer despaché el telegrama. 3áBTpa a AaM TejierpáMiwy. Mañana des¬ 
pacharé un telegrama. 


Tabla 73 


Verbos de movimiento con diferentes temas 


Aspecto imperfectivo 


HOCHTb llevar 

BbiHOCHTb llevar afuera , 
OTHOCHTb llevar 
npHHOCHTb traer 
nepeHOCHTb transportar y 
HecTH llevar , conducir 


Aspecto perfectivo 


sacar 


etc. 

BbiHecTH sacar , llevar afuera 
OTHecTH llevar hasta algún lugar 
npHHecTH traer 

nepeitecTH trasladar , pasar , etc. 


BO^tÍTb llevar 

AOBOflHTb llevar hasta 
OTBOAHTb llevar hasta algún 
lugar 

npHBOAHTb traer 
nepeBonHTb transportar , etc. 
BecTH llevar 


BbiBecTH llevar fuera 
AOBecTií llevar a 
OTBecTH llevar 
npHBecTH traer 
nepeBecTH transportar 


206 







Continuación 


Aspecto imperfectivo 

Aspecto perfectivo 

B03HTb llevar 

^0B03HTb llevar hasta 

BbiB03HTb llevar de 

BB03HTb llevar a 
npHB03HTb traer 
nepeB03HTb transportar 

Be3TH llevar 

Bbme3TH llevar de 

xoAHTb ir 

yxoAHTb irse 
npHxoAHTb venir 

BblXOAHTb salir 
nepexoAHTb pasar t etc. 

HATH ir 

BBe3TH llevar 
npHBe3TH traer 
nepeBe3TH transportar 

BMHTH salir 

jieTáTb volar 

BbiJieTáTb salir volando 
npHJieTáTb llegar volando 
yjieiáTb irse volando , etc. 

jieTéTb volar 

yHTH irse 
npHHTH venir 
nepeATH pasar , etc. 

BÚJieTeTb salir volando 

GéraTb correr 

yfíeráTb irse corriendo 
npHóeráTb llegar corriendo 
BbióeráTb salir corriendo , etc. 

6e>KáTb correr 

npHJieTéTb llegar volando 
yjieTéTb irse volando , etc. 

Bbi6e>KaTb salir corriendo 

nÓJi3aTb arrastrarse 

Bwnoji3áTb salir arrastrándose 
npnnoji3áTb llegar arrastrán¬ 
dose 

ynoji3áTb irse arrastrándose, 
etc. 

y6e>náTb irse corriendo 
npHÓe>KáTb venir corriendo , etc. 
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Aspecto imperfectivo 

Aspecto perfectivo 

i 

i 

noJi3TH arrastrarse 

BÚnoji3TH salir arrastrando 
npHnoji3TH llegar arrastrándose 
ynoji3TH irse arrastrándose, etc. 

é3AHTb ir 

B , be3>KáTb ir en 

Bbie3>KáTb ir fuera , salir 
ye3H<áTb irse de 
npne3>KáTb llegar a 
nepee3>KáTb pasar , mudarse, 
trasladarse (véase la nota 7) 


éxaTb ir en un móvil 

Bi>éxaTb ir en 

BÚexaTb ir fuera, salir 

yéxaTb irse de 

npHéxaTb llegar a 

nepeéxaTb mudarse, trasladarse, etc. 


Nota. 1. Los verbos hochti», boamtb, BOJHTb, xoAHTb, jieiáTb, óéraTb, nÓJi3aTb, 
etc. y ios verbos HecTÚ, eecTH, eesrú, hath, Jierérb, óewáTb, ¡ioa3th son todos de 
aspecto imperfectivo y se diferencian en lo siguiente: 

a) Los verbos HocHTb, BOAHTb, xoAHTb, etc., denominan )a acción común: 
riomajibÓH hócht nómy. El cartero lleva el correo. riTHuw jieTáioT. Los pájaros 
vuelan. 3múh nóji3aiOT. Las reptiles se deslizan o una acción repetidora que se pro¬ 
duce en distinto tiempo y en diferentes direcciones: ymtTejib yácTO bóaht Hac Ha 
SKcnypcHH. El maestro a menudo nos lleva de excursiones. 4e;ioBéK xóaht no kóm- 
Haie. El hombre anda por la habitación. XféTH óéraioT bo ABOpé. Los niños corren por 
el patio. Estos verbos se califican como verbos de diferente dirección de movi¬ 
miento. 

b) Los verbos HecTÚ, Becrú, Be3TH, hath, etc., denominan acción que se realiza 
de una vez en una dirección: Cmotph, noHTajibÓH HeceT nÓHTy. Mira , el cartero 
trae el correo. CerÓAHH h «Ay b TeáTp. Hoy me voy al teatro. CaMOJiéT actht Ha 
nÓAioc. El avión vuela al polo. CioAá ÓewHT MáJibHHK. El chico corre hacia aquí. 
Estos verbos se llaman verbos de una sola dirección de movimiento. 

2. Los verbos de la primera fila hochtb, BOAHTb, Boaúrb, xoAHTb, etc., en 
unión con prefijos conservan la forma de aspecto imperfectivo si los prefijos intro¬ 
ducen al vocablo significaciones espaciales: BbixoAHTb hs KÓMHaxbi salir de la habi¬ 
tación, sxoAHTb b KÓMHaTy entrar en la habitación, yxoAHTb »Í3 AOMy irse de casa, 
nepexoAHTb yjiHity 'cruzar la calle, etc. 

3. Si los prefijos indican la relación temporal (comienzo de la acción o al¬ 
guna duración), estos verbos con los prefijos pasan al aspecto perfectivo, por 
ejemplo: 

a) Oh b BOJiHéHHH 38xoahji (aaóéraA) no KÓMHaTe. El se puso a andar (correr 
por la habitación agitado ). En este caso los verbos saxoAHA, aaóéraji son de aspecto 
perfectivo, sin embargo en la oración Oh ko MHe húcto aaxoAHJi, aaSerá-n. El pa¬ 
saba a menudo por mi casa, los verbos saxoAÚJi, 3a6eráji son de aspecto imperfec¬ 
tivo, se acentúa la raíz del verbo (aaóéraji) y en el verbo de aspecto imperfectivo 
se acentúa el sufijo (aaóeráji). 
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b) 51 noxoAMJi no KÓMHaTe h npncéJi. Andé por la habitación y me senté. CaMO- 
jiéT nojieTáji HaA rópoAOM n onycTHJica. El avión volaba sobre la ciudad y luego 
aterrizó, (FIoxoahji, nojieTáa— son los verbos de aspecto perfectivo.) 

4. Al aspecto perfectivo pasan también los verbos del primer grupo con los 
prefijos si estos prefijos significan una acción terminada, por ejemplo: cxoAHTb 
ir a una parte y volver son de aspecto perfectivo pero el verbo cxoAHTb bajar 
(c ropbi, c jiécTHH ubi bajar la montaña , bajar la escalera) son de aspecto imperfec¬ 
tivo. Los verbos ucxoAHTb (Becb Jiec) recorrer todo el bosque , H3óéraTb (Becb caA) 
recorrer todo el jardín son de aspecto perfectivo ya que significan una acción ex¬ 
tendida por toda una superficie, o acción llevada a cabo, y el verbo Haóéraji se 
acentúa en la raíz. Cabe señalar que los verbos H3deráib imperf. evitar y H3óéraTb 
perf. recorrer se diferencian semánticamente. Fíjese en que en el verbo imperfec¬ 
tivo H3óeráji el acento recae en el sufijo -a- que cambia el sentido del vocablo: 
oh H36eráji JiKJAéw quiere decir: trataba de no encontrarse con nadie. 

5. Si los verbos de diferente dirección de movimiento se emplean en sentido 
figurado, entonces agregándoles los prefijos se forman los verbos de aspecto per¬ 
fectivo con el sentido de acción llevada a cabo, agotada: BÚxoAHTb ÓojibHÓro 
curar al enfermo (significa: BÚjieHHTb curar), aatiocÚTb njiáTbe, H3HocÚTb nJiáTbe 
gastar un vestido (significa: usarlo demasiado ), etc. 

6. Los verbos de segunda fila — HecTH, secTH, Be3TH, hath, etc., al unir los 
prefijos siempre pasan a ser de aspecto perfectivo. Al agregarles el prefijo bw- el acento 
siempre traslada a este prefijo (BÚHecm llevar afuera ; Bt>iBe3TH conducir afuera ; 
BbióextaTb salir corriendo , etc.). 

7. Los verbos npneajKáTb llegar , BbieajKáTb salir etc., no están formados del 
verbo é3AHTb imperf. ir sino del verbo e3wáTb que no se usa en el idioma ruso 
moderno sin prefijo. 

Fíjese en que los verbos de diferente dirección de movimiento con los prefijos 
significan movimiento en el pasado de ida y vuelta, por ejemplo: 

— Ko MHe npuxoAHJi KTÓ-HHÓyAb? ¿Alguien vino (estuvo) en mi casa? 

— J\a, k Teóé npHxoAÚJi TORápHui. Sí, un camarada vino a verte. 

(Oh npmuéji h 3aiéM yuiéji. El vino y luego se fue.) 

— Oh bxoahji b KÓMHaTy? ¿El entró en la habitación? 

— JX a, bxoahji, ho HHHeró He CKasáJi. (Oh yuiéji.) Sí, entró pero no dijo nada 
(El se fue.) 

Los verbos de una sola dirección de movimiento con los prefijos significan el 
movimiento en una dirección, así como el resultado recibido. K TeÓé npHuiéji TOBá- 
pmn. Un camarada ha venido a verte. (Oh 3Aecb. Está aquí.) B KÓMHaTy któ-to 
B ouiéji. Alguien entró en la habitación. (Któ-to h3xóahtch b KÓMHaTe. Alguien se 
encuentra en la habitación.) 


Tabla 74 


Empleo de los verbos de aspecto imperfectivo y perfectivo 
en las obras literarias 


Aspecto imperfectivo 

Aspecto perfectivo 

rpoaá HaABHrájiacb. 

Bnepe^n orpÓMHan JiHJiÓBaa Ty- 
qa MéA^eHHo noAHHmáJiacb ii3-3a 

jiécy; Ha^o mhóio h MHe HaBCTpéqy 
Hecjiácb ^jiHHHHe cépbie oójiaKá; 
paKHTbl TpeBÓ/KHO UieBeJlHJlHCb H 
jieneTáJiH... (T.) 

Ch jibHbiH BÉTep BHeaánHo 3ary- 
fléji b BbiuiHHé, AepéBbH 3a6y- 
uieBájiH, KpynHbie KánJiH aojkají 
pé3K0 3acTynájiH, 3auuienajiH no 
JIHCTbHM, CBepKHyjia MÓJIHHH, H 
rpo3á pa3pa3ÚJiacb. (T.) 
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Continuación 


Aspecto imperfectivo 


Avanzaba la tormenta. 

En frente sobre el bosque se le¬ 
vantaba lentamente una enorme nu¬ 
be lila ; sobre mí y a mi encuentro 
volaban presurosas largas nubes 
grises ; los sauces se agitaban con 
inquietud y susurraban ... 

ripHBOAHJlH OÓbIKHOBéHHO HOBHHKá 
K flBepHM § T oh KÓMHaTbl, HeqáflHHO 

BTájiKHBajiH eró k MeABé^to, aBépH 
3anHpájMCb, h Hec^ácTHyio >KépTBy 
OCTaBJIflJlH HaeAHHé C KOCMáTbIM 
nyCTbÍHHHKOM. (n.) 

Solían llevar a un novato a las 
puertas de esta habitación y le 
empujaban , como sin querer , hacia 
oso\ se cerraban las puertas , y la 
pobre víctima se quedaba a solas 
con el velludo ermitaño. 

Mé>KAy KOJiécaMH Tejiér, 
rÍOJiy3aBélIieHHblX KOBpáMH, 
ropiÍT orÓHb; ceMbá KpyrÓM 
Fotóbht y>KHH; b qncTOM nójie 
ílacyTCji kóhh; 3 a rnaTpÓM 
PynHÓH MeaBéAb jie^HT Ha 
BÓJie. .. (FI.) 

Entre las ruedas de los carros 
semicubiertos de alfombras , arde el 
fuego; la familia alrededor prepara 
la cena ; en el campo claro pastan 
los caballos ; más allá de la tienda 
yace en libertad un oso domesti¬ 
cado. .. 


Aspecto perfectivo 


De pronto resonó en lo alto 
un fuerte viento , crugieron los 
árboles , grandes gotas de lluvia 
golpearon bruscamente , azotaron 
las hojas , brilló un relámpago 
y se desencadenó la tormenta. 

OpaHuy3 He CMyTHJicn, He no- 
SeHíáji h JK^aJi Hana^éHHH. MeA- 
Béflb npHGjiHKHJICH 1 . HetJxSpJK Bbl- 
Hyji H3 KapMáHa MáJieHbKHií 
nHCTOJiéT, eró b yxo 

rojióanoMy 3Bépio h BbicTpe- 

jihji. (n.) 

El francés no se confundió , 
no huyó , sino esperó el ataque. 
El oso se le aproximaba. De- 
forge sacó de su bolsillo una- 
pequeña pistola , la metió en la 
oreja de la hambrienta fiera 
y disparó. 

H no pené, CTbi;yiHBO cHHéB- 
mefi H3-noA pe^éiomero TyMáHa, 
nojiHJiHCb cnepBá ájibie, noTÓM 
KpácHbie, 30Ji0Twe noTÓKH mojio- 
AÓro, ropáqero CBéTa. .. Bcé 
3auieBeJiHJiocb KpyrÓM, npocny- 
jiocb, 3anéjio, 3aojyMéjio, aaro- 
BOpHJlO. (T.) 

Y por el río que azuleaba con 
pudor , modestamente bajo la 
neblina rala, se vertieron primero 
bermejos, luego rojos flujos de 
la joven y caliente luz dorada... 
Todo se puso en movimiento al¬ 
rededor, se despertó, cantó, pro¬ 
dujo ruido, habló. 


1 n P h6jihmímjicd es una forma caduca. En la lengua rusa moderna es iipnCjin 

3I1JTCR. 
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Conjugación del verbo 6biTb ser 


Tabla 76 


Presente 

Pasado 

Futuro 

Véase la nota. 

H, TbI, OH ÓbIJI 

H, TbI, OHá ÓMJlá 

OHÓ ÓbIJIO 

mm \ 

Bbl ÓbIJI H 

OHH J 

fl Óy^y 

Tbi Óy^euib 

oh, OHá, ohó ÓyaeT 

Mbl óyA^M 

Bbi ÓyaeTe 

ohh Óy^yT 

Modo condicional 

ÓbIJI 6bl, 6bIJlá 6bl, 6blJ10 6bl, 1 

6bWIH 6b! 

Modo Imperativo 

6y^b, Óy^bTe 


Nota. El verbo fíuib generalmente no se emplea en presente, excepto varios casos 
cuando se emplea en la tercera persona del singular ecTb es y en plural cytb son. 


Empleo del verbo een», cytb 


1. EcTb—es una forma vieja de la tercera persona del singular 
del presente del verbo óbiTb. 


En la lengua rusa moderna la 
forma ecTb se usa: 

a) como cópula del predicado 
compuesto en las determinaciones 
científicas; 


en otros casos la cópula se omite; 


b) para indicar la presencia de 
alguien o de algo (para singular 
y plural), sin embargo, si se trata 
de la presencia de algunas cara¬ 
cterísticas o propiedades de la per¬ 
sona o de sujeto, de un estado 
emocional o de enfermedad, el verbo 
siempre se omite. 


npHMáfl JIHHHH ecTb KpaTMáft- 
inee paccTOHHne M&KAy AByMH 
TÓHKaMH. Una recta es la dis¬ 
tancia más corta entre dos pun¬ 
tos. 

51 CTyaéHT. Soy estudiante. 
Moh ópaT—AÓKTOp. Mi her¬ 
mano es doctor. 

y MeHJJ eCTb ÓpáTbH h cecTpbi. 
Yo tengo hermanos y hermanas. 

CerÓAHH y MeHá ecTb BpéMH 
noÜTH b TeáTp. Hoy tengo tiempo 
para ir al teatro. 

y Moéñ cecTpú CBéTJibie bó- 
Jiocu. Mi hermana tiene el pelo 
rubio. 

y ópáTa xopóuiHft xapáKTep. 
Mi hermano tiene un buen ca¬ 
rácter. 
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Continuación 


Y apyra rópe: yMep OTéu. Mi 
amigo está de duelo: se ha 
muerto su padre. 

Oh He npufléT Ha 3aHÁTHH: y 
Heró rpnnn. El no vendrá a las 
clases: tiene gripe. 


2. CyTb — es una forma vieja de la tercera persona del plural del 
presente del verbo 6 biTb. Se encuentra raras veces en la literatura 
clásica. Chh cTOJib oKJieBéiaHHbie CMOTpÚTejiH Booómé cyTb jiióah MHp- 
Hbie ot npHpóAbi, ycjiy>KAHBbie, cKJiÓHHbie k oóme>KHTHfo... (FI.) Estos 
tan malditos guardianes son en general gente pacífica por naturaleza , 
serviciales e inclinados a la convivencia ... 

En la lengua rusa moderna la forma cyTb se usa muy limitada¬ 
mente y se conserva tan sólo en obras científicas. 


Infinitivo del verbo 


Tabla 77 


-Tb 

después de las vocales, a veces 
después de c, 3 

-TH 

después de las consonantes 
y después de fi 

-Ib 

después de las vocales 

H3yqáTb estudiar 

HecTH llevar 

óepéqb cuidar 

paóÓTaTb trabajar 

hath ir 

CTepéqb guardar 

roBopHTb hablar 

pacTH crecer 

BOBJiéMb atraer 

CTpÓHTb construir 

cnacTH salvar 

TOAÓHb moler 

CMOTpéTb mirar 

BecTH llevar 

jieqb acostarse 

BHAeTb ver 

Be3TH transportar 

MOHb poder 

THHyTb tirar 

H3hth encontrar 

nenb cocinar 

norHónyTb perecer 

noHTH ir 


cecTb sentarse 



BJie3Tb subir 



Se acentúan diferentes 

Se acentúa la sílaba 

Se acentúa la sílaba 

sílabas 

final 

final 


Ñola. i. Si el verbo termina en -tu o en -su, se acentúa la última sílaba. 

La exclusión son los verbos con el prefijo bu- en los cuales se acentúa e) pre¬ 
fijo (Bb'iHecTH sacar, Búse3Tu llevar afuera, súne^b cocinar). 

2. Del tema del infinitivo se forma el pasado (sMTáji leyó, B3mi tomó), los parti¬ 
cipios activo y pasivo en pasado (HHTáBtiiMfí el que leyó, nponHTdH hm fl el leído , 
B3nTuñ el tomado), y gerundio de aspecto perfectivo (npomiTáB al leer , b3sib a! 
tomar). 
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Tabla 78 


Casos del empleo del Infinitivo 


El infinitivo se 
emplea: 

1) con los verbos 
que significan co¬ 
mienzo, continuación 
y término de la acción; 


2) con los verbos 
que expresan posibi¬ 
lidad o imposibilidad, 
capacidad o incapa¬ 
cidad para cumplir la 
acción; 


3) con los verbos 
que expresan la acti¬ 
tud del que habla a la 
acción, expresada por 
el infinitivo; 


B npóinJiOM rojxy Mbi Háqajiw H3ynáTb pyc- 
ckhh H3biK. El año pasado comenzamos a es¬ 
tudiar la lengua rusa. 

BpaT daji xopoinó nncáTb no-pyccKH. El 
hermano ahora escribe bien en ruso. 

ToBápum npOAOJUKáeT paóÓTaTb Ha 3aBÓAe. 
El camarada continúa trabajando en la fá¬ 
brica. 

Bqepá a kóhhhji HHTáTb poMÓH TópbKoro 
«MaTb». Ayer terminé de leer la novela de 
Gorki “La madre”. 

H3-3a 6ojié3HH cecTpá nepecTáaa 3aHHMáTb- 
cn cnópTOM. Debido a la enfermedad la her¬ 
mana dejó de practicar los deportes. 

H Mory cboóóaho roBOpHTb no-pyccKH, ho 
eme He Mory npáBHJibHO np0H3H0CHTb HéKOTO- 
pbie 3ByKH. Puedo hablar con soltura en ruso 
pero todavía no sé pronunciar correctamente 
algunos sonidos. 

H He yMéio pncoBáTb, a cecTpá yMéeT pw- 
coBáTb h wepTHTb. Yo no sé dibujar y mi her¬ 
mana sabe dibujar y delinear. 

JIlOÓJllÓ 4HTáTb HCTOpHqeCKHe pOMáHbl. Me 
gusta leer novelas históricas. 

Xoqy paóÓTarb Ha 3aBÓ/ie. Quiero trabajar 
en la fábrica. 

HaMepeBáiocb cepbé3HO 3aHHMáTbcn cnópTOM. 
Tengo la intención de dedicarme de modo serio 
al deporte. 

Mbi MeHTáeM noéxaTb jiétom Há Mope. Noso¬ 
tros soñamos en irnos en verano al mar. 

Oréu npeAnoJiaráeT Bbiexaib 3áBTpa b ko- 
m3hah pÓBKy . El padre se propone salir ma¬ 
ñana de viaje de servicio . 

Oh peujHJi 0TKa3áTbCfi ot ómycKa jiéTOM. 
El decidió negarse de las vacaciones en verano. 

H CTecHÁiocb roBOpHTb no-pyccKH Me da 
vergüenza de hablar en ruso. 

MájibqHK CTapáeTcn 6biTb aKKypáTHbiM. El 
chico trata de ser puntual. 

Eorócb npocTyAHTbcn. Tengo miedo de res¬ 
friarme 
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Continuación 


4) con los verbos 
que indican que una 
persona provoca la ac¬ 
ción y la otra experi¬ 
menta esta acción. 


Pero no se puede decir: HHTepecyiocb paóó- 
TaTb, yBJieKáiocb qmáTb. En vez del infinitivo 
se debe usar aquí el sustantivo: HHTepecyiocb 
HTéHHeM me interesa la lectura , yajiexáioob 
paSÓTOH me dedico al trabajo. 

npomy cecTb. Siéntese , por favor. 

Bpaq He pa3pemHji MHe KypHTb (3anpeTHji 
MHe KypHTb). El doctor no me permitió f umar 
(me prohibió fumar). 

JX HpéKTOp HpHKa3ájI BCeM COTpyflHHKaM co- 
ópáTbcn b 5 qacÓB Bénepa. El director ordenó 
que todos los colaboradores se reunieran a las 
cinco de la tarde. 

MaTb 3acTaBJiáeT peóéHKa nHTb mojiokó. 

La madre hace tomar la leche a su niño. 

BpaT ywHT HHTáTb MájieHbKyío cecTpy. El 
hermano enseña a leer a su pequeña hermana. 

üpenoAaBáTejib coBéTyeT HaM H3yHáTb Hé- 

CKOJibKO H3biKÓB. El maestro nos aconseja que 
estudiemos unos cuantos idiomas. 

ToBápHm noMoráeT MHe yHHTb HÓBbie cjiOBá. 
El camarada me ayuda a aprender nuevas pa¬ 
labras. 

MHe npeaJioMHJiH B3$rrb ÓTnycK b áBrycTe. 
Me dijeron que yo tomara las vacaciones en 
agosto. 

H yroBopiíj] TOBápHma nofiTH BénepOM b kh- 
hó. Yo he convencido a mí compañero que 
vayamos al cine. 


Nota. El infinitivo del verbo se emplea de igual modo con numerosos sustantivos 
que tienen la misma significación léxica que ios verbos dados en los puntos 1—4: 
B03MÓjKH0CTb pa6ÓTaTb (HeT B03MÓJKH0CTH paSÓTaTb npu T3KÓM uiyMe. No hay posi¬ 
bilidad de trabajar con tanto ruido), Htejiátnie éxaTb (Y mchr HeT wejiáHHsi éxaTb D 
b rópbi. No tengo deseo de ir a las montañas), noweJiáHHe opraHH3oaáTb (ToBápum 
BÚcnaaan noMejiáHHe opraHHaoBáTb Béqep BerpéqH óúbuihx yqeHHKÓB Háuiefl lukójiw. 
El camarada expresó su deseo de organizar una vetada de encuentro de exalumnos 
de nuestra escuela), HaMépeHHe 3attHMáTbcsi (y Heró cepbé3Hoe HaMépeHHe 3aHHMáTbcst 
cnópTOM. El tiene serias intenciones de practicar los deportes), peuiémie BbiexaTb 
(Oh npn hhji peméHiie Bbiexatb sáBTpa. El decidió salir mañana), npHKá3 coópáTbc» 
(HHpéKTop Aan npHkáa coópáTbcn b 5 qacÓB Béqepa b értobom 3áne. El director 
ha dado la orden de reunirse a las cinco de la tarde en la sala de actos), cobót H3y- 
qátb (IlpenoAaQáTejib aan HaM coséT H3yqáTb HécKOJibKO asbiKÓB. El maestro nos 
aconsejó que estudiáramos unos cuantos idiomas), pa3peuiéHHe ryjiÁTb (BojibHÓfi no* 
AyqHJi pa3peuiéHHe ryjiáTb. El enfermo recibió permiso para pasear), 6oÁ3Hb npocTy- 
AHTbCB (y Heró nocTOÁHHaa 6oá3m> npocTyAHTbcn. Tenía constante miedo de res¬ 
friarse). 
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Continuación 


5) con los verbos 
de movimiento para 
designar el objetivo; 


6) con los adjetivos 
AÓJUKeH debe , o6Á3aH 
está obligado , BbiHyjn- 
AeH se ve obligado , ro- 
tób está listo , HaMé- 
peH tiene la intención , 
paA está alegre ; 


7) con el caso da¬ 
tivo para señalar la 
inevitabilidad o la 
imposibilidad de una 
acción; 

8) con los vocablos 
Háao hace falta , Hy>K- 
ho tener que , Heoóxo- 
AHMO es necesario , He- 
bo3mó>kho es imposi¬ 
ble , Hejib3» nosepuede; 


9) a) con los adver¬ 
bios en -o, formados 
de los adjetivos cali¬ 
ficativos TpyAHo esdi- 
fícil , Bécejio es alegre , 
rpyCTHO es triste , etc.; 


HAy paóÓTaTb b ÓHÓJiHOTéKy. Me voy a tra¬ 
bajar a la biblioteca. 

JléTOM h noéAy OTAwxáTb b rópbi. En ve¬ 
rano me iré a descansar a las montañas. 

MájibHHK noóeatáji KynáTbCH. El chico corrió 
a bañarse. 

JX o cBHAáHHH, a AÓJOKeH hath. Hasta la 
vista , que debo irme. 

Bce o6Á3aHbi npHxoAÚTb Ha 33 Hhthh bó- 
BpeMH. Todos están obligados de llegar a tiempo 
para las clases. 

BojibHÓñ BbiHyjKAeH jienb b rócnHTajib. El 
enfermo se ve obligado a hospitalizarse. 

51 HaiwépeH cepbé3H0 3aHHMáTbcsi aHrjiHH- 
ckhm H3biKÓM. Tengo la intención de ocuparme 
seriamente de la lengua' inglesa. 

51 BcerAá paa BHAeTb Bac. Me alegro de 
verle siempre. 

Ha6e>KáJiw Tynu: 6biTb aomak>! Se amonto¬ 
naron (aparecieron las nubes; va a llover). 

Héóo HCHoe: He fíbiTb aojkak). El cielo está 
claro: no lloverá. 

Bce xotht MHpa: He ñbiTb Boimé. Todos 
quieren la paz: no, a la guerra. 

CerÓAHfl MHe híao 3aKÓHHHTb paóóTy. Hoy 
tengo que terminar el trabajo. 

3áBTpa MHe HyxHO fioííth b ÓHÓJiHOTéKy. 
Mañana tengo que ir a la biblioteca. 

HeOÓXOAHMO CHCTeMaTHHeCKH 3aHHMáTbCH. 
Es necesario estudiar sistemáticamente. 

Mójkho 3Aecb KypHTb? ¿Se puede fumar 
aquí? 

3Aecb Hejib3B xypHTb! Aquí no se puede 
fumar. 

B T3KHX yCJlÓBHHX HeB03MÓ)KH0 paSÓTaTb. 
En estas condiciones no se puede trabajar. 

Bécejio paSÓTaTb b KOJiJieKTHBe. Es alegre 
trabajar en el colectivo. 

rpyCTHO paccTaBáTbca c Apy3bHMH. Es triste 
separarse de los amigos. 

Jlernó 6e)KáTb c ropú. Es fácil bajar co¬ 
rriendo de la montaña. 

TpyAHO óeiKáTb b rópy. Es difícil subir 
corriendo la montaña. 

BecHóñ xopouió ópoAHTb b jiecy. En prima¬ 
vera es agradable pasear por el bosque. 
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Continuación 


b) con los adver¬ 
bios y pronombres ne¬ 
gativos en algunos 
casos indirectos. 


CerÓAHfl a CHJKy AÓMa: MHe HéicyAa hatíí. 
Hoy estoy en casa: no tengo adonde ir. 

MHe HéoTKyAa KAaTb nncbMá. No tengo de 
donde esperar carta. 

Hé c Kern nocoBéTOBaTbcn. No hay a quien 
pedir consejo 


Sobre el empleo del infinitivo en la significación de los aspecto, perfectivo e im¬ 
perfectivo véase las tablas 79—82. 


Tabla 79 

Empleo dei infinitivo en calidad del aspecto imperfectivo 


Sólo el infinitivo en sentido de aspecto imperfectivo se emplea 
después de los verbos: 


HaqáTb — HaqwHáTb— 
craib comenzar 


KÓHHHTb — KOHMáTb, npe- 
KpaTHTb — npeKpa- 
máTb, nepecTáTb — ne- 
pecTaBáTb terminar , 
acabar 


np 0 A 0 Ji>KáTb continuar 


npHBMKHyTb — ÜIpHBbl- 
KáTb acostumbrarse 


OTBblKHyTb — OTBblKáTb 

desacostumbrarse 


Bqepá mh HánajiH 3aHnrviáTbCfl c 8 qacÓB 
yTpá. Ayer comenzamos a estudiar a las 
8 de la mañana. 

PeóéHOK cTaji xopoiuó roBOpiÍTb. El niño 
comenzó a hablar bien. 

OSbmHO Mbi HamiHáeM 3aHHMáTbcsi b 9 qa- 
cób yTpá. Generalmente comenzamos a estu¬ 
diar a las 9 de la mañana. 

Bqepá Mbi kóhhhjih 3aHHMáTbcn b 6 qa- 
cób Béqepa. Ayer terminamos de estudiar 
a las seis de la tarde. 

OóúqHO Mbi KOHHáervi 3aHHMáTbCsi b 5 qa- 
cób Béqepa. Generalmente acabamos de estu¬ 
diar a las 5 de la tarde. 

BojibHÓñ nepecTáji CTOHáTb. El enfermo 
dejó de gemir. 

OhÚ npOAOJIMtájIH 0>KHBJieHHO pa3TOBápH- 
BaTb Ha yjiHue. Ellos continuaron hablando 
animadamente en la calle. 

91 npHBbiK BCTaBáTb jiótom b 6 qacÓB yTpá. 
Estoy acostumbrado a levantarme en verano 
a las 6 de la mañana. 

91 nocTenéHHO npHBbináji BCTaBáTb páHO 
yrpoM. Poco a poco me acostumbraba a le¬ 
vantarme temprano por la mañana. 

9\ oTBbiK BCTacáTb páHO. Me desacos¬ 
tumbré a levantarme temprano. 

9\ nocTenéHHO OTBbiKáji BCTaBáTb páHO. 
Poco a poco me desacostumbraba de levan¬ 
tarme temprano. 
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Continuación 


noJiroÓHTb tomar gusto 


pa3JiK)ÓHTb perder el gus 
to 

HayqHTbCíi aprender 


pa3yqHThCH — pa3yHH- 
BaTbCH desacostumbrar¬ 
se 

Ha^oécTb—Ha^oe^áib 
aburrir , cansarse de 


ycTáTb—ycTaBáTb can 
sarse 


H36erátb evitar 


iiojiio 6 hj] ryjtÁTb BénepoM B^ojib peKH. 
Me gustaba pasear por la noche a lo largo 
del río. 

H pa3Jno6iíji HHTáTb cthxh Bc.nyx. Yo 
perdí el gusto de leer versos en voz alta. 

CecTpá óbierpo HayHHJiacb SéraTb Ha KOHb- 
Káx. La hermana aprendió rápidamente a 
patinar . 

H pa3yHHJicn roBopHTb no-HeiviéuKH. Olvi¬ 
dé el alemán. 

MHe naAoéjio cMOTpéTb b okhó nóesAa. 

Me cansé de mirar por la ventana del tren. 

MHe BcerAá HaAoeaájio AÓJiro éxaTb b 
nóe3Ae. Siempre me aburría viajar mucho 
en tren. 

PeóeHOK ycTáji cHAéTb. El niño se cansó 
de estar sentado. 

PeóéHOK o6bmHO CKÓpo ycTaeáji CHAéTb. 
El niño solía cansarse mucho de estar sen¬ 
tado. 

H H36eráio BCTpeHáThcsi c hhm. Evito en¬ 
contrarme con él. 


Nota. I. Los verbos de aspecto imperfectivo npoAOJDKáTb, H36eráTb suelen acom¬ 
pañarse del infinitivo, pero después de Jos verbos perfectivos npoAÓJUKHTb, H36e;«áTb 
se pone siempre un sustantivo verbal. Por ejemplo: Mbi npoAOjmájiH oécywfláTb ¿Ty 
CTaTbró. Continuábamos discutiendo este artículo , pero: Mbi npoAOJiwáJiH odcyaíAéHHe 
3T0ñ CTaTbH. Continuamos discutiendo este artículo o: fl H3Óeráji BCTpenáTbCfl c hhm. 
Solía evitar encontrarme con él, pero: fl HsGewáJi BCTpéHH c hhm. He evitado en¬ 
contrarme con él. 

El sustantivo puede emplearse también después de los verbos del aspecto imper¬ 
fectivo: Mbi npoAOJiAíájiH o6cy»AéKHe Bonpóca. Continuábamos discutiendo el pro¬ 
blema. Hs6eráji BCTpéHH c hhm. Yo evitaba encontrarme con él. 

2. Los verbos de aspecto perfectivo noJiioSHTb, pa3Jito6HTb, HayHHTbCii demandan 
después de sí el infinitivo del verbo en aspecto imperfectivo: noaioóiíji roBopÚTb 
c hhm tomé gusto de hablar con él, pa3Jifo6iíJi HHTáTb Bcjiyx cthxh perdí gusto de recitar 
versos oralmente, etc., pero después de correspondientes verbos de aspecto imperfec¬ 
tivo puede usarse también el infinitivo del verbo perfectivo: jho 6 hji roBopÚTb c hhm 
le gustaba hablar con él, jiioGhji noroBopÚTb c hhm le gustaba charlar con él, jho- 
6 hji HHTáTb cthxh BCJiyx le gustaba recitar versos, jiio 6 hji noHHTáTb cthxh BCJiyx 
le gustaba recitar versos. 
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Empleo del Infinitivo del verbo de aspecto imperfectivo 
en calidad de adjetivo después de las palabras 
que expresan la inoportunidad de la acción 


Tabla 80 


He Háao (He HyaíHo) no 

He HáAO T3K rpÓMKO TOBOpHTb, TbI MHe 

hace falta 

Memáeuib. No hace falta hablar tan alto: 
me estás molestando. 

He cJiéayeT no se debe 

He cjié^yeT 3aAépKHBaTb KHáry, oHá BceM 
HyíKHá. No se debe demorar tanto con de¬ 
volver el libro: lo necesitan todos. 

He ctóht no vale la pena 

He CTÓHT CMOTpéTb §TOT (})HJIbM: OH He- 
HHTepécHbiñ. No vale la pena de ver esta 
película: no es interesante. 

AOCTáTOHHo basta de 

^OCTáTOHHO rOBOpHTb Ha 9Ty TéMy : Bcé 
hcho. Basta de hablar sobre este tema: todo 
está claro. 

XBáTHT bastante (forma 

XBáTHT pa3roBápHBaTb: 6 y,n,eM paóóiaTb. 

familiar) 

Bastante de hablar: vamos a trabajar. 

hé k qeMy no vale 

¡ 

Hé k neiviy c hhm cnópHTb. No vale dis¬ 
cutir con él. 

Hé3aqeM no tener que 

Hé3aneivi Teóé ye3*áTb. No tienes por 
qué irte. 

Hé 3a hto no hay por que 

Hé 3a mto MeHH ÓJiaroaapHTb. No hay 
por que agradecerme. 

Héqero no hace falta 

Héwero MeHÁ yroBápHsaTb: h He noñ^y 
b TeáTp. No hace falta inducirme: no iré 
al teatro. 

BpéAHO es pernicioso 

Teóé BpéaHO KypiÍTb. El fumar te hace 
daño. 

6 ecnojié 3 HO es inútil 

Becnojié3HO yniÍTb eró néHHio: y Heró 
óneHb nJioxóñ cjiyx. Es inútil enseñarle 
a cantar; tiene oído muy malo. 


Nota. 1. Cuando en las oraciones interrogativas de tipo: He hóao jih hsm HaBec- 
TMTb óojibHÓro? ¿No tenemos que visitar al enfermo ? He cjié^yeT jih nocjiáTb no3A- 
paBjiéHHe? ¿No tenemos que mandar felicitaciones? etc., se expresa la intención de 
realizar una acción, emplean el infinitivo del verbo de aspecto perfectivo así como 
en las oraciones narrativas: HaM hóao HaBecTÚTb óojibHÓro. Tenemos que visitar al 
enfermo. CJiéayeT nocjiáTb noaApaBJiéHne. Hemos de mandar felicitaciones. 

2. Cuando en las oraciones tipo: 3aqéM eró wAaTb? CaM npHA$T. ¿Para qué vamos 
a esperarle? El vendrá sólo. 3anéM e*iy 060 BcéM paccKáauBaTb? Oh óneHb paccép- 
AMTCH. ¿Para qué contárselo todo ? El se afligirá mucho, se expresa una idea sobre 
una acción inoportuna (He hóao xtAaTb no hace falta esperar ; He h¿ao paccKá3biBaTb 
no hace falta contar), emplean el infinitivo verbal del aspecto imperfectivo. 
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Tabla 81 


Empleo del infinitivo de los verbos 
de aspectos Imperfectivo y perfectivo 
en las oraciones que tienen la ¡dea 
de prohibición o imposibilidad de una acción 


Prohibición de realizar 
una acción 

Imposibilidad de realizar 
una acción 

1. Hejib3fl-fd infinitivo del verbo 
de aspecto imperfectivo (en el sentido 
de imposibilidad, prohibición) 

1. Hejib3á-|-el infinitivo del verbo de 
aspecto perfectivo (en el sentido de impo¬ 
sibilidad) 

Hejib3Á nepexoAHTb yjiHuy bo 
B pÉMfl ABH>KéHHH MáLUHH. No Se 
puede atravesar la calle con el 
tráfico en movimiento. 

B KÓMHaTy Hejib3Á bxoahtb 
b naJibTÓ. En la habitación no 
se puede entrar en abrigo. 

Hejib3Á AOTpárHBaTbca 

sjieKTpH^ecKHX npOBO^ÓB. No se 
puede tocar los alambres eléc- , 
tríeos. 

YjiHuy nócjie ao>kah Hejib3Á óbiJio 
nepeÜTH: nocpeaií SbiJiá orpÓMHaa 
jiy>Ka. No se podía atravesar la calle 
después de la lluvia; en medio de 
la calle había un charco. 

B KÓMHaiy Hejib3á bohth: ABepb 
3anepTá. No se puede entrar en la 
habitación: la puerta está cerrada. 

J\o yTiorá Hejib3¿ AOTpÓHyTbcn: 
T3KÓH oh ropHHHH. No se puede 
tocar la plancha, tan caliente está. 

2. El infinitivo del verbo de aspecto 
imperfectivo 

2. El infinitivo del verbo de aspecto 
perfectivo 

Tyaá He noaxoAHTb! OnácHo! 
¡No se acerque allí! ¡Es peligroso! 

He 6paTb minero co CTOJiá! No 
se puede tocar nada de la mesa. 

He caAHTbca b ótom pnay! ¡No 
se puede sentarse en esta fila! 

K KapTHHe He hoaohth, thk mhóto 
H apÓAy. No puede uno acercarse al 
lienzo , es tanta la gente que hay. 

He B3HTb MHe ceró^HH ówjiéTa: 
ono3AáJi. No podré comprar la en¬ 
trada hoy: he llegado tarde. 

He cecTb b ótom pauy: Bce Meciá 
3áHHTbi. Es imposible sentarse en 
esta fila: todos los asientos están 
ocupados . 


Nota. En las oraciones interrogativas tipo: Hejib3Ó jih a^ecb nepefirií yjiHuy? 
¿Se puede cruzar aquí la calle? Hejibsá jih nepeAÓTb nepe3 b¿c nHCbMÓ? ¿Se puede 
transmitir la carta a través de usted?, el giro Hejib3¿ jih? ¿se puede? se usa en el 
sentido de mójkho jih? ¿es posible? 
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Tabla 8‘J 


Empleo del infinitivo de ios verbos 
de aspecto imperfectivo y perfectivo 
después de los verbos que expresan 
la intención de realizar una acción 
o la causa que provoca dicha intención 


1. Empleo del infinitivo en función de aspecto perfectivo e imperfectivo (con la 
partícula He o sin ella) 


El infinitivo sin la partícula He (as- El infinitivo con la partícula He (aspecto 
pecto perfectivo) imperfectivo) 


MaTb npocrijia Bboeaib aók- 
Topa. La madre pedía que lla¬ 
maran al doctor. 

Bpan nocoBéTOBaJi óojibHÓMy 
npHHáxb CHOTBÓpHoe. El médico 
le aconsejó al enfermo que to¬ 
mara un soporífero. 

Oh yroBopHJi MeHá ocTáibcn. 
El me convenció que me quedara. 

MHe pa3peniHJiH npiiHHTb yqác- 
THe B JIbbKHblX COpeBHOBáHHHX. 
Me permitieron participar en las 
competencias de esquíes. 

ÜHpéKTOp LDKÓJlbl pacnOpHAHJI- 
CH H3M6HHTb paCIlHCáHHe 3aHH- 

thh. El director de la escuela 
dispuso cambiar el horario de 
clases. 

H npocHJi eró no3HaKÓMHTb 
MeHH c 3 thm qejiOBéKOM. Le pedí 
que me presentara a este hombre. 

BpaT yóe^HJi MeHH KyniÍTb Te- 
jieBH30p. El hermano me conven¬ 
ció comprar el televisor. 

H oóemáji BepHyTbCH cerÓAHH 
AOmóh ao nHTií qacÓB Bénepa. 
[Prometí regresar hoy a casa antes 
de las cinco de la tarde. 

H Aaró Teóé cjióbo HanucáTb 
OTuy o Hániefl BCTpéne. Te doy 
mi palabra que voy a escribir 
al padre sobre nuestro encuentro. 


MaTb ripociíjia He Bbi3biBáTb aók- 
Topa. La madre pedía que no lla¬ 
maran al doctor. 

Bpan nocoBéTOBaji óojibHÓMy He 
npHHHMáTb CHOTBÓpHoro. El médico 
le aconsejó al enfermo que no tomara 
el soporífero. 

Oh yroBopHji MeHH He ocTaBáTbcn. 
El me convenció que no me quedara. 

MHe pa3petuHHH He npHHHMáTb 
ynáCTHH B JIbIJKHblX COpeBHOBáHHHX. 

Me permitieron no participar en 
las competencias de esquíes. 

AnpéKTOp LUKÓJIbl pacnopHAHJiCH 

He H3MeHÁTb pacnncáHHH 3aHHTHH. 
El director de la escuela dispuso 
que no se cambiara el horario de 
clases. 

H npocHJi eró He 3HaKÓMHTb MeHH 
c §thm qejioBéKOM. Le pedí que no 
me presentara a este hombre. 

BpaT yóeAHJi MeHH He ncwynáTb 
TejieBH30pa. El hermano me conven¬ 
ció que no comprara el televisor. 

oóemáji He B03BpaiitáTbCH ce- 
tóahh aomóh ao nHTH qacÓB Bénepa. 
Prometí no regresar hoy a casa an¬ 
tes de las cinco de la tarde. 

H Aaió Teóé cjióbo He nncáTb 
OTuy o Hárneñ BCTpéne. Te doy mi 
palabra que no voy a escribir al 
padre sobre nuestro encuentro. 
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Continuación 


1. Empleo del infinitivo en función de aspecto perfectivo e imperfectivo (con la 
partícula He o sin ella) 


El infinitivo sin la partícula He (as- El infinitivo con la paftícula He (aspecto 
pecto perfectivo) imperfectivo) 


Mbl ye^ÓBHJlHCb BCTpéTHTbCH 
3áBTpa. Acordamos de encontrar¬ 
nos mañana. 

Mbi peuiHJiH yéxaTb nócjie sk- 
3áMeHOB aomóh. Nos pusimos de 
acuerdo de irnos a casa después 
de los exámenes. 

9 \ xotéji óbi npoBecTH jióto Ha 
Cepery MÓpfl. Yo quisiera pasar 
el verano en la costa del mar. 


ripeno,aaBáTeJib HaMépeH yBe- 
JHÍHHTb KOJIHHeCTBO 3HHHTHH B He- 

AéJiio. El maestro se propone 
aumentar el número de clases se¬ 
manales. 

Oréu Aan TBépAoe oCeiuáiine 
B3HTb MeHÁ Ha oxÓTy. El padre 
me prometió que me llevaría con¬ 
sigo a cazar. 


Mbi ycjiÓBHJiHCb He BCTpeHáTbcn 
3áBTpa. Acordamos de no encontrar¬ 
nos mañana. 

Mbi peuiH^H He ye3HíáTb nócjie 
3K3áMeH0B aomóh. Nos pusimos de 
acuerdo de no irnos a casa después 
de los exámenes. 

% xotóji 6bi He npOBOAHTb jiéia 
Ha óepery MÓpa, a npoBecTH eró 
b ropáx. Yo no quisiera pasar el 
verano en la costa del mar, prefiero 
descansar en las montañas. 

IlpenoAaBáTejib HaMépeH He yse- 
jiHHHoaTb KOJiiíqecTBa 3aHHTHH b He- 
^éjiio. El maestro se propone no 
aumentar el número de clases se¬ 
manales. 

Oréu j\aji MáTepu TBep/toe o6e- 
máHHe He ópaTb mchh Ha oxóiy. 
El padre le prometió a la madre 
firmemente que no me llevaría consi¬ 
go a cazar. 


Nota. 1. Si al infinitivo unido a los verbos que expresan petición, consejo, etc.: 
npocÚTb, nonpocHTb pedir, coBéToaaTb, nocoBéTOBarb aconsejar, pa3peiuáTb, pa3pe- 
uiiiTb permitir, etc., o una intención: peuiáTb, peuiÚTb dedicar, oóeiuáTb prometer, 
xoTéTb, 3axoTéTb querer, etc., no precede la partícula negativa He entonces e) infi¬ 
nitivo puede estar o en aspecto imperfectivo, o en el perfectivo, según el sentido 
general de la frase, por ejemplo: 91 oóeináio Bcer^á Bo3BpamáTbcfl (imperf.) aomóíí 
k nHTH HacáM. Prometo siempre regresar a casa a las cinco. (Acción repetidora.) 

oóemáji BepiiyTbCH (j>erf.) aomóh k nsmí qacáivi. Prometí regresar a casa a las 
cinco. (Acción momentánea.) Mbi peuníJin npoBOAJÍTb (imperf.) KáwAoe BOCKpecéHbe 
uá ropoAOM. Decidimos pasar todos los domingos en las afueras de la ciudad. (Acción 
ilimitada.) Mbi peinrijiH npoBecTH (perf.) sto BOCKpecéHbe 3á ropoaoM. Decidimos 
pasar este domingo fuera de la ciudad. (Acción limitada.) 

2. Si al infinitivo unido a los verbos mencionados (npocÚTb, coBÉTOBaib, peimbb, 
oóeiyáTb, etc.) precede la partícula negativa He, el infinitivo es mayormente de as¬ 
pecto imperfectivo (véase los ejemplos en la tabla). No se puede decir: Man. npo- 
CHJia He Bbi3B3Tb AÓKTOpa o ToBápHiu, yóeAHJi Mena He KynnTb Te,neBH3op. (De otros 
casos del empleo del infinitivo de los verbos perfectivos véase en la tabla que sigue.) 


223 










Continuación 


2. Frases cuyo sentido depende del infinitivo del verbo con negación. 


Aspecto imperfectivo 

Aspecto perfectivo 

Recomendación, solicitud de realizar 
alguna acción 

Petición de no actuar con la matiz 
de aviso o inoportunidad de la acción 

npomy t eóúTepédo) He roBopHTb 

CoBéTyio Te6é Te HHKOMy o 

aconsejo 6o*né3HH 

npHKá3biBaío Teóé Apyra. que 

Te ordeno no digas a 

npeAJiaráio Te6é Te nadie sobre 

propongo la enferme- 

TpéÓyio ot Tefíá Te daddelami- 

demando j go. 

flpoiiiy Te- 
óá Te pi¬ 
do 

CoBéTyio 
Teóé T e 
aconsejo 

t 

(KáK-HH6yAb cjiy- 
qáñHo) He npo- 
rOBOpHTbCH, He 
CKa3áTb 0 ÓOAé3* 

hh Apyra. que no 
le digas a nadie , 
(por casualidad), 
sobre la enferme¬ 
dad del amigo. 

Deseo, intención para no realizar acción 

Deseo, intención para no realizar acción 
pero con matiz de aviso de que una 
acción indeseable pueda suceder. 

Orapáíocb 'i 

T rato 
ribiTáiocb 

Intento 

Oóemáio i He aéJiaTb oiuh6ok. no 
Prometo cometer errores. 

06fl3yiocb 

Me obligo 

KJiaHycb 

Juro ) 

Orapáiocb 

Trato i 

üblTálOCb 

Intento 

\ 

(KáK-HHÓyAb CJiy- 
qáñHo) He ca¿- 
jiaTb ollihóok de 
no cometer erro¬ 
res (por casuali¬ 
dad). 


Presente 


Tabla 88 


Verbos de la primera 
conjugación 

Termina¬ 

ciones 

i 

Verbos de la segunda 
conjugación 

Termina¬ 

ciones 

HATH 

ir 

paóÓTaTb 

trabajar 


cxyqáTb 

golpear 

CTpÓHTb 

construir 


n HAy 

paóÓTaio 

-y, -lo 

CTyqy 

CTpÓK) 

-y. -» 

TbI HA&Ub 
OH \ 

paÓÓTaemb 

-éiiib, -euib 

CTyqáuib 

CTpÓHlHb 

-Hllib 

OHá 1 HAéT paCÓTaeT i 
OHÓ 1 

-St, eT 

cjyqHT 

CTpÓHT 

-HT 
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Verbos de la primera 
conjugación 

Termina¬ 

ciones 

Verbos de la segunda 
conjugación 

Termina¬ 

ciones 

Mbl HfléM 

Bbi H^éTe 
OHH HAYT 

paóÓTaeM 

paÓÓTaeie 

paóÓTaioT 

-eM, -eM 
-éTe, -eTe 
-yT, -IOT 

CTymÍM 

CTy^HTe 

cxyqáT 


-HM 

-HTe 
-at, -ht 


Nota. 1. El presente tiene su tema independiente. Para formar correctamente 
las formas verbales hay que conocer no sólo e! infinitivo sino también e! tema del 
presente. Los verbos que tienen parecidos temas en el infinitivo pueden tener 
diferentes temas en presente: nncáTb escribir, nniuy escribo’, HHTáTb leer, 4HTáto leo, 

f ero jiHTb echar, Jibio echo ; rHHTb pudrirse, i-hhió me pudro (véase las tablas 105— 
08); la primera persona y la segunda persona del singular en presente pueden tener 
diferentes temas, en este caso la tercera persona del singular y todas las personas 
del plural se forman del tema de la segunda persona del singular (jiio 6 jik> quiero, 
atóGnuib quieres, jik> 6 ht quiere, etc.). 

Partiendo de las diferencias de dichos dos temas (el tema del infinitivo y el 
tema del presente) todos los verbos rusos pueden subdiviairse en varios grupos (véase 
las tablas 105 — 108). 

2. Del tema del presente se forma e) modo imperativo (HayHáft aprende), los 
participios activo y pasivo del presente (HaynáioinHft el que estudia, nayqáeMuft el 
estudiado) y el gerundio del aspecto imperfectivo (H3yMáfl aprendiendo). 

3. Según sus desinencias personales los verbos se dividen en dos grupos: los de 
la primera conjugación con las desinencias personales -y (- 10 ), -euib, -eT, -eM, -eie, 
-yr (-WT) (acentuadas -eiub, -éT, -éM, -éTe) y los de la segunda conjugación con 
las desinencias personales -y (-»), -mub, -ht, -hm, -HTe, -at (-flt). 


Verbos xoTéTb querer, 6e)KáTb correr, itetb honrar forman algunas formas según 
la primera conjugación y otras, de acuerdo a la II conjugución 


h xoqy 

Mbl XOTHM 

h 6ery mu óejKHM 

H qTy MU 4THM 

tu xóqeuib 

BU XOTHTe 

TU ÓeJKÚUIb Bbl ÓeHtHTe 

TU HTHUlb Bbl HTHTe 

OH ^ 

| 

OH | 

OH ) 

ohó > xóqeT 

OHH XOTHT 

ohó > óexcHT ohh óeryT 

OHÓ > qTHT OHH HTyT 

OHá j 


OHá ) 

ohó 1 (a veces dicen: htht) 


Tabla 84 

Verbos de la I y la II conjugación con las 
terminaciones personales no acentuadas 1 


I conjugación 

II conjugación 

1) un sólo verbo en 
-HTb: ópHTb afeitar (6pé- 

1) todos los verbos en 
construir (cTpóio, CTpómiib, 

-HTb: CTpÓHTb 
CTpÓHT); XOAHTb 


1 Todos los demás verbos con terminaciones personales no acentuadas, no mar¬ 
cados en esta tabla pertenecen a la primera conjugación. 
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Continuación 


I conjugación 


II conjugación 


eiiib afeitas... ópéioT, 
afeitan) 

2) todos los verbos en 
-eTb (excepto siete ver¬ 
bos): KpacHéTb ponerse 
rojo (KpacHéio, KpacHé- 
euib... KpacHéiOT); ¿ejiéTb 
palidecer (óejiéio, óejié- 
enib... óejiéiOT). 


3) todos los verbos en 
-aTb excepto cuatro ver¬ 
bos: OTeeMáTb responder 
(oTBe^áio, oTBeqáeuib. .. 
OTBe^áioT); jioMáTb rom¬ 
per (.íioMáio, jioMáeuib, 
jiomóiot). 


andar (xo>Ky, xÓAHinb... xóabt); Sejirin, 
blanquear (óejiió, ÓéjiHiub... óéjurr). 

2) siete verbos en -eTb: CMOTpéTb mirar 
(CMOTpiÓ, CMÓTpHUIb... CMOTpBT); BHACTb VCT 
(BH>Ky, BH^HUJb... BIÍ^BT); HeHEBHACTb odiü! 
¡HeHaBH>Ky, HeHaBHAHiiib... HeHaBHAHT); Tep- 
néTb soportar y sufrir (Tepnjnb, Tépnmnb... 
TépnHT); oSúaeTb ofender (oóúmy t oÓHAHinb... 
oóhabt); BepTÓTb hacer girar (Bepny, sép- 
THuib... BépTHT); 3aBHceTb depender (3aBHmy, 
3aBHCHuib... 3aBHCHT); nocMOTpéTb mirar, 
yBÚüeTb ver; BbiTepneTb aguantar , etc. 

3) cuatro verbos en -aTb: AbmiáTb respirar 
(abimy, ^HiuHuib... ^HiuaT); cjibiiuaib escu¬ 
char (cjiúiny, cjibíuiHiiib... cjiúmaT), aepxáTi. 
tener asir (Aep>Ky, aépJKHiiib... aépíKaT), 
maTb expulsar y perseguir (romo, rÓHHmb... 
tóhht) y todos derivados de ellos formados 
con ayuda de los prefijos: noAbimáTb respi- 
rary ycjiúuiaTb oír, BbiaepJKaxb resistir, 
corHáTb echar de y etc. 


Nota. 1. La acentuación en las formas de la primera persona del singular no 
se toma en consideración. 

2. Si el acento no recae en la terminación personal, se podrá reconocer la 
conjugación del verbo dado por su forma del infinitivo. 

3. En los verbos perfectivos con la preposición bu- el acento siempre se halla 
en el prefijo, sin embargo estos verbos (BÚóepy, BÚóepeuit, BÚóepyT eligiré , eligirás, 
eligirán) son de la misma conjugación que los correspondientes verbos sin prefijo 
(6epy, óepéuib, Óepyt tomo , tomas, toman). 


Empleo del presente 


Tabla H¡> 


til presente sirve para 

— Kyflá bh H^eTe? — nay aomóh. 

expresar; 

— ¿A dónde va usted? —Me voy a casu 

1) acción simultánea 

— Mto AéjiaeT Bain ÓpaT? — ÍIhuici 

al habla; 

riHCbMÓ. 


— ¿Qué está haciendo su hermano?—lü 
está esrcribiendo una carta. 











Continuación 


2 ) acción común, re- — Kanúe jiéiuiHH Bbi nocemáeTe?— 51 no- 
petida; cemáto jiéKUHH no jiHTepaType. 

— ¿A qué conferencias asiste usted? — 
Asisto a las conferencias de literatura. 

y>Ké ron n 3aHHMálOCb pyCCKHM B3bIKÓM. 
Estudio el ruso durante un año ya. 

— 4to bh aéJiaeTe b CBOóó^Hbie ahh? — 
XoxtyB TeáTp, nocemáio My3én, BÚCTaBKH.— 
¿Qué hace en sus días libres? — Voy al teatro , 
al museo , visito exposiciones. 


3) acciones que seña 


lan: 

a) propiedad perma¬ 
nente del objeto; síntoma 
o estado característico 
(para él); 

b) capacidad propia 
para tal o cual persona. 


nxHUbi JieTáiOT. Los pájaros vuelan. 
3Mén nÓJi3aioT. Las culebras se arrastran. 
3ójioto He paíáeeeT. El oro no se oxida. 

Oh xopoinó roBOpHT no-pyccKH. El habla 
bien en ruso. 

MáJIbHHK BbIpa3HTeJIbHO HHTáeT CTHXH. El 
chico recita versos de manera expresiva. 

Oh xopomó njiáeaeT. El sabe nadar bien. 
51 He naTáiocb Ha KOHbKáx (He yMéio na- 
TáTbcn). Yo no patino (no sé patinar). 


Tabla 86 


Empleo del presente en vez del pasado y futuro 


1. El presente se em¬ 
plea en vez del pasado: 

a) para avivar el re¬ 
lato, para su mayor 
expresividad; 


B^epá a óbiJi y TOBápnma. Chahm mm, 
pa3roBápHBaeM, B^pyr cjiúiumm, któ-to ciy- 
mhtcsi. . . Ayer estuve en la casa de mi amigo. 
Estábamos sentados conversando, de pronto 
oímos a alguien llamando a la puerta... 


népBbiíi AeHb n npoBéji óneHb cny^Ho; Ha 
ApyrÓH A€Hb yTpOM BT>e3*áeT BO ABOp no- 
BÓ3K3... A! MaKCHM MaKCHMOBHH!.. Mbl 
BCTpéTHJIHCb KaK CTápbie npHHTeJIH. (Jl.) 
Mi primer día lo pasé muy aburrido; al día 
siguiente por la mañana entra al patio un 
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Continuación 


b) con la palabra 6bi- 
eájio para expresar repe¬ 
tición de la acción que 
tenía lugar en pasado; 


2. El presente puede 
emplearse en vez del fu¬ 
turo para expresar una 
acción que, según deci¬ 
sión definitiva, se ha de 
llevar a cabo (es carac¬ 
terístico en los verbos 
de movimiento). 


carro... ¡Eh, Maxim Maximovichi Nos en¬ 
contramos como viejos amigos. 

CerÓAHfl n BCTaji nÓ3AHo: npnxoJKy k ko- 
JiÓAixy — HHKoró yjKé HeT. (Jl.) Hoy me le¬ 
vanté tarde: vengo al pozo —no hay nadie. 

...Bbieájio, oh MeHÁ He 3aMenáeT, a h ctoíó 
y ABépn h AyMaio: óéAHbiñ, óéa,HbiH cTapHK! 
Hac MHÓro, Mbi nrpáeM, HaM Bécejio, a oh — 
OAHH-OAHHéuieHeK... (Jl. T.) ...Solía aveces 
no notar mi presencia , y yo parado en la puer¬ 
ta pensaba: ¡pobre, pobre ancianot Nosotros 
somos muchos , jugamos , estamos alegres y 
él — solito solo... 

3áBTpa Mbi jieTMM b JleHHHr páA. Mañana 
partimos en avión a Leningrado. 

CerÓAHH BénepoM h Hay b TeáTp. Esta 
noche me voy al teatro. 

pemújia óecnoBopÓTHO. >KpéÓHH 6pó- 
ineH, h nocTynáio Ha cuéHy. 3áBTpa MeHÁ 
y>Ké He óy^eT 3Aecb. H yxoaty ot oTuá, 

noKHaáio Bcé, HanHHáio HÓByto >Kii3Hb, a 
ye3xcáio, Kan h Bbi, b MocKBy... (M.) He 
decidido de modo irreversible. La suerte está 
echada , seré actriz en el tablado. Mañana 
ya no estaré aquí. Me separo de mi padre , 
abandono todo , comienzo una nueva vida. 
Me voy t igual que usted , a Moscú... 


Tabla 87 


Pasado 


Aspecto imperfectivo 

1 

Aspecto perfectivo 


ñ, Tbi, OH H3yqáji 

CTpÓHJI 

i 

«ayqHJi 

nOCTpÓHJ] 

- ji 

h, Tbi, oHá H3yqa.ua 

crpÓHJia 

H3yqHJia 

nocTpÓHJia 

-ji-a 

ohó H3yqáJio 

CTpÓHJIO 

H3yqúJio 

nocxpÓHJio 

-Jl-0 

Mbl ) 





bi.i > H3yqájiH 

CTpÓHJlH 

H3VHHJIH 

nOCTpÓHJIB 

-JI-H 

OHH 1 





Infinitivo: 


Infinitivo: 



H3yqáTb 

CTpÓHTb 

H3yqiÍTb 

nOCTpÓHTh 


estudiar 

construir 

estudiar 

construir 
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Continuación 


Nota. 1. El pasado se forma del tema del infinitivo añadiendo el sufijo -ji (pa- 
6ÓTaTb trabajar , paóÓTaJi trabajó, MbiTb lavar , muji lavó). 

2. Los verbos en pasado se varían por el número (n paóÓTa;i yo trabajé , mu 
paSÓTajin nosotros trabajamos), por el género en singular (oh paóÓTaji él trabujó, 
cHá paóÓTajia ella trabajó), pero no se cambia por personas. 

3. El pretérito de los verbos de aspecto imperfectivo significa que la acción, en 
general, tuvo lugar (a H3ywáji, crpÓHJT); el pasado de los verbos de aspecto perfectivo 
indica que la acción ha sido llevada a cabo (h nocTpÓHJi aom quiere decir: la casa 
está terminada ; h HayqKJi aHMHHCKHH skúk significa: yo sé el idioma Inglés). 


Tabla 88 


Peculiaridades en la formación del pasado de algunos verbos 


Los verbos terminados en 

-CTH Í-3TH) 

Los verbos en -Hb 

Los verbos en -Hyin 

HecTH llevar 

MOHb poder 

norHÓHyTb perecer 

Be3TH transportar 

ne^b cocinar 

Hcqé3HyTb desaparecer 

rpecTtí remar 

BecTH conducir 

CTepénb guardar 

oc^énHyTb perder la vista 

njiecTH trenzar 




Pasado 


H, Tbl, OH Héc, B63, 

Mor, nén, cTepér 

noníó, hch¿ 3, ocjién 

rpéó, Béji, ruiéji 
a, Tbi, ohó Hecjiá, Be3- 

Morjiá, neKjiá, cTe- 

noróójia, Hcqé3Jia, ocjiénjia 

Jiá, rpeójiá, Bejiá, 

perjiá 


njiejiá 



ohó Hec^ó, Be3JlÓ, 

Morjió, neKjió, ere- 

nornójio, Hcqé3Jio, ocjiémio 

rpeójió, Bejió, njiejió 

perjió 


Mbl \ HeCJIH, BC3J1H, 



Bbi | rpeójiá, Bejín, 
ohh | njiejiá 

MOrjiH, neKJiH, CTe- 
perjiH 

nornÓJiH, Hcqé3JiH, ocjiéruiH 


Nota. 1. Los verbos terminados en eJ infinitivo en -cth (-3th) que no tienen en 
presente a, t al final del tema (HecTií —Hecy, Be3TH — Be3y), no tienen en pasado 
el sufijo -ji en singular del género masculino y terminan en la consonante final del 
lema. Por ejemplo: Hecrii —Hecy—Héc, ee3TH—Be3y— Bé3. 

Si tos verbos terminados en el infinitivo en -cth tienen a» t a) final del tema 
del presente, se conserva el sufijo -ji en el pasado y se une a la vocal del tema. 
Por ejemplo: bccth — BeAy — Bej¡, nnecTH— njieiy — njieji. 

2. Los verbos en -Hb (óepénb guardar , ne*ib cocinar) forman el pasado con ei 
tema terminado en r, k (6ep8r, né«). En el género masculino del singular no torm-n 
el sufijo -ji. 

3. De algunos verbos con el sufijo -Hy- e) pasado se forma sin este sufijo: 
norHÓHyTb^norifó, HCné3HyTb—Hcnéa. El sufijo -Hy- se pierde generalmente en tales 
verbos que sin preposiciones son de) aspecto imperfectivo: cóxHyTb secarse , cox >e 
secó ; MépauyTb helarse , Mépa se heló; KpénHyTb fortalecerse , Kpen se fortaleció. 
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4. En los verbos que tienen -epe- en el infinitivo (yiuepéTb morir , aanepéTb 
cerrar , TepéTb frotar) falta en el pasado el sufijo -ji en género masculino del singular 
(yiwep se murió , 3ánep se cerró , rep frotó). 


Tabla 89 


Empleo del pasado de los verbos de aspecto Imperfectivo y perfectivo 
(tabla comparativa) 


Aspecto imperfectivo 


Aspecto perfectivo 


El pasado de los verbos de 
aspecto imperfectivo se emplea 
para denominar: 

1. acción como duradera o re¬ 
petida en el pasado: 

B 3 tom rojxy a MHÓro hhtíLji. Este 
año leí mucho. 

H oóbraHO BCTaBáji b ceMb qacÓB, 
yMbiBájicn, o^eBájicfl, 3¿BTpaKaji h 

uieji b HHCTHTyT. Solía levantarme 
a las siete, me lavaba, me vestía, 
desayunaba e iba al instituto. 

UlyMéjiH aepéBbB, jiHji RoMRb, 

peiíá BOjmoBájiacb. Susurraban los 
árboles, llovía , se agitaba el río. 


2. acción del pasado no rela¬ 
cionada con el presente: 

K BaM któ-to npHXOAÚJi quiere 
decir: alguien vino a (estuvo en) 
su casa pero en el momento de 
hablar ya no se encuentra. 

H Spaji 3Ty KHÚry y TOBápmua 
significa: he devuelto el libro y no 
lo tengo más. 

% OTKpbiBáji okhó significa: que 
al abrir yo la ventana, ella estaba 
abierta un tiempo , pero ahora está 
cerrada. 


El pasado de los verbos de 
aspecto perfectivo se emplea para 
denominar: 

1. acción realizada en un mo¬ 
mento determinado del pasado: 

B 3TOM muy a npomiTáji MHÓro 
KHHr. Este año leí muchos libros. 

CerÓAHH a Bcraji b ceMb nacÓB, 
yrvibuicíi, OAéjicn, no3áBTpaKaji n 
nouigji b HHCTHTyT. Hoy me levanté 
a las siete, me lavé, me vestí, 
desayuné y salí al instituto. 

3auiyMé^H AepéBba, nojuíji 
AO>KAb, pené 3aBOJiHOBájiacb. Co¬ 
menzaron a susurrar los árboles, 
empezó a llover, se agitó el río. 

(Los verbos que significan el 
comienzo de la acción). 

2. acción del pasado cuyo re¬ 
sultado continúa hasta el presente 
(significación de perfecto): 

K BaM któ-to npHiueji significa: 
alguien ha venido a verle (a su casa) 
y se encuentra allí ahora. 

b3hji 3Ty KHÚry y TOBápnma 
significa: he tomado el libro y lo 
tengo todavía. 

H oTKpbiJi okhó significa: yo 
abrí la ventana que está abierta 
todavía. 


Nota. El pasado de los verbos perfectivos con la significación de perfecto fre¬ 
cuentemente se emplea como el presente en la descripción de los hechos, acontecí 
mientos que tienen lugar en un momento dado: OceHb. Jlec onycréJi. BéTep Kaqáer 
BepxyuiKH AepéBbeB. JIúcTbH noftejiTéjiH. Otoño. Quedó vacío el bosque. El viento mueve 
las cimas de los árboles. Las hojas se pusieron amarillas. 
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Tabla 90 


Empleo del pasado con las palabras 6biBáao ( Gújio 


1. El pasado de los verbos 
imperfectivos se emplea con la 
palabra: óuBájio cuando se trata 
de una acción que no se repetía 
regularmente en el pasado. 

2. El pasado de los verbos 
imperfectivos se emplea con la 
palabra 6újio cuando se trata de 
una acción fijada pero no reali¬ 
zada o de una acción comenzada 
pero no llevada a cabo debido a 
ciertas razones. 


Oh, óbiBájio, npHXOAHJi k hsm no 
Be^epáM, caAHJicn b caay h paccKá- 
3blBaJI HaM HTÓ-HHÓyAb HHTepéCHüQ 
H3 CBoéw HÍH3HH El solía visitarnos 
por las noches , se sentaba en el 
jardín y nos contaba algo intere¬ 
sante de su vida. 

xOTéji ÓbiJio CKa3áTb eMy npáB- 
Ay, ho He peuiHJiCH. Estaba a punió 
de decirle la verdad pero no me 
decidí. 

coÓHpáJiCfl dbiJio noéxaTb sthm 
JIÉTOM HÉ MOpe* HO OÓCTOHTeJIbCTBa 
noMetuájiH. Yo quería ir este verano 
al mar pero las circunstancias me 
lo impidieron. 

Mu nOUlJHÍ ÓbIJIO B khhó, ho Hac 
3aAepHíájiH. Hubiéramos ido al cine 
pero nos detuvieron. 


Nota. El infinitivo del verbo que se une a la forma del pasado que concuerda 
con la palabra Snjio es comúnmente de aspecto perfectivo xoTéji 6 újio cKa3áTb 
quisiera decir, coÚMpáJicsi 6 újio noéxaTb me preparaba para viajar . 


Tabla 91 


Empleo del pasado en vez del futuro 


El pasado de los verbos per¬ 
fectivos (en su mayoría son ver¬ 
bos de movimiento) se emplea 
en vez del futuro en el habla 
para transmitir carácter categó¬ 
rico de una expresión. 


H nouiéji, cKÓpo BepHycb. Me voy , 
regresaré pronto. 

H noéxaji Ha B0K3áji 3a ÓHjiéTaiwH, 
a Tbi npHéAeuib k OTxó^y nóe3Aa. 
Me voy a la estación a comprar los 
pasajes y tú irás a la hora de la 
salida del tren . 

Ecjih HaM He noMÓryT, mu npo- 
náJiH. Si no nos socorren , estamos 
perdidos 
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Tabla 92 


Futuro 


Futuro compuesto 

Futuro simple 

a óyay ^HTáTb leeré 

Tbi óyAemb qHTáTb 

OH, OHá, OHÓ Óy^eT HHTáTb 

Mbl Óy/ieM HHTáTb 

Bbi Óyjxere HHTáTb 

OHH ÓyAyT HHTaTb j 

npOHHTáio leeré 

npoHHTáeiiib 

npoqHTáeT 

npoqHTáeM 

npoqHTáeTe 

npOMHTálOT 

a óyAy H3yqáTb BbinojiHÁTb 

aprenderé cumpliré 

Tbi óyAemb H3yaáTb EbinoJiHHTb 

OH ^ 

OHá v óyueT H3ynáTb BbinojmáTb 

OHÓ J 

mh óyAeM H3yqáTb BbinojiHHTb 

Bbi óyAeie H3yaáTb BbinojináTb 

ohh óyAyT H3yqáTb BbinoJiHHTb 

H3yqy aprenderé BbinoJiHro 
cumpliré 

H3yHHIUb BHnOAHHmb 

H3yHHT BbinOAHHT 

H3yHHM BbinOJIHHM 

H3yqHTe BbinoAHHTe 

H3yqaT BbinoAHaT 

Nota. 1. El futuro compuesto se forma 
de los verbos de aspecto imperfectivo. 

2. El futuro compuesto se forma con 
la ayuda del verbo auxiliar (dyay, oyneuib, 
etc.) en futuro y el infinitivo del verbo 
conjugado. 

Nota. 1. El futuro simple se forma 
de los verbos de aspecto perfectivo. 

2. El futuro simple tiene las mismas 
terminaciones personales que la forma 
del presente de los verbos de aspeclo 
imperfectivo. 


Tabla y.v 


Significaciones del futuro compuesto y el futuro simple 

1. El futuro compuesto deno¬ 
mina la acción que se efectuará 
pero no se sabe si se llevará a 
cabo o no (a óyAy HHTáTb KHiíry 
voy a leer el libro , a óyAy H3y- 
qáTb H3biK voy a aprender el 
idioma , a óyAy nncáTb nncbMÓ 
voy a escribir una carta). 

1. El futuro simple significa la 
acción que se realizará en el futuro 
y se llevará a cabo (a npoqHTáto 
KHiíry leeré el libro , a H3yqy a3biK 
aprenderé el idioma , a HanHLuy 
; nncbMÓ escribiré la carta) o indica 
el comienzo de la acción (a 3anotó 
comenzaré a cantar , a 3aKpHMy me 
pondré a gritar ). 

2. El futuro compuesto no 
puede emplearse en vez de otros 
tiempos. 

2. Véase la siguiente tabla sobre 
el empleo del futuro simple. 
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Tabla 94 


Empleo del futuro simple 

I. Para expresar la posibilidad o imposibilidad de realizar una acción 

1. Posibilidad o capacidad TÓJibKO oh OTBéntT Ha áTOT boii- 

para realizar una acción. póc. Sólo él sabe responder a esta 

pregunta. 

Oh Ha Bce pynn Mádep: h ajieKT- 
pHHecTBo npoeejiéT, h nachi fiohhhht, 
h MéóeJib cMacTepiÍT. El es un mae¬ 
stro de manos de oro: sabrá instalar 
la electricidad , reparar un reloj , 
hacer un mueble. 

2. Imposibilidad o incapacidad He noÜMy hhkíík, htó Tbi tobo- 
de realizar una acción (con esta ptíuib. Nada puedo comprender de 
significación el futuro simple es lo que dices. 

muy usado en las oraciones de Hmy pynny, HHKáK He Haft,qy. 
sujeto generalizado 1 ). Estoy buscando la pluma y no la 

puedo hallar. 

EMy He yroAHuib. Uno no sabe 
como complacerle. 

npónuioro He BepHeuib. Es impo¬ 
sible devolver el pasado. 

Cjie3áMH rópio ne noMoateuib. 
(Proverbio) Las lágrimas no quitan 
penas. 

Be3 Tpy^á He BbiHeiub h pbiÓKy 
H3 npyAá. (Proverbio) No hay atajo 
sin trabajo. 


HaM npHAeTCH 3Aecb HoneBáTb,— 
CKa3áji oh c AocáAoio, —b Taicyio Me- 
TÓJib népe3 rópbi hc nepeéaeüib. (JI.) 
Tendremos que pernoctar aquí , dijo 
él con decepción, con esta ventisca 
no se podrá atravesar la cordillera. 

II. Empleo del futuro simple en vez del presente y el pasado 

1. Para denominar las acciones 
que se verifican una sola vez en 

1 La oración de sujeto generalizado es una oración donde el principal miembro 
de la misma es expresado por un verbo en la segunda persona del singular en pre¬ 
sente o futuro y significa una acción relacionada a cualquier persona del singular 
y del plural. 
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II. Empleo del futuro simple en vez del presente y el pasado 


sucesión y se realizan en el fondo 
de otra acción, el futuro simple 
puede emplearse: 

a) con la significación del pre¬ 
sente; 


b) con la significación del pa¬ 
sado. 


2. Para señalar acciones que 
se verifican una sola vez repeti¬ 
das como habituales en los rela¬ 
tos sobre los sucesos pasados, el 
futuro simple puede emplearse: 
a) en vez del presente; 


b) en vez del pasado. 


Bypfl Mrjióio Héóo KpóeT, 

BnxpH cHé>KHhie KpyTH, 

To, Kan 3Bepb, OHá 3asóeT, 

To 3anjiáneT, Kan ahth... (n.) 
La tormenta cubre el cielo con la 
obscuridad. 

Haciendo girar los torbellinos de 

nieve , 

Bien aúlla como una fiera 
Bien llora como un niño. 

HoMb óbiJiá THxan, cjiáBHan, cá- 
Maa yAÓÓHan jiJiñ e3AH. BéTep to 
npomeJiecTHT b KycTáx, 3aKanáeT 
BéTKH, TO COBCéM 3aMpéT... (T.) 

Hacía una noche tranquila , mara¬ 
villosa,, la más cómoda para viajar 
Ora el viento susurra en los arbustos, 
moviendo las ramas , ora se vuelve 
todo calma *.. 


CboA oóbRHbiñ #eHb h npoBOwy 
TaKHM óópa30M: BCTáHy b 8 qacÓB, 
ÓHCTpo oaéHycb, no3áBTpaKaio h é^y 
Ha 33HHTHH. 3aHHMaiocb ao oóéAa, 
nOTÓM noofíéaaK), OTAOXHy h HAy 
b ÓHÓJiHOTéKy. Paso mi día corriente 
de modo siguiente: me levanto a las 
ocho , me visto rápido , desayuno y 
voy a estudiar. Estudio hasta la hora 
del almuerzo , después como , descanso 
y voy a la biblioteca. 

BbiJio y Heró(EéJiHKOBa) CTpáHHOc 
OÓblKHOBéHHe — XOAHTb nO HámiIM 
KBapTHpaM. npHAeT k yqHTejno, csi 
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II. Empleo del futuro simple en vez del presente y el pasado 


En la descripción de los suce¬ 
sos referentes al lejano pasado, 
el futuro simple puede emplearse 
con la palabra óbisájio. 


3. Para expresar la total ausen¬ 
cia de las acciones en presente 
o en pasado: se emplea el futuro 
simple: 

a) en vez del presente; 


b) en vez del pasado. 


4. El futuro simple se emplea 
en vez del pasado para expresar 
una acción inesperada que viene 
vertiginosamente (el verbo puede 
estar acompañado de la partícula 


AeT h mojihht: üochaht 3T3k MÓJI^a 
qac-Apyróñ h yñAeT... (M.) El (Bé- 
likov) tuvo uno extraña manera de 
ir a nuestros apartamentos. Llegaba 
a la casa del maestro , permanecía 
callado ; solía estar sentado así una 
o dos horas y se iba... 

. . . H T3K HíájIKO CTáHeT, HTO, 
óbiBájio, noAOHAeuib k iieMy, B03b- 
Méuib 3á pyKH h CKáHeuib: «Lieber 
KapJi HBáHOBHnl» Oh jhoChji, Kor^á 
h eMy roBopnji t & k : Bcer^á npiuia- 
CkáeT, h bhaho, ^to pacTpóraH... 
(Jl. T.) Me daba tanta lástima que 
solía acercarme a él, le tomaba del 
brazo y le decía: “/Lieber Karl Ivá- 
novich! n Le gustaba cuando yo le 
hablaba así: siempre me acariciaba 
y se veía que estaba conmovido... 


CÓJIHUe CTOHT HenOABHJKHO H3A 
rojioBÓñ h HOKéT TpaBy... Hh ziépe- 
bo, hh BOAá He uiejioxHyTcsi; HaA 
AepéBHen h nojieM jiokht HeB03My- 
THMaa THmHHá... (roHH.)£/ sol queda 
inmóvil sobre la cabeza y quema la 
hierba... El árbol y el agua perma¬ 
necen inmóviles; sobre la aldea y 
sobre el campo pende un silencio 
inalterable... 

Bcé óújio thxo, BOJiHá He nOAbi- 
MeTCH, J1HCTÓK He UieJIOXHeTCH. 
(Akc.) Todo estaba en silencio , no 
se levantaba la ola, no se movía la 
hoja. 

Vljxy h BHepá no yjmue, h BApyr 

KTÓ-TO KaK CXBáTHT MCHH 3 Ó pyKy. 

Iba ayer por la calle y de pronto 
alguien me agarró del brazo. 
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II. Empleo de! futuro simple en vez del presente y el pasado 


reforzadora Kan o de la frase Kan 
BApyr). 


TepácHM rviaaeJi, rjiHAéJi, A,a Kan 
3acMeéTCH BApyr. (M). Guerásim 
quedó mirando, mirando y de pronto 
se echó a reír. 


Tabla 9o 


Modo condicional 


Aspecto imperfectivo 

Aspecto perfectivo 

íl, Tbi, OH CTpÓHJI Óbi H3ynájl 6bl 

h, Tbi, ohé cTpÓHJia óbi H3ynájia Óbi 

OHÓ CTpÓHJIO Óbi H3yHájI0 Óbi 

Mbl J 

Bbl > CTpÓHJIH Óbi H3ynájIH Óbi 

OHH ; 

nocTpÓHJi óbi H3yqHji óbi 
nocTpÓHJia óbi H3ynHJia óbi 
nOCTpÓHJIO Óbi H3yHHJIO Óbi 

nOCTpÓHJIH Óbi H3yHHJIH Óbi 


Nota. Para formar el modo condicional se emplea la forma del pasado agregán¬ 
dola la partícula 6u. 


Tabla 96 


Empleo del modo condicional 


El modo condicional se emplea 
para expresar; 

a) acción posible en condicio¬ 
nes dadas; 

b) acción supuesta o deseada; 


c) solicitud u orden no cate¬ 
górico. 


Ecjih 6bi y MeHá óhjio BpéMfl, h 
noiuéji 6bi b TeáTp. Si tuviera tiempo 
libre me iría al teatro. 

Cero ah a h He Mory, ho 3áBTpa a 
c yAOBÓJibCTBHeM noiueji 6w b TeáTp. 
Hoy no puedo pero mañana iría 
gustosamente al teatro. 

— Cnopéñ 6bi npwuijió ji6toí \Que 
venga pronto el veranol 

ílouiéji 6w Tbi noryjiHTb! ¡ Estaría 
bien que fueras a dar un paseo\ 
noHHTáji óbi Tbi KHÚryl Mejor 
sería que leyeras un libro. 
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Fíjese. La partícula 6w no está sujeta al verbo y puede ponerse en varias partes 
de la oración: fl c yAOBÓJibCTBneM noiueji 6bi b Teáip. Iría gustosamente al teatro o: 
H Su c yfloBÓJihCTBneM noiuéji b Teáip. iría gustosamente al teatro. 

Si la forma condiciona] se emplea en la oración compuesta, entonces la partícula 
6u puede encontrarse tanto en la oración principal como en la subordinada: Ecjih 
6bi y Mena óbijio BpéMH, n noiuéji 6 n b Teáip. Si tuviera tiempo libre me iría al 
teatro. En las oraciones impersonales el infinitivo y el adverbio predicativo con la 
partícula 6bi pueden desempeñar el papel del modo condicional para expresar la 
acción supuesta o deseada- floéxaib 6bi jiótom ná Mope! Quisiera ir al mar en verano. 
Xopornó noéxaTb jiótom Há Mope! Sería bueno ir al mar en verano. 


Tabla 97 


Empleo de los verbos de aspecto imperfectivo y perfectivo 
con la partícula negativa He en el modo condicional 


Aspecto imperfectivo que expresa el 
deseo que no se realice la acción 


Aspecto perfectivo que expresa la preocu¬ 
pación de que rio se realice la acción no 
deseada 


He Bbixoaiíji 6 bi Tbi ceró^HH 
Ha yjiHuy: óqeHb xójioaho. Sería 
mejor que no salieras hoy a la 
calle: hace mucho frío . 

He óéraji 6 bi Tbi tbk óúcTpo: 
ynaAéiiib. Mejor que no corras 
tan rápidamente : te vas a caer. 

He éxaTb 6bi HHKyAá! Sería 
mejor que no vayamos a ningún 
lugar. 


HHKorAá 6bi He BHAeTb h He 
cjibiuiaTb §Toro! Seña mejor no 
oir , ni ver esto. 


He Bbiiueji 6 bi óoJibHÓñ cjihuikom 
páHo Ha yjiHuy. Que no se le ocurra 
al enfermo salir a la calle. 

He ySeaíáji 6bi oh KyAá-HHÓyAb. 
(Kan 6bi oh Heyfíeatáji KyAá-HHÓyAb.) 
Temo que se aleje mucho. (Temo 
que se escape a alguna parte.) 

He npoéxaTb 6bi ocTaHÓBKy. (KaK 
6bi He npoéxaTb ocTaHÓBKy.) Sería 
bueno que no pasáramos la parada. 
(No nos descuidemos y dejemos pasar 
la parada.) 

He npocnáTb 6bi. (KaK 6bi He 
npocnáTb.) No nos quedemos dormi¬ 
dos. 

He ypOHHTb 6bi Bá3y. (Kax 6bi He 
ypoHHTb.) No dejemos caer el jarro 
(que no se caiga el jarro). 

He 3a6b'iTb 6bi eró TeAe(j:ÓH. (KaK 
6bi He 3a6biTb HÓMep eró TejietjrÓHa.) 
No se me olvide su teléfono. 


Nota. 1. Para expresar el deseo de que la acción no tenga lugar, se emplea 
generalmente el verbo imperfectivo en la forma del modo condicional: He éxaji 6 n 
T bi oahh! Es mejor que no vayas solo. He éxaTb 6u TeÓé OAHOMyl Serla mejor que 
no fueras solo. 

2. Para enunciar la zozobra que una acción no deseada pueda tener lugar se 
emplea solamente el verbo perfectivo: He npoéxaa 6u th ocTaHÓBKy! No pases de 
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largo tu parada. He npoéxaTb 6tJ Teóé ociaHÓBKy. No vayas a pasar de largo la 
parada. 

3. La preocupación de que pueda tener lugar una acción no deseada puede 
expresarse también con la ayuda del giro Kan 6u He-{-el verbo perfectivo: Kan 6u 
Tbi He npoéxaji ocraHÓBKyl No dejes pasar la parada. KaK fbi Teóé He npoéxaTb 
OdaHÓBKy! No vayas a pasar de largo la parada. 


Modo imperativo 


Tabla 



al final -h 

al final -fi (es la final 
del tema) 

al final (b), la conso¬ 
nante suave o fricativa 
(al final del tema) 

singular 

hah vete 

H3yqn aprende 
roBopú habla 

HCMÓ3HH desaparezca 

paÓÓTafí trabaja 

H3yqáñ estudia 
opraHH3yft organiza 
BbinojiHnñ cumple 

BCTaHb levántate 
npHrorÓBb preparo 
ÓpoCb bota 
pe>Kb corta 

plural 

HAHTe váyanse 

H3yHHTe aprenden 
roBopiÍTe hablen 
HcqéSHHTe desaparezcan 

paóÓTaHTe trabajen 
H3yqáfÍTe estudien 
opraHH3yfÍTe organicen 
BbinoJiHnÜTe cumplan 

BCTáHbTe levántense 
npHroTÓBbTe preparen 
ópócbTe boten 
pémbTe corten 


Nota. 1. El modo imperativo se forma del tema del presente de los verbos 
imperfectivos: hath ir, Huciub — hah; paSÓTaTb trabajar, paóóiaeuib — paóÓTaü; 
péaaTb . ortar, péaieuib— peno», etc.; del tema del futuro de los verbos perfectivos: 
uayHHTb aprender , H3y*iHiii k — Haym); ópócHTb tirar , 6pócHUib — ópocb; npHroTÓBHTh 
preparar, npHroTÓBHUib — npHrorÓBb, etc. 

2. El plural se forma del singular agregando ia flexión -Te: hah — HAHTe, H3y- 
qáfi — H3y4áHTe, BCtaHb—cciáHbte, etc. 


ai final -h 

al final -ti (es la final 
del tema) 

al final (b), la consonante 
suave o fricativa (al final 
del tema) 

1. En los verbos que en 
la primera persona del 
singular del presente o fu- 
tuio tienen en la termina¬ 
ción de la radical una 
consonante y el acento 
recae en la desinencia: 
«Ay — hah, H3yqy — H3ymí, 
roBOpió—roBopú. 

Si se agreda a dichos 
verbos el prefijo bu- bajo 
el acento: BÚfíjiy, BÚyqy, 
BÚCKony, etc., en el modo 
imperativo queda búhah, 

BblV'HH, BbICK3>KH. 

1. En los verbos que 
terminan en la primera 
persona del singular del 
presente o futuro en -w 
después de la vocal: paóó- 
raio— paóÓTafi, H3yqáio — 
H3yqáñ, opraHH3yio—op- 
ranH3yH, Buno^HÁio— bm- 
nojiHáft, ópocáio—ópocáft. 

l. En los verbos que 
tienen en la primera per¬ 
sona del singular del pre¬ 
sente o futuro una conso¬ 
nante ante las terminacio¬ 
nes personales y cuando e) 
acento no recae en la desi¬ 
nencia: -y, -k>: BCTáHy — 
BCTanb, péwy — pe>Kb, épó- 
uiy-ópocb, npnroTÓBJiK)— 
npnrOTÓBb, C5uy — CílAb. 
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a] fina] -h 

i 

al final -A (es la final 
del tema) 

al final (b), la consonante 
suave o fricativa (al final 
del tema) 

2. En los verbos que 
tienen en la 1 ra persona del 
singular del presente y fu* 
turo simple la consonante 
h, precedente a las demás 
consonantes: AocTHrHy — 
AOCTÚrHH, HCHéSHy— HC4é3- 
hh. cBéprHy—CBéprHH. 

2. En los verbos mono¬ 
sílabos con la h en el tema 
del infinitivo (nim> beber, 
jiHTb echar, uiHTb coser, 
6htb pegar, etc.): m»K> — 
nefl, Jibio—Jieñ, im>K>— 
iueñ, 6bio—6eñ. 

Los prefijos agregados 
no cambian la regla (bú- 
neñ, BÚJieA). 



Tabla 99 


Valores de aspecto verbal de modo Imperativo 
según la presencia o ausencia 
de la partícula negativa antepuesta He 


Modo imperativo sin negación (aspecto 
perfectivo o imperfectivo) 


Modo imperativo con negación (aspecto 
imperfectivo) 


FIo>Ká,JiyHCTa, OTKpOH OKHÓ. Por 
favor, abre la ventana. 

ÜOAoftAH ko MHe. Acércate 
(a mí). 

ílojioACHTe (KJiaAHTe) KHiíru Ha 
okhó. Poned los libros en la ven¬ 
tana. 

#añ SojibHÓMy óto jienápcTBo. 
Dale al enfermo esta medicina. 

B03bMH (6eplí) TeTpáAb AOMÓH. 

Llévate el cuaderno a casa. 


rio>KájiyHCTa, OTHecií cerÓAHH 
KHHrH b ÓHÓJiHOTéKy. Por favor, 
lleva hoy estos libros a la biblio¬ 
teca. 

Othoch KHHrw BcerAá b cpoK. 
Devuelve los libros siempre a 
tiempo. 


FIoHíájiyHCTa, He oTKpbiBáñ ceñ^ác 
okhó. Por favor , no abras la ventana 
ahora. 

He nOAxoAH ko MHe. No te acer¬ 
ques (a mí). 

He KJiaAHTe KHHrH Ha ctoji. No 
pongáis los libros sobre la mesa. 

He Aasáñ eMy óto JienápcTBo: 
Bpan 3anpeTHJi. No le des esta pie- 
dicina: se lo prohibió el doctor. 

He 6epú TeTpáAb, a aójijkch npo- 
BépHTb aánncH. No te lleves el cua¬ 
derno que yo tengo que verificar los 
apuntes. 

He OTHOCH CerÓAHH KHHrH b 6hÓ- 

jiHOTéKy. No lleves estos libros a la 
biblioteca hoy. 
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Nota. 1. Si al verbo en modo imperativo no le precede la partícula negativa, 
éste se emplea ora en aspecto perfectivo, ora en el imperfectivo según el sentido de 
la expresión. Por ejemplo: rio>KájiyHCTa, B03bMít khhth n orneen hx b óaóJiHOTéKy. 
Por favor, toma estos libros y llévalos a la biblioteca. BepH khhth Bceraá b stoh 
ÓHÓJiHoréKe. Toma libros siempre en esta biblioteca. Bceraá othocíí khhth b cpoK. 
Siempre devuelve los libros a tiempo. 

2. Si Ja partícula negativa He precede al verbo en imperativo, el verbo es siempre 
de aspecto imperfectivo aunque se trate de una acción verificada una sola vez: He 
6epw ceimác éTy KHÚry, h ^aM Teóé eé noTÓM. No tomes ahora este libro , te lo daré 
luego. 

Véase la siguiente tabla sobre varios usos del modo imperativo con la partícula 
negativa He. 


Tabla i00 


Forma negativa del imperativo con diferentes significaciones 


Exhortación o petición de no realizar 
una acción (aspecto imperfectivo) 


Aviso contra una . acción no deseada, 
inoportuna (aspecto perfectivo) 


rio>KájiyHCTa, He xjiónan ABé- 
pbto! Por favor, no des golpes 
con la puerta. 

He fíepií moió TeTpá^b. No tomes 
mi cuaderno. 

He Tpórafi 3Ty Bá3y! No toques 
este florero. 

He roBopú hhkomv otom.hto 
h Teóé paccxa3áji. No digas a 
nadie lo que te he contado. 

He yxoflH, npouiy Teóá. Te 
ruego que no te vayas. 

Cmotph He ná^afi, óyAb octo- 

pó)KeH. Ten cuidado, no te caigas . 

Cmotph He 3aóbiBÍH Hac. No te 
olvides de nosotros. 


He xjióíihh cjiynáHHO Asépbto. No 
des un golpe con la puerta por ca¬ 
sualidad. 

He B03bMií cJiyqáñHO moió TeT- 
pá^b. No tomes mi cuaderno por 
casualidad. 

Hecií Bá3y ocTopóntHO, He ypOHÚ 
eé. Lleva este florero con cuidado, 
no lo dejes caer. 

He cKaxtH cJiynáHHO KOMy-HHÓyA^ 
o tom, hto h Teóé paccKa3áji. No 
digas a nadie por casualidad lo que 
te he contado. 

Cmotph He yÜAHf He 3anepéB ABé- 
pH. Ten cuidado, no te vayas sin 
cerrar la puerta. 

Cmotph hc ynaA», 3Aecb óneHb 
CKÓJib3KO. Cuidado, no te caigas, el 
suel > aquí está resbaladizo. 

Cmotph He 3aÓyAb HÓMep Moeró 
Tejiec})ÓHa. Que no te olvides el 
número de mi teléfono. 


Nota. La partícula cmotph se emplea para obstaculizar una acción inoportuna o 
no deseada, el verbo en modo imperativo puede estar tanto en aspecto perfectivo 
como en el imperfectivo: Cmotph He ynaAH, aaecb óqeHb CKÓAb3Ko. Cuidado, no te 
caigas, el suelo aqui está resbaladizo. Cmotph He náAaü, 6yab 0CT0pó>KeH. Ten 
cuidado, no te caigas. 
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Tabla 101 


Empleo del infinitivo con la partícula negativa 
y sin ella en el significado del modo imperativo 


Orden, disposición de realizar una acción 
(aspecto perfectivo e imperfectivo) 

Orden, disposición de no llevar a cabo una 
acción (aspecto imperfectivo) 

rioAOMAH ko MHel ¡Acércate a 
mil 

BcTaTb! i Levántatel 

BasiTb Bcé HeofíxoAHMoe b ao- 
póry. Tomar todo lo necesario 
para el viaje. 

CHjtéTb thxo! \Estar quietosl 

He no,nxo;tHTb ko MHe! \No te 
acerques a mil 

He BCTaBáTb! ¡No te levantesl 

He 6paTb b aopóry HHqeró jihui- 
Hero! ¡No se lleven para el viaje lo 
que está demásl 

He uiyMéTbl \No armar ruidot 


Nota. La orden para realizar una acción puede expresarse por el verbo en infi¬ 
nitivo tanto en aspecto perfectivo como en aspecto imperfectivo, por ejemplo: Moji- 
náTb! \A callar ! CHAéTb thxo! \Estar quietosl JlexíáTb! \A acostar 1 

La orden de no actuar puede enunciarse por el infinitivo tan sólo en el aspecto 
imperfectivo. 


Tabla 102 




Verbos i 

terminados 

en -cr 1 



Aspecto imperfectivo 

Aspecto 

perfectivo 

Infinitivo 

satiHMáTbCH estudiar 

yqHTbca aprender 

flOÓHTbCH 

alcanzar 

Modo 

indica¬ 

tivo 

<v 

; C 
cu 

<Sj 

<v 

u. 

CX 

B 3aHHMálOCb 

TbI 3aHHMáeilIbCH 
OH, OHá, OHÓ 3a- 
HHMáeTca 

Mbl 3aHHMáeMCH 
Bbl 3aHHMáeTeCb 
OHH 3aHHMálOTC5I 

-IO-Cb 

-euib -cb 

-eT-CH 

-eM-CB 

-eTe-cb 

-K)T-Cfl 

yqycb 

yHHUIbCH 

yqHTCB 

yHHMCB 

y^HTecb 

ynaTCB 

-y-Cb 

-HÜJb-Cfl 

-HT-CB 

-HM-CB 

-HTe-Cb 

-aT-CB 

1 

No hay for¬ 
ma del 
presente 

Modo 

indica¬ 

tivo 

o 

C3 

t/i 

cg 

CU 

B, TbI, OH 3aHHMájICB 

B, TbI, OHá 3aHHMájiaCb 
OHÓ 3aHHMá^0Cb 

Mbl J 

Bbl } 33HHMájIHCb 

OHH j 

yHHJICB 

yBHJiacb 

ymíjiocb 

yBHJIHCb 

AOÓHJICH 

^oÓHJiacb 

^OÓHJIOCb 

AOÓHJIHCb 


1 Después de la consonante -cji (aammáembcsi estudias, ymuicsi aprendía, etc.), 
después de la vocal -cb (aaHHMáiocb estudio, 3aHHMájiacb estudiaba, etc.). 
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Aspecto imperfectivo 

Aspecto perfectivo 

Infinitivo 

saHHMáTbcn estudiar 

yHHTbCn 

aprender 

.HOÓHTbCH alcanzar 

Modo 

indica¬ 

tivo 

i Futuro 

a 6yxy \ 

Tbi óyaeuib g 

OH, OHÉ, OHÓ S 

6ym \ 

Mbi óyaeM g 

Bbi óy^ere $ 

ohh 6y,nyT ) 

óyay ' 

óy^enib 
óy^eT 5 

ja 
> h 

óy^eM 1? 
óy^eTe 

óy^yT J 

AOÓblÓCb 

^oÓbénibCH 

AOÓbéTCH 

AOÓbeMCH 

AoóbéTecb 

AOÓbHDTCH 

-K)-Cb 

-euib-cn 

-éT-Cfl 

-eM-cn 

-éTe-Cb 

-lOT-Cfl 

Modo sub¬ 
juntivo 

H, Tbi, OH 3aHHMájICH 6bl 
H, Tbi, OHá 33HHMá- 

jiacb 6bi 

OHÓ 3aHHMájIOCb 6bl 

Mbl 1 

Bbl > 33HHMájIHCb 6bl 
OHH ) 

yHHJicH 6 h 
yqnjiacb 6w 

ymíjiocb 6u 

yHHJIHCb Óbl 

AOÓHJICH 6bl 
AoÓHJiacb 6bi 

AOÓHJIOCb Óbl 

AOÓHJIHCb 6bl 

Modo im¬ 
perativo 

¡ 3aHHMáHCH 

1 3aHHMáHTeCb 

yHHCb 

yqHTecb 

AOÓéñcn 

AOÓéHTeCb 


Nota. Los verbos terminados en -en forman sus paradigmas igual que los verbos 
sin -en; -en se pone siempre a! final de la palabra después de la terminación. 


Tabla 103 


Significación de los verbos en -ex 
(principales grupos) 


1 grupo 

Los verbos en 

OAeBáTbca vestir- 

Fio yTpáM pedéHOK 


-en tienen el valor 

se t yMbiBáTbcn la- 

oneBáeTcn h yMbi- 


de una acción que 

varse , npHHécbi- 

BáeTcn caM. Por la 


recae en el mismo 
sujeto que la eje¬ 
cuta. 

BaTbCB peinarse 

mañana el niño se 
viste y se lava el 
mismo. 
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Continuación 


2 grupo 

Los verbos en 
-en tienen el valor 
de una acción que 
recae en los mis¬ 
mos sujetos que la 
ejecutan. 

óopÓTbcn luchar , 
combatir , BCTpé- 
THTbcn encontrarse , 
coBemáTbcn consul¬ 
tar , ccópHTbcn re¬ 
ñir 

Hpy3bH BCTpéTH- 
JIHCb Ha BOK3ájie. ¿os 
amigos se encontraron 
en la estación. 

üéTH qáCTO CCÓpH- 

jiHCb. ¿os niños re¬ 
ñían a menudo. 

3 grupo 

La partícula -en 
sirve para formar 
la voz pasiva de 
los verbos transi¬ 
tivos. 

CTpówTbcn cons- 
truirse f ynpaBJiHTb- 
cn gobernarse , ox- 
paHHTbCH proteger¬ 
se , OÓCy>K,aáTbCH 

discutirse 

CoBpeMéHHbie AOMá 
CTpónTcn óhicTpo. Las 
casas modernas se 
cons t ru yen ráp ida¬ 
mente. 

4 grupo 

Los verbos en 
-en tienen un sig¬ 
nificado diferente 
de los mismos ver¬ 
bos sin dicha par¬ 
tícula -en. 

AOóHTb rematar , 
AOÓHTbcn alcanzar , 
Haxo^HTb encon-\ 

trar t Haxo^HTbcn ; 
encontrarse 

B 3TOÜ MÉCTHOCTH 
Bcer^á HaxÓAnT mhó- 
ro rpHÓÓB. En esta 
región siempre en¬ 
cuentran muchos hon¬ 
gos. 

Mbi HaxÓAHMcn Ha 
BepuJHHe rophi. Nos 
encontramos en la 
cumbre de la montaña . 

5 grupo 

1 

Los verbos que 
no se emplean sin 
-en. 

TpyAHTbcn tra¬ 
bajar , pacnopn- 

jKáTbcn mandar , 
HaAénTbcn esperar , 
óonTbCH temer , rop- 
AHTbcn enorgulle- 
cerse t CMenTbcn 

reírse^ yjibióáTbcn 
sonreír , cJiyHHTbcn 
suceder , OHyníTbcn 
encontrarse , Hac- 
Jia>«AáTbcn compla¬ 
cerse 

Mbi He óoiÍMcn 
TpyAHOCTeñ. No tene¬ 
mos miedo a las difi¬ 
cultades. 

Mbi HajiéeMCH Ha 
yenéx. Nosotros con¬ 
fiamos en el éxito. 

Mbi HacjiaKAáeMcn 
npHpÓAofl. Nos com¬ 
place la naturaleza . 


243 - 
















Continuación 


6 grupo 

La partícula -cu 
en los verbos im¬ 
personales: 

a) verbos que se 

xó^eTCfl gustar 

MHe óqeHb xóneTcn 


emplean sin -en 

^yMaeTcfl pensar 

nocMOTpéTb Báuiy 


(como personales); 
b) verbos que 

Ká>KeTCH parecer 

KOJiJiéKUHio. Me gus¬ 
taría mucho conocer 


no se emplean sin 

He3,nopÓBHTbCfl sen - 

su colección . 


-en, se emplean 
sólo en forma re- 

tirse mal 

CMepKáTbCH oseare - 

3hmóü crviepKáeTCíi 


flexiva. 

cer 

páHO. En invierno 




oscurece temprano . 


Nota. 1. -cfl es la forma caduca del caso acusativo del pronombre reflexivo 
ce6á. Con el tiempo -csi se fusionó con el verbo en una palabra conservando su 
antigua significación reflexiva solamente en una parte de los verbos (véase el primer 
grupo). 

2. Los verbos intransitivos en -es. 

3. La voz pasiva se forma solamente de los verbos transitivos. 

4. La locución en giro pasivo se expresa en el idioma ruso no sólo agregando 
la partícula -ch al verbo transitivo (npoéKT oócywaáeTCfi (oGcyjKAájicsi, 6yaeT o6cy*> 
AÚTbCfi) apxHTéKTopaMH. (El proyecto se está discutiendo (se discutió, será discutido) 
por los arquitectos.) sino también con la ayuda del participio pasivo (npoéKT ofícywAéH 
apxHTéKTopaMH. El proyecto está discutido por los arquitectos). 

La forma pasiva con la partícula -en se forma principalmente de los verbos 
intransitivos oócyxcAáTtxsi discutirse, cTpÓHTbcn construirse, y el participio pasivo, 
mayormente, de los verbos perfectivos nocrpóeH está construido, npomiTaH está leído. 
Moct nocTpóeH. El puente está construido. K.Húra npoHHTatia. El libro está leído. 


Tabla 101 


Verbos impersonales 


Presente 

Pasado 


Futuro 


cMepKáeTca oscurece 

CBeTáeT amanece 

CMepKáJiocb 

CBeTájio 


CMepKáTbCfl 

CBeTáTb 

I. Los ver¬ 
bos imperso- 

BenepéeT atardece 

Beqepéjio 

cu 

. 

BenepéTb 

nales de este 

ckbo3ht está soplando 
MOpÓ3HT hace frío 
nápHT hace calor 

CKB03HJI0 

MOpÓ3HJIO 

nápujio 

1 

VD 

CKB03HTb 

M0pÓ3HTb 

nápwTb 

grupo enun¬ 
cian general¬ 
mente los fe¬ 
nómenos de la 
naturaleza o 
hechos que no 
tienen rela¬ 
ción con nin¬ 
guna persona, 

ni objeto. 

i 












Continuación 


Presente 

Pasado 

Futuro 


con el caso dativo j 





MHe me \ 


i 



II. Los ver- 

Teóé te 

He3AOpÓBHTC5! 

He3AOpÓBH- 

( He3^0pÓ- 

bos imperso- 

eMy, eñ el } 

sentirse mal 

JIOCb 

S 1 BHTbCH 

nales de este 

ella 

xóneTCH que- 

XOTé^OCb 

\ XOTéTbCfl ! 

grupo expre- 

HaM noso- 

rer 




san el estado 

tros 

ayMaeTca 

AyMa^OCb 

\ ^yMaTbCH 1 

en que se en- 

TOBápHiuy 

pensar 

He cnajiócb 

He óyaeT cnáTb- 

cuentra una 

camarada 

He 

cnHTCH no 

persona. Ta- 

TOBápHUtaM 

dormir 


Cfl 

les verbos se 

camaradas , 

¡ 




relacionan co- 
múnmente 
con el caso 
dativo, algu¬ 
nos de ellos 
con el caso 
acusativo. 


con el caso acusativo 


MeHH me 
Teóá te 
eró, eé el , 
ella 

toiijhht dar 

TOIIIHHJIO 

Hac noso - 

asco 


tros 

MyTHT dar 

MyTHJIO 

Bac voso - 

náuseas 


tros 

JIHXOpáAHT 

JIHXOpáAH- 

hx ellos 

tener fiebre 

JIO 

TOBápnma , 

3hoóht dar 

3HOÓHJIO 

camarada 

escalofríos 


TOBápHmeñ 
camaradas , 



etc . á 




'TOIUHHTb 

MyTHTb 

JIHXOpá- 
AHTb 
k 3HOÓHTb 


Nota. Los verbos impersonales se emplean en todos los tiempos sólo en la tercera 
persona del singular, y en pasado — solamente en género neutro. 
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Principales tipos de los verbos 
(productivo e improductivo) 


Se llaman tipos productivos los que son muy vivos para el idioma 
moderno. Cada uno de tales tipos se completa constantemente con 
otros verbos nuevos que entran en el idioma. Los tipos improductivos 
son los heredados del pasado que sin embargo ya no son vivos en la 
lengua moderna. Cada cual de los tipos improductivos contiene una 
determinada cantidad de verbos que entraron en el idioma antigua¬ 
mente (su número puede ser grande). Los verbos recién formados se 
conjugan según el modelo de los productivos. Tanto en la primera 
como en la segunda conjugación hay tipo productivo e improductivo. 


Tabla 105 


Tipos productivos del verbo 


Tipos 

de 

verbos 

Infinitivo 

Presente (o futuro simple) 

Observaciones 



I conjugación 


1 

-a-Tb (-H-Tb) 

l fa persona, sing. 

-a-io (-n-io) 

2 da persona, sing. 
-a-eiiib (-fl-euib) 
quTáto—HHTáeuib 
Hsy^áio— H3yqáeuib 
p aóóTaio—p aóÓTaeuib 
BJIHflK)—BJIHfleiUb 
3HáfO—3HáeiUb 

-a- generalmente 
es sufijo pero hay 
casos cuando perte¬ 
nece a la raíz ver- 

! 

qHTáTb leer 

H3yqáTb estudiar 
paóÓTaTb trabajar 
BjinÚTb influir 

3HaTb saber 

bal (3Ha-Tb). 

2 

-e-Tb 

1 ra persona, sing. 

(-e-io) 

2 da persona, sing. 

(-e-euib) 

-e- es, general¬ 
mente, sufijo pero 
en varios casos per¬ 
tenece a la raíz 


óejiéTb blanquear 

óejiéio —óejiéewb 

del verbo (3pe-Tb, 


KpacHéTb ponerse rojo 
óoraTéTb enriquecerse 
3peTb madurar 
cneTb madurar , po¬ 
nerse maduro 

KpacHéio— KpacHéeuib 
óoraTéio — óoraTéeuib 
3péío—3péemb 
cnéio—cnéeuib 

cne-Tb). 

ó 

-oa-a-Tb 

1 ra persona, sing. 

-OB-a- después de 


-eB-a-Tb 

-y-IO (-IO-K)) 

2 da persona, sing. 
-y-eiub (-to-euib) 
-y-éuib (-io-éiiib) 

consonantes duras, 
-ee-a- después de 
consonantes suaves 
y fricativas. 
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pHCOBáTb dibujar 
cymecTBOBáTb existir 

opraHH30BáTb organi¬ 
zar 


KOBáTb forjar 
ropeBáTb estar de 
duel > 

HOHeBáTb pernoctar 
>KeBáTb masticar 
nJieBáTb escupir 


pHcyio —pHcyemb 
cymecTByio—cymecT- 
Byeuib 

opraHH3yio — opraHH- 
3yeuib 


Kyib —Kyeuib 
rop küo — rop ibernb 

HO^yio—Honyeiub 
JKyió—>Kyénib 
iunoK)—mnoéuib 


-os-, -ee- en infi¬ 
nitivo, -y- en pre¬ 
sente en algunos 
casos puede ser su¬ 
fijo (pHCOBáTb — 
pHcyio), en otros, 
pertenece a la raíz 
KOBáTb— Kyió, Hce- 
BáTb — Myib. 


Hy-Tb 


TOJiKHyTb empujar 
MaxHyTb agitar 
ABHHyTb mover 


1 ra persona, sing. 

-H-y 

2 da persona, sing. 
-H-euib (-H-euib) 
TOJIKHy — TOJlKHéuib 
MaxHy—MaxHéuib 
ABHHy— ABHHemb 



II conjugación 


-H-Tb 


MomiTb mojar 
KpyjKHTb girar 
pemHTb decidir 
noÚTb dar de beber 
BapHTb cocer 
MOJiHTb deplorar 
ypoHHTb dejar caer 
MOJiOTHTb trillar 
yKpOTHTb domar 
rpycTHTb estar triste 
xoAÚTb andar 
npociÍTb pedir 
rp03HTb amenazar 
TonHTb hundir 
jnoóÚTb amar 
jiOBHTb capturar 
rpacf)HTb delinear 
TonHTb calentar 


1 ra persona, sing. 

-y (-10) 

2 da persona, sing. 

-Hlllb 

MO^y — MÓUHUJb 

xpy>Ky — KpyjKHinb 
pemy—peuiHuib 
norá—nónuib 
BapfÓ — BápHUIb 
MOJIIO—MÓJIHUIb 
ypOHIO — ypÓHHUIb 
MOJIOqy — MOJlÓTHUIb 

yxpomy—yKpoTÚuib 
rpymy —rpycTHiiib 
XO>Ky — XÓAHIlIb 
nporny—npócHinb 
rpo>Ky — rp03Hinb 
Tonjiib—Tonnuib 
jnoójitb—jnbómub 

JIOBJItÓ—JlÓBHIlib 
rpacj)^K)—rpac¡)Hiiib 
Tonjiib — TÓnnuib 


Al final del tema 
en presente está la 
consonante suave o 
fricativa. 

Si en infinitivo 
el tema termina en 
t, a, c, 3 o en con¬ 
sonante labial hay 
alternación, y en la 
radical de la pri¬ 
mera persona del 
singular en presente 
(futurosimple) apa¬ 
rece otro sonido (o 
combinación de so¬ 
nidos). Se observan 
las siguientes alter¬ 
naciones: t — M, 

t — m, ct —m, a— 

JK, C— OI, 3 — JK, 

n— nji, (5 — 6ji, b— 

BJl, (J) — M —MJI. 


247 














Tabla 106 


Tipos improductivos del verbo 


Tipos 

de 

verbos 

Infinitivo 

Presente 

(o futuro simple) 

Observaciones 



I conjugación 



1 -a-Tb 


njiáKaTb llorar 
naxáTb labrar 
HCKáTb buscar 
npHTaTb esconder 
nncáTb escribir 
pé3aTb cortar 
cbinaTb echar 
KOJieóáTb mover 
^peMáTb dormitar 
cuiaTb poner 


1 ra persona, sing. 

-y (-«o) 

2 da persona, sing. 
-euib 

njiáqy — njiáneuib 
narny — náineuib 
muy— HLueiiJb 
npáqy — npÁqeuib 
mmiy—nnuieuib j 

pé>ny — pé>Keuib I 

cbinjito—cbiriJieuib | 

KOJiéSjiio—KOJiéóJieiiib¡ 
ApeMJiio—ApéMJiemb ¡ 

CTejiíb—CTéjieuib 


a no aparece en 
el tema en presente. 

En el infinitivo 
se pone la conso- 
nante dura ante 
-a-Tb, al final del 
tema en presente se 
pone la fricativa o 
consonante suave. 
Tiene lugar la al¬ 
ternación (se alter¬ 
nan la consonante 
final de la raíz del 
infinitivo y del 
presente: k—h, 

x — ni, ck — m, 

T-H, a-Mí, C — 

tu, 3 — hí, n — nji, 
6 — 6ji, m — mji, 

ji — ji suave). 

Es posible la vo¬ 
cal caduca que no 
existe en el infini¬ 
tivo (cTJiaTb — de- 

J1K>). 


-fl-Tb 

(después de la vocal! 
de raíz) 


jiájiTb ladrar 
TáflTb derretirse 
BéflTb soplar 
cMeáTbCH reírse 


1 ra persona, sing. 

-H)(-Cb) 

2 da persona, sing. 
-euib (-euib) (cu) 
jiáio—jiáernb 
Táio—Táeuib 
Béio—Béeuib 
CMerócb — CMeéiiibCfl 


si = [ña]; ñ es la 
consonante final 
del tema; -a-(-íi-) — 
es el sufijo del infi¬ 
nitivo; no existe en 
la forma del pre¬ 
sente. 
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Continuación. 


-a-Tb 


6paTb tomar 
3 BaTb llamar 
>KA 3 Tb esperar 
jiraTb mentir 
TKaTb tejer 


H-Tb(CH) 

(después de o perte¬ 
neciente al tema) 

KOJiÓTb pinchar 
nojiÓTb limpiar 
MOJiÓTb moler 
óopÓTbCH luchar 


-Tb 

(después de e perte¬ 
neciente al tema) 

TepéTb frotar 
yMepéTb morir 


1 ra persona, sing. 

-y 

2 da persona, sing. 
-étub 

6epy—óepéuib 

30By — 30Bémb 
>K^y — >KAéuib 
jiry — jiwéuib 
TKy — TKéuib 


l r persona, sing. 
-io(cb) 

2 d ’ persona, sing. 
-euib(ca) 

KOJIIÓ — KÓJieUIb 
nojiró— nójieuib 
Mejub—Mé^ernb 
6op rácb—óópeuibca 


1 ra persona, sing. 

-y 

2 d; persona, sing. 
-éuib 

Tpy —Tpéuib 
yMpy—yMpeuib 


a se pierde en el 
tema al formar el 
presente. 

En el infinitivo 
y en el tema del 
presente de la pri¬ 
mera persona del 
singular hay con¬ 
sonante dura 

(wAáTb — »Ay). 

En la raíz es po¬ 
sible la aparición 
de e, o caducas (la 
vocal falta en el in¬ 
finitivo): 3BaTb — 
30By. 

En la conjuga¬ 
ción del presente 
las consonantes de 
paladar duro al fi¬ 
nal del tema se al¬ 
ternan con las fri¬ 
cativas (la única 
exclusión es TKaTb, 
donde k no se al¬ 
terna con m). 

En el tema del 
infinitivo -ojio-, 
-opo-; el tema del 
presente se acaba 
con consonante sua¬ 
ve y no hay otra o. 
Es posible la alter¬ 
nación o —e (mo- 
JlÓTb — MeJIlb). 

En el tema del 
infinitivo se en¬ 
cuentra la combi¬ 
nación-epe-; el tema 
del presente de la 
l ríl persona del sin¬ 
gular termina en 
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consonante dura y 
no existe la segun¬ 
da e en el presente. 

Hay e caduca (la 
vocal no existe en 
el tema del pre¬ 
sente). 

6 

-a-Tb 

1 ra persona, sing. 

En el infinitivo 


(-a-Tb) 

-H-y (-M-y) 

a forma parte del 



2 da persona, sing. 

tema; en el tema 



-H-élUb (-M-éUIb) 

del presente (futuro 


>K3Tb cosechar 

>KHy — >KHélIlb 

simple) m, h perte¬ 
necen al tema. 


HanáTb comenzar 

Ha^Hy — Ha^Heuib 


MHTb aplastar 

MHy — MHéuib 

En el verbo no- 


jnaTb estrechar 

>KMy — >KMémb 

HHTb en el comienzo 


B3HTb tomar 

B03bMy — B03bMémb 

de la raíz está la 


noHHTb comprender 

noñMy — noHMéuib 

consonante h; que 
desaparece en el 
futuro simple. 

7 

-Tb 

1 ra persona, sing. 

Este grupo lo 


(después del tema ter- 

-H-y 

comprenden los 


minado en vocal) 

2 da persona, sing. 

verbos perfectivos. 



-H-euib 

Al final del tema 


CTaTb hacerse 

CTáHy — cTáHeiiih 

en el futuro se pone 


oiiéTb ponerse 

o^éHy—o^éHetub 

h; en el tema del 
infinitivo h falta. 

8 

-H-Tb 

1 ra persona, sing. 

i 

h, y en el tema 


-y-Tb 

-K) 

del infinitivo v en 


2 d, ‘ persona, sing. 

, el tema del presen- 



-euib (-éuib) 

te forman parte de 


rHHTb pudrirse 

THHlb — rHHCIilb 

la raíz. 


,ayTb soplar 

nyio — ^yeuib 


9 

-H-Tb 

1 ra persona, sing. 

Las vocales ti, u, 


(-bl-Tb) 

-K) (-blO) 

e del tema del infi- 


-e-Tb 

2 da persona, sing. 

nitivo forman parte 



-euib (-éuib, -béuib) 

de la raíz. 


nHTb beber 

nbH) — nbérnb 

En el tema del 


ÓHTb pegar 

6bto—óbéinb 

presente hay otras 


MbiTb lavar 

MÓK) — MÓeiUb 

vocales diferentes a 
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6pHTb afeitar 
neTb cantar 

ópéio—ópéeuib 
noio—noéuib 

las del tema del 
infinitivo (hay la 
alternación) o falta 
de la vocal. 

El tema del pre¬ 
sente termina en ñ 
(ortográficamente 
en la 1 ra persona, 
sing. -lo después de 
la vocal, -bio des¬ 
pués de la conso¬ 
nante). 

10 

-Ba-Tb 

1 ra persona, sing. 

-ea- no aparece 


(después de -a- en el 

-H) 

en el tema del pre- 


tema) 

2 da persona, sing. 

-éuib 

sente; el tema del 
presente termina en 


AaBáTb dar 

^aió—aaéiiib 

-h: [Aañ-y] (orto- 


BCTaBáTb levantarse 

BCTaib—BCTaéuib 

gráficamente io — 


co3HaBáTb darse cuen¬ 
ta 

c03Haib—co3Haéuib 

Aaib). 

11 

-H-Tb 

l r ’ persona, sing. 

h (bi) se refiere a 


(-bl-Tb) 

2 da persona, sing. 
-emb 

la raíz; la raíz del 
tema del presente 
termina en -b que 


JKHTb Vivir 

JKHBy — JKHBéulb 

está después de h 


n^biTb navegar 
cjibiTb tener fama 

njibiBy — njibiBéiüb 
CJIbIBy — CJIbIBélUb 

(h). 

12 

-CTH (-CTb) 

1 ra persona, sing. 

El infinitivo ter- 


-3TH (-3Tb) 

■y 

2 üa persona, sing. 
-euib 

mina en -cth (-3th) 
si el acento recae 
en la h. 


HecTH llevar 

Hecy—Hecéinb 

El tema del pre- 


BecTH conducir 

Be^y—Be^éuib 

sente en la 1 ra per- 


njiecTH trenzar 

nJieTy—nJieTéuib 

sona del singular 


Be3TH llevar 

Be3y—Be3émb 

acaba en consonan- 


jie3Tb trepar 

Jié3y—Jié3euib 

te dura. 
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Continuación 


13 


-Hb 

1 ra persona, sing. 

-y 

2 dí ' persona, sing. 

-euib (-einb) 

neqb cocinar 

neny — neqéuib 

óepé^b guardar 

óepery—óepoKéuib 

CTepéMb vigilar 

CTepery—CTepe^éiub 

Moqb poder 

Mory — MÓ>Keuib 

quemar 

>Kry—>K>KéLUb 

Jieqb acostarse 

.náry—jiá>Keuib 


En el tema del 
presente se pone 
una consonante de 
paladar duro ante 
las terminaciones 
de la 1 ra persona del 
singular (k, r), en 
la conjugación en 
presente las conso¬ 
nantes de paladar 
duro se alternan 
con las fricativas 
(k — h, r— jk). 

Es posible una 
vocal caduca 

(weHb —>Kry). 


11 conjugación 


14 


-e-Tb 


ropéTb arder 
BejiéTb mandar 
cn^éTb sentarse 
BH,fl£Tb ver 
BHcéTb colgar 
CKpnnéTb chirriar 
TepnéTb sufrir 


1 ra persona, sing. 

-y (-i») 

2 íla persona, sing. 

-HLUb 

ropib—ropiíuib 
Bejub—Bejinuib 
CH>Ky — Cld^HlUb 
BH>Ky — BHAHUlb 
BHiny —BHCHLUb 
CKpnnjiíb—cKpHniíiub 
Tepnjnó—TépnHuib 


Al final del tema 
del presente en la 
primera persona del 
singular se ponen 
una consonante 
suave o fricativa. 

Las consonantes 
labiales y dentales 
pueden alternarse 
en el tema del infi¬ 
nitivo: 

En la 1 ra persona 
del singular del te¬ 
ma del presente 
está una fricativa 
(en el caso de con¬ 
sonante dental, en 
las demás formas), 
la combinación de 
la consonante la¬ 
bial con la suave ji 
( en el caso del la¬ 
bial en las demás 
formas). 
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Continuación 


15 

-aTb 

l n ' persona, sing. 

No hay a en el 


(-Tb) (CU) 

-y (-w) (cb) 

2 d;i persona, sing. 

-HUIb(CSl) 

tema del presente. 

En el infinitivo 
ante -aTb se pone 


cnaTb dormir 

cnjifo—cnHinb 

una consonante du- 


rHaTb arrear 

rOHíÓ — rÓHHUIb 

ra, fricativa o h 


KpnqáTb gritar 

Kpnqy — KpHqHinb 

(SOHTbCfl). 


Mo;raTb callar 

MOJiny — MOJimíiiib 

Al fina! del tema 


CTyqáTb golpear 

cTyqy — cTyMwujb 

del presente está la 


óoÁTbcn temer 

ÓOKJCb— ÓOHUibCfl 

consonante suave, 
fricativa o m. 

Esposibleuna vo¬ 
cal caduca (maTb — 
romo). Puede haber 
alternación (n—nji, 
h — h suave). 


Nota. Del cuarto tipo productivo (el infinitivo en -Hy-Tb, el presente (futuro 
simple) en -H-y, -H-euib, -H-éiiib) hay que saber diferenciar el tipo improductivo con 
el infinitivo idéntico y con el mismo tiempo presente (futuro simple) (debido a que 
no se incluyó en las tablas anteriores), pero se diferencia la forma del pasado. El 
tema del pasado de tipo productivo en -Hy-Tb coincide con el tema del infinitivo. 
El infinitivo TOJin-Hy-Tb, abh-H y-Tb, el pasado — TOJiK-Hy-Ji, ABH-Hy-ji. Ei tema del 
pasado de tipo improductivo no tiene el sufijo -Hy-. El infinitivo— Mép3-Hy-Tb con - 
gelarse , cóx-Hy-Tb secarse, el pasado Mép3, cox. 


Tabla 107 


Verbos no clasificados 


Infinitivo 

Presente (futuro simple) 

Observacione. 

6e>KáTb correr 

6ery —óe>KHLiib 

La 3 ra persona del plural —OeryT, 
aunque los verbos que terminan en 
la persona del singular en -huii», 

tienen generalmente la flexión -aT. 

óbiTb ser 

¡ 

6yAy—OyAeuib 

Byfly, fíyaeuib — ei futuro; el pre¬ 
sente se forma de otra raíz y en la 
lengua moderna se usa tan sólo la 
forma de la 3 ra persona del singu¬ 
lar — ecTb y del p 1 ural — cyTb (de uso 
raro). 
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Continuación 


Infinitivo 

Presente (futuro simple) 

Observaciones 

,aaTb dar 
ecTb comer 

RQM — ^aiub 

eM—euib 

Estos dos verbos tienen la termi¬ 
nación de la 1 ra persona del singu¬ 
lar, diferente de la terminación de 
los demás verbos. 

hath ir 

éxaTb ir 

n^y — HAeuib 

é^y — é^euib 

Al final del tema del infinitivo 
se pone a. 

El pasado se forma de otra raíz: 
uieji, mjia, etc. 

pacuiHÓHTb herir 

pacuiHÓy — pacuiH- 
6éuib 

Ante la terminación de la 1 ra per¬ 
sona del singular está una consonante 
dura. A este tipo se refieren dife¬ 
rentes verbos con los prefijos, forma¬ 
dos de la raíz verbal -iiihG- (todos 
son verbos de aspecto perfectivo). 

peBéTb bramar 

peBy—peBéuib 

Ante la terminación de la 1 ra per¬ 
sona del singular está la consonante 
dura. 

Ha^oácTb cansar 

HaiioéM—Ha^oéuib , 

Este verbo históricamente se formó 
por medio de unión al verbo ecTb 
eM— euib {véase más arriba), pero 
según la significación ecTb y HaaoécTb 
no se relacionan absolutamente en 
la lengua moderna. 

co3^áTb crear 

co3AáM — ccmátub 

Tiene las mismas formas que el 
verbo aaTb—aaM—¿raiub. 

qTHTb honrar 

q T y —qTHUIb 

Se diferencia de los demás verbos 
de la II conjugación porque al final 
del tema de la 1 ra persona del sin¬ 
gular en presente tiene una conso¬ 
nante dura. 

xoTéTb querer 

xony—xóqeuib 

Se conjuga en presente, en plural 
igual que el verbo de la II conju¬ 
gación (XOTHM—XOTMTe — XOTJJT). 
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Principales tipos de acentuación del verbo 

El verbo ruso tiene las siguientes tipos de acentuación: 

1. La acentuación constante: 

a) recae en la misma sílaba del infinitivo en todas las formas 
del presente (futuro simple): qHTáTb leer , miTÓio, miTáeuib, etc.; 

b) en la última sílaba del infinitivo en todas las formas del 
presente y futuro simple (menos la 2 da persona del plural). 

2. El acento recae en la misma sílaba final del infinitivo y de 
la 1 ra persona del singular en presente y pasa a la sílaba anterior 
en todas las demás personas: HocHTb llevar , Homy, HÓcnuib, etc. 

3. En pocos casos el acento recae en la misma sílaba final del 
infinitivo, en la primera persona del singular y en todas las perso¬ 
nas del plural en presente y se desplazo a una sílaba hacia el co¬ 
mienzo del vocablo en la segunda y la tercera personas del singular: 
xOTCTb querer , xony, xÓMeuib, xóqeT, xotmm, xothtc, xotht. 

4 . En muchos verbos terminados en -oeaTb, -eaaTb el acento en 
el infinitivo recae en la última sílaba, y en todas las personas del 
presente (futuro simple), en la penúltima sílaba: pHcosáTb dibujar , 
pHcyio, pHcyeuib; ropeaáTb estar de duelo , ropibio, ropióemb. 

Nota. Cuando se trata en las tablas del acento en la última sílaba del presente 
(o futuro simple) se tiene en cuenta todo el paradigma del verbo, menos la de la 
2 da persona del plural donde se acentúa la penúltima sílaba. 


Casos principales de verbos de acento móvil 


Tabla 108 


Tipos productivos del verbo 1 


Tipos 


1 ra persona, sing. 
Presente (Futuro 
simple) 

2 da persona, sing. 
Presente (Futuro 
simple) 

Observa¬ 

ciones 

de 

ver¬ 

bos 

Infinitivo 

Acento 
en la 
penúltima 
sílaba 

Acento 
en la 
sílaba 
final 

Acento en la 
penúltima 
sílaba 

Acento 
en la 
sílaba 
final 

1 

qHTáTb leer 

MHTálO 


qHTáeuib 


Acento constante 

2 

óejiéTb 

blanquear 

óejiéio 


óejiéeiub 


Acento constante 


1 El material se ubica de acuerdo al orden de los tipos verbales (véase más 
arriba las tablas 105—106). 
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Continuación 


Tipos 
de , 
ver¬ 
bos 

i 

Infinitivo 

1 ra persona, sing. 
Presente (Futuro 
simple) 

2 da persona, sing. 
Presente (Futuro 
simple) 

Observa¬ 

ciones 

Acento 
en la 
penúltima 
sílaba 

Acento 
en la 
sílaba 
final 

Acento en la 
penúltima 
sílaba 

Acento 
en la 
sílaba 
fina) 

3 

KOBáTb 

forjar 

íneBáTb 

masticar 

pHCOBáTb 
dibujar 
ropeBáTb 
estar triste 

pncyio 

i 

; ropróto 

i 

Kyió 

myio 

pncyeiiib 

ropioetiib 

i 

Kyéuib 

jKyéuib 

El acento se pone 
en el infinitivo en 
la silaba fina); en 
el presente algunos 
verbos se acentúan 
también en la síla¬ 
ba final; y otros en 
todas las personas, 
en la penúltima 
sílaba. 

4 

í 

TOJIKHyTb 

empujar 

¿IBHHyTb 

mover 

CÓXHyTb 

secarse 

THHyTb 

tirar 

i 

ABHHy 

cóxHy 

i 

TOJlKHy 

THriy 

ABHHeiUb 

CÓXHeiIIb 

THHeiUb 

i 

TOJIK- 

Héiiib 

La acentuación es 
permanente en casi 
todos los verbos. En 
los verbos perfecti¬ 
vos (sin prefijo) ge¬ 
neralmente recae en 
la última sílaba (me¬ 
nos: ABHHyTb), los 
verbos imperfecti¬ 
vos se acentúan en 
la penúltima sílaba. 
Solamente en cuatro 
verbos (TjmyTb ti¬ 
rar, B3rj]fiHyTb mi¬ 
rar, oÓMaHyTb enga¬ 
ñar, noMHHyTb re¬ 
cordar), el acento 
es móvil: en el in¬ 
finitivo y en la 1 ra 
per-'ona dei singular 
en presente (futuro 
simple) recae en la 
última silaba, en las 
demás personas del 
presente (futuro sim¬ 
ple)— en la penúl¬ 
tima sílaba. 

i 

5 

petUHTb 

decidir 


perny 


peuiHIUb 

En algunos verbos 
el acento es perma¬ 
nente (en la flexión). 
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Continuación 


Tipos 
de i 
ver¬ 
bos 

Infinitivo 

1 ra persona, sing. 
Presente (Futuro 
simple) 

2 da persona, sing. 
Presente (Futuro 
simple) 

Observa¬ 

ciones 

Acento 
en la 
penúltima 
sílaba 

Acen to 
en la 
sílaba 
final 

Acento en la 
penúltima 
sílaba 

Acento 
en la 
sílaba 
final 


TOCTHTb 

estar de 

huésped 

rpacfíHTb 

delinear 

BapHTb 

cocinar 

ypOHHTb 

dejar caer 

MOJIOTHTb 

trillar 

TOFlHTb 

hundir 

JIIOÓHTb 

amar 


romy 

rpacjwnb 

Bapib 

ypOHib 

MOJioqy 

Tonjiio 

JIHDfíjIfb 

BápHUib 

ypÓHHUIb 

MOJIÓTHUJb 

TÓnHUIb 

JlfbÓHUIb 

rOCTHiUb 

rpa- 

(})HLIIb 

1 

En muchos verbos 
el acento es móvil: 
en el infinitivo y en 
la 1 ra persona de) 
singular, en la úl¬ 
tima sílaba, en las 
restantes personas 
del presente pasa a 
la penúltima sílaba. 


Tabla 109 


Tipos improductivos del verbo 




l' ; persona, sing. 
Presente (Futuro 

2 da persona, sing. 


8 


Presente 

(Futuro 1 


.o 

cu 

t> 


simple) 

simple) 



Infinitivo 





Observaciones 



Acento 

Acento 

Acento 

Acento 


8 


en la 

en la 

en la 

en la 


a 


penúltima 

última 

penúltima 

última 


H 


sílaba 

silaba 

sílaba 

sílaba 


1 

1 1 

HCKBTb 

buscar 


Hiuy 

Hmemb 


En los verbos con la 
acentuación final en el 



nrniiy 



infinitivo el acento es 


nncáTb 


nniueuib 


móvil: generalmente se 


escribir 





acentúa la última sí la- 


KOJieÓáTb 

KojiéÓ- 


KOJléÓ- 


ba en la 1 ra persona 


conmover 

JHO 


jieuib 

¡ 

del singular en presen¬ 
te, en la penúltima 


9 Nk l 252 
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Continuación 


Tipos de verbos 

Infinitivo 

I ra persona, sing. 
Presente (Futuro 
simple) 

2 da persona, sing. 
Presente (Futuro 
simple) 

¡ 

i 

Observaciones 

Acento 
en la 
penúltima 
sílaba 

Acento 
en la 
última 
sílaba 

Acento 
en la 
penúltima 
sílaba 

Acento 
en la 
última 
silaba 







sílaba en las restantes 
personas; en dos verbos 
KOJie6áTb conmover, ko- 
jiuxáTb agitar en la 
penúltima sílaba para 
todas las personas. 

2 

JiáflTb 

ladrar 

Jiáto 


Jiéeiub 


Acento permanente. 

3 

ópaTb 

tomar 


6epy 


óepérnb 

Acento permanente. 

4 

KOJlÓTb 

pinchar 


KOJIlb 

KÓJieinb 


Acento móvil. 

5 

yMepéTb 

morir 


ywpy 

l 

yMpeiiib 

Acento permanente. 




1 HaqHy 


Han- 

HCUlb 

Acento permanente. 

i 

OJXQTh 

vestir 

onéHy 


OAéHeiub 


Acento permanente. 

8 

THHTb 

pudrirse 
AyTb soplar 

a yio 

THHIÓ : 

Ayeuib 

THHémb 

Acento permanente. 

9 

MbiTb lavar 
neTb cantar 

MÓK) 

noto 

MÓeuib 

noérnb 

Acento permanente. 

10 

üaBáTb 

dar 


Aaib 


Aaémb 

Acento permanente. 

11 

¿KHTb vivir 


A<HBy 


>KHBéUlb 

Acento permanente. 
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Continuación 


¡s 

a> 


1 ra persona, sing. 
Presente (Futuro 
simple) 

2 da persona, sing. 
Presente (Futuro 
simple) 


~o 

v¡ 

O 

2* 

H 

Infinitivo 

Acento 
en la 
penúltima 
sílaba 

Acento 
en la 
última 
sílaba 

Acento 
en la 
penúltima 
sílaba 

Acento 
en la 
última 
sílaba 

Observaciones 

12 

Hecní traer 

npflCTb 

hilar 

jie3Tb 

trepar 

Jié3y 

Hecy 

npany 

Jié3enib 

Hecéuib 

npH- 

^élllb 

1 

El acento es cons¬ 
tante. En el infinitivo 
terminado en -cth (-sth) 
en presente se acentúa 
la última sílaba; en el 
infinitivo en -ctb (-3tb) 
en presente se acentúa 
en unos verbos la últi¬ 
ma sílaba, en otros, la 
penúltima. 

13 

ne^b 

cocinar 

óepéqb 

guardar 

jie^b 

acostarse 
Mo^b poder 

Jinry 

neKy ' 

óepery 

Mory 

jiá>Kemb 

Móxceuib: 

neqéuib 

óepe- 

>Kéuib 

Mayormente el acen¬ 
to es permanente, pero 
en el verbo mo*u» poder 
es móvil. 

14 

ropéTb 

arder 

BiífleTb ver 

TepnéTb 

aguantar 

BepTéTb 

girar 

BH>Ky 

ropio 

Tepnjiró 

Bep^y 

BHilHtnb 

Tép- 

nHinb 

Bép- 

THUIb 

ropHUJb 

Mayormente <¿i acen¬ 
to es permanente, pero 
es móvil en los verbos 

TepnéTb, BepTéTb. 

15 

KpnqáTb 

gritar 

maTb 

arrear 


Kpnqy 

romo 

rÓHHLLIb 

KpH- 

HHllib 

Mayormente ei acen¬ 
to es permanente en la 
última sílaba, pero es 
móvil en el verbo 
maTb. 


Lista de los verbos más importantes de tipo improductivo 


Se dan generalmente sólo los verbos sin prefijos. Los verbos con 
prefijos se dan sólo si el verbo de la correspondiente raíz no se 
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emplea sin prefijo. La cifra indica el tipo en la tabla 106; señala 
que el verbo no pertenece a ningún tipo, o sea es aislado (véase la 
tabla 107). 


6e>«áTb correr (aisl.) 
óepéHb guardar — 13 
ÓHTb pegar — 9 
6jiéjm> balar — 2 
ÚopMOTáTb refunfuñar —1 
óopÓTbca luchar — 4 
SoHTbCfl temer — 15 
6paTb tomar — 3 
ópecTH vagar — 12 
ÓpHTb afeitar — 9 
óbiTb ser (aisl.) 

Be3TH llevar — 12 
BejiÉTb ordenar —14 
BepTéTb girar —14 
BecTH conducir — 12 
BHfleTb ver —14 
BH3>KáTb chillar —15 
BHcéTb pender —14 
BHTb trenzar — 9 
BJieqb atraer —13 
BOJió^b arrastrar —13 
BpaTb mentir —3 
BcxaBáTb levantarse —10 
BbiTb aullar —9 
BbiwecTb restar —12 
BB3áTb hacer punto —1 
THaTb arrear —15 
rHHTb pudrirse — 8 
ropéTb quemarse —14 
rpecxH remar —12 
rpoxoTáTb tronar — 1 
rpbi3Tb roer —12 
aasáTb dar — 10 
narb dar (aisl.) 
üeTb perder — 7 
apaTb desgarrar —3 
UpeMáTb dormitar — 1 
ApojKáTb tiritar —15 
AyTb soplar —8 
.abiináTb respirar —15 
écTb comer (aisl.) 
éxaTb ir (aisl.) 

>KaTb (>KMy) estrechar — 6 
3KaTb (JKHy) cosechar , segar —6 
WüaTb esperar —3 


>Keqb quemar —13 
HíHTb vivir — 11 
>ny>K>KáTb zumbar — 12 
3aBHceTb depender — 14 
sanpÁMb aparejar — 13 
3acTpÚTb atascarse —7 
3BaTb llamar —3 
3ByqáTb sonar — 15 
HATH ir (aisl.) 

KJiacTh poner —12 

KJiBCTb (KJiBHy) maldecir —12 

KOJiÓTb pinchar —4 

KpacTb robar — 12 

KpuqáTb gritar — 15 

KpbiTb cubrir — 9 

JiraTb mentir — 3 

jie^áTb estar acostado —15 

jie3Tb trepar —12 

jieneTáTb balbucear — 1 

.neTéTb volar —14 

jieqb (^nry) acostarse —13 

jiH3áTb lamer — 1 

jWTb (jibto) verter —9 

Má3aTb manchar —1 

MaxáTb agitar — 1 

MecTH barrer — 12 

MOJiÓTb moler — 4 

MOjmáTb callar —15 

Moíb poder — 13 

MbiTb lavar — 9 

HanoécTb fastidiar (aisl.) 

HeHaBHfleTb odiar —14 

HecTH llevar — 12 

HbiTb (hóio) quejarse —9 

oÓHjieTb ofender —14 

oñHHTb (oSHHMy) abrazar —6 

oópecTH (oópeTy) obtener —12 

oóyTb calzar —8 

oóB3áTb obligar —1 

opáTb gritar — 3 

OTpéqbca abdicarse —13 

nacTH pastar —12 

nacTb caer — 12 

naxáTb labrar — 1 

neTb cantar —9 
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nenb cocinar — 13 
nHcáTb escribir—\ 
nHTb beber — 9 
nwiuáTb piar —15 
n^áKaTb llorar — 1 
njiecKáTb salpicar — 1 
njiecTH trenzar — 12 
njiHTb navegar — 11 
ruiflcáTb danzar — 1 
njiecKáTb salpicar — 1 
noji3TH arrastrarse — 12 
noJiÓTb escardar —4 
npeHeópéqb menospreciar — 13 
npacTb hilar — 12 
pa3yTb descalzar —8 
pacTH (pacTy) crecer — 12 
pBaTb cortar —3 
peBéTb bramar (aisl.) 
pbiTb (póio) cavar — 9 
pbmáTb rugir — 15 
CBHcáTb pender — 1 
CBHCTéTb silbar — 14 
cecTb (cáAy) sentarse — 12 
CHAéTb estar sentado — 14 
cKaKáTb ir a caballo —1 
CKpecTH (cKpeóy) raspar — 12 
ck pH néTb crugir — 14 
cjiaTb (uiJiio) enviar — 1 
cjibiTb tener fama — 11 
CMeHTbca sonreírse — 12 
CMOTpéTb mirar — 14 
003AaBáTb crear — 10 
C03AáTb crear (aisl.) 
cocátb mamar — 3 
cnarb dormir — 15 
cTaTb hacerse —7 


cTepénb vigilar —13 
CTJiaTb poner —1 
cTOHáTb gemir —3 
cTOBTb estar (permanecer) de pie — 
15 

CTpH4b (cTpHry) cortar —13 

cryqáTb golpear —15 

cúnaTb echar — 1 

TepéTb frotar — 5 

TepnéTb sufrir —14 

TecáTb labrar — 1 

TKaTb tejer —3 

TOJió^b (TOAKy) triturar —13 

TonTáTb pisotear — 1 

TOpqáTb sobresalir — 15 

TpeneTáTb (Tpenemy) estremecer - 

se — 1 

TpemáTb crugir — 15 
TpacTH agitar — 12 
y3HaBáTb conocer — 10 
yMepéTb morir —5 
yiiiHOHTb herir (ais!.) 
xjiecTáTb (xjiemy) pegar —1 
XJionoTáTb gestionar —1 
XHWKaTb gimotear —1 
xoTÉTb querer (aisl.) 
xoxoTáTb reír a carcajadas —1 
UBecTH (iiBeTy) florecer — 12 
qecáTb raspar — 1 
HTHTb honrar (aisl.) 
menTáTb susurrar —1 
uiHTb (inbK)) coser —9 
ujyMéTb hacer ruido —4 
meóeráTb trisar —1 
meKOTáTb hacer cosquillas — 1 
mnnáTb pellizcar — 1 


Lista de los verbos más importantes con el sufijo -uy- 
que forman el pasado sin este sufijo 
(se dan las formas sin sufijos) 


B03ABHrHyTb erigir 
BÁ 3 nyTb hundirse 
eáHyib ajarse 
rácHyTb extinguirse 
rHÓHyTb perderse 
rüóxHyTb ensordecer 
3Á6HyTb sentir frío 
ticcÁKHyTb agotarse 
HC4Ó3HyTb desaparecer 
KHCHyrb agriarse 
KpénHyrb fortalecerse 


Mép3HyTb helarse 
MépKHyrb oscurecerse 
náxHyTb oler 

npoüpórHyTb tiritar (de frío) 
CBéprHyTb arrojar 
cjiénHyTb cegar 
cóxHyTb secarse 
CTÚHyTb enfriarse 
TyxHyTb apagarse 
láxHyTb ahilarse 
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Peculiaridades en la conjugación de los verbos aislados 
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¿iaBáTb dar h naib Mbi £aéM Se forma según la Se forma según la reglar 
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Sobre las peculiaridades de la conjugación de otros verbos muy usuales como por ejemplo: JKHTb—auiBy vivir — vivo, MOMb 
Mory poder — puedo y los verbos en -cth: necTH llevar, BecTH conducir, etc., véase la tabla 106. Sobre el verboxoTéTb querer 
xo*iy quiero, véase la tabla 107._ 



VII, PARTICIPIO Y GERUNDIO 
OBSERVACIONES PRELIMINARES 

Los verbos rusos tienen formas especiales que son el participio 
y el gerundio, por ejemplo: a) del verbo npoHHTáTb leer se forma 
los participios npOHHTáBuinñ el que leyó , npomÍTaHHbiH leído, y el ge¬ 
rundio npOHHTáB al leer ; b) del verbo HmáTb leer , hhtíioiuhh el que 
lee , MHTáBUiHM el que leyó , HHTáeMbiñ leído (lo que está en el proceso 
de la lectura), que son participios; HHTán leyendo es gerundio. 

PARTICIPIO 

En el idioma ruso hay participios activos y pasivos. 

El participio activo se usa cuando el sustantivo al que se refiere 
es sujeto de acción: yqeHHK, npOMHTáBiiiHH KHÚry, c^éjiaji o Heu hh- 
TepécHoe cooóméHHe b KJiácce. El alumno que había leído el libro hizo 
un interesante informe sobre él en la clase, y^eHUK es sujeto de la 
acción en dicha oración. 

El participio pasivo se emplea cuando el sustantivo a que se re¬ 
fiere este participio es un sujeto que experimenta una acción: KHÚra, 
npOHHTauHaq yueHHKÓM, 3aHHTepecoBájia Bcex cjiyuiarejieñ. El libro 
leído por el alumno despertó interés entre todos los oyentes. 

El sustantivo KHÚra libro no es sujeto de la acción sino experi¬ 
menta la acción de otro sujeto (en dado caso del alumno). 

Los participios activos se forman de todos los verbos (transitivos 
e intransitivos); los participios pasivos se forman sólo de los verbos 
transitivos, o sea de los verbos de acción dirigida hacia un objeto. 

Los participios activos tienen sólo dos formas completas, los par¬ 
ticipios pasivos tienen tanto las formas completas como las breves. 

La forma completa de participio pasivo: npoHHTaHHan KHura un 
libro leído , BÚnojiHeHHbiH njiaH un plan cumplido. La forma breve: 
KHHra npOHHTaHa el libro está leído , njiaH BbinojiHeH el plan está 
cumplido. 

El participio de forma breve puede servir de predicado en la ora 
ción (como el adjetivo de forma breve), que concuerda con el sustantivo 
sólo en género y número: nncbMÓ HanácaHO la carta está escrita , ao 
KJiáA HanwcaH el informe está escrito , CTaTbá HanúcaHa el artículo 
está escrito , nncbMa, AOKJiáaw, CTaTbH HanúcaHM las cartas , los in¬ 
formes y los artículos están escritos. 

Participios presentes y pasados 

Los participios activos y pasivos pueden ser de presente y de 
pasado (no tienen forma de futuro). B ÓHÓJiHOTéKe chaút yuernÍK, 
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miTáiouiHH KHiíry. En la biblioteca está un alumno, leyendo un libro, 
MmátomnH es un participio activo de presente. YqeHHK, npOHHTáe- 
111 hh KHHry, c^aji eé b ÓHÓJiHOTéKy. El alumno que leyó el libro lo 
devolvió a la biblioteca. IlpOHHTáBiiiHH es un participio activo de pa¬ 
sado. HÓBbie MéTOAH, Hcnójib3yeMbie 33BÓAOM, Aaibi xopóiuHe pe3yjibTáTM. 
Los nuevos métodos aplicados por la fábrica dan buenos resultados. 
HcnóJib3yeMbie—es un participio pasivo de presente. HÓBbie MéTOAM, 
HcnóJib3yeMbie 3aBÓAOM, ráj ih xopóinne pe3yjibTáTbi. Los nuevos méto¬ 
dos utilizados en la fábrica dieron buenos resultados. McnÓJib30BaH- 
Hbie—es un participio pasivo del pasado. 

Propiedades del verbo y del adjetivo en el participio 

El participio es una forma verbal que posee las propiedades del 
verbo y del adjetivo. 

I. Propiedades verbales del participio. 

1. Lo mismo que en los verbos, hay que distinguir los participios 
de valor intransitivo y los de valor transitivo. Los participios hh- 
xáromnu el que lee, JitóGnimiii el que ama formados de verbos transi¬ 
tivos HHTáTb leer, jitoÓHTb amar conservan la significación transitiva: 
MHTáTb KHiíry leer un libro, MájibHHK, hhtíioiuhh KHHry el chico que 
lee un libro ; jiiodHTb OTijá querer a su padre, MájibHHK, JuódsnijHñ 
OTuá el chico que quiere a su padre. 

Los verbos HHTáTb, JiioóÚTb así como los participios HHTáioiAHH, 
jifóÓHiMHU denominan la acción que pasa al objeto y demandan tam¬ 
bién un complemento en forma del caso acusativo sin preposición (que 
responda a las preguntas Koró? ¿a quién ? hto? ¿qúe?). 

Los verbos hath ir, chactb estar sentado, OTAOXHyTb descansar son 
intransitivos y los participios formados de ellos — HAymnH, chahiuhh, 
OTAOXHyBiUHH son también intransitivos. 

2. El participio, como el verbo, agrega el complemento en un caso 
determinado, por ejemplo, el verbo 3aHHMáTbcn estudiar demanda el 
caso ablativo (fl 3aHHMáiocb pyccKHM n3biKÓM. Yo estudio el idioma 
ruso.), el participio formado de este verbo 3aHHMáioi4Hucn el que es¬ 
tudia también demandan el caso instrumental: ToBápnm, 3aHHiwá- 
ioiahhcsi pyccKHM H3biKÓM, cAéjiaji óojibmne ycnéxH. El camarada que 
estudia el idioma ruso ha progresado mucho. ToBápHm, 3aHHMáBiiiHHCsi 
pyccKHM H3biKÓM, cAéJiaJi óojibiuHe ycnéxH. El camarada que estudiaba 
el idioma ruso ha progresado mucho. Otros ejemplos: ysjieKáiocb hctó- 
pHeñ me dedico a la historia, yBJieKáiOLii,HHCn HCTÓpueñ el que se de¬ 
dica a la historia ; pyKOBOxiy KpyacKÓM dirijo el circulo , pyKOBOAfl u^hh 
KpyjKKÓM el que dirige el círculo', Tpéóyio peiuéHHH Bonpóca demando 
solucionar el problema, TpéÓyioiiMiH peuiéHHH Bonpóca el que demanda 
solucionar el problema ; TpéóoBaji peuiéHHsi Bonpóca demandó solucionar 
el problema, TpéóOBaBiiiHH peuiéHHsi Bonpóca el que demandó solucio¬ 
nar el problema. 

El participio puede emplearse con las mismas preposiciones que 
el verbo: HaAéiocb Ha ycnéx espero un éxito, HaAéioiuHHCfl Ha ycnéx 
el que espera un éxito', ybeAHJicn b npáBHJibHOCTH peuiéHHH SToro bo- 
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npóca me convencí en lo correcto de la solución de este problema , 
y6eAHBiiiHHCsi b npáBHjibHocTH peméHHH §Toro Bonpóca el que se con¬ 
venció en lo correcto de la solución de este problema. 

3. El participio conserva el aspecto del verbo del que está for¬ 
mado: los verbos HmáTb leer , JiroÓHTb amar , AOCTHráTb lograr son 
de aspecto imperfectivo; los participios miTárouuiH el que lee , juóóhimhh 
el que ama , AOCTHráromHii el <jue logra son también de aspecto im¬ 
perfectivo; los verbos npOHHTaTb leer , nojiroÓHTb amar , AOCTHrHyTb 
lograr son de aspecto perfectivo; los participios npOHHTáBUiHH el que 
leyó , nojiH)6HBuiHÜ el que amó , AOCTHrHyBuiHH el que logrón son tam¬ 
bién de aspecto perfectivo. 

II. Propiedades de adjetivo en el participio. 

El participio, como el adjetivo, concuerda con el sustantivo al 
que se refiere en género, número, caso. En la oración: 51 nojiyHHji 
nncbMÓ ot TOBápmua, atHsyiiiero b MocKBé. Yo recibí una carta del 
camarada que vive en Moscú el participio acHByiuero igual que el sus¬ 
tantivo TOBápHiua es del género masculino y está en el caso ge¬ 
nitivo del singular. En la oración: Topá^Hñ npHBéT xéimuiHaM Bcex 
CTpaH, 6ópK)iu,H mcíi 3a MHp. j Saludo cordial a las mujeres de todos los 
países que luchan por la paz ! el participio óópioiuHMCsi concuerda en 
género y número con el sustantivo. 

Lugar del participio en la oración 

En la oración el participio puede estar delante del sustantivo al 
que se refiere (51 HaBecTHJi npHéxaBiuero H3 AepéBHH TOBápmna. He 
visitado al camarada que llegó de la aldea) o después del mismo 
(51 HaBecníji TOBápuma, npHéxaeuiero H3 AepéBHH. He visitado al ca¬ 
marada que llegó de la aldea). 

Tabla íll 


Participio activo 


Singular 



Género masculino 

Género femenino 

Género neutro 

Plural 

Sufijos 


Presente 


nHinymHH el que 
escribe 

núinymaí] 

númymee 

núiuyiUHe 

-ym- 

MHTáíourHH el que 
lee 

qHTátoiuaa 

quTáiouree 

qHTátouiHe 

-rom,- 

roBOpámuH el que 
habla 

roBOpámaa 

roBopámee 

roBopámne 

-mu- 

KpnqáiuHH el que 
grita 

KpHqámaa 

Kpnqámee 

KpHHáuiHe 

-am- 
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Pasado 


nncáBLUHíi el que 
escribió 

nHcáBLiiafl 

imcáBiiiee 

nHcáBiune 

-BUI- 

qHTáBtiiHH el que 
leyó 

qHTáBiuaa 

qHTáBiijee 

HHTáBUIHe 


roBopHBuiHH el que 
habló 

roBopHBiuafl 

roBopHBinee 

rOBOpHBUJHe 


KpuqáBiiiHH el que 
gritó 

KpHqáBuiaa 

KpHqáBiuee 

KpnqáBLUHe 


HécuiHH el que por¬ 
tó 

Hécmaa 

Hécrnee 

HéciIIHe 

i 

-m- 

3acóxuiHH el que 
se secó 

3acóxuiaH 

3acóxmee 

3acóxuiHe 



Tabla 112 


Formación de los participios activos 


El participio presente se forma 
con el tema verbal del presente 
al que se añade los sufijos -ytu-, 
-iom- (verbos de la I conjugación): 

nnuiyT escriben — nHinym.Hu el 
que escribe 

quiáioT leen — qnTáiouj.HH el que 
lee 

Con la ayuda de los sufijos 
-aiu-, -sim- (verbos de la II con¬ 
jugación): 

cryqáT llaman a la puerta — 
CTyqámHH el que llama a la puerta 
roBopHT hablan —roBOpHiUHH 
el que habla 


Nota. El participio presente se for¬ 
ma de modo siguiente: se toma un verbo 
en la 3 ra persona del plural en presente, 
se le quita t y se le añade: para el 
masculino -mHñ (nHmymHft), para el 
femenino -man (niíuiymaa), para el neu¬ 
tro -mee (nHuiymee). 


El participio pasado se forma del 
tema verbal del pretérito con ayuda 
del sufijo -Biu- si el tema termina 
en una vocal: 

qnTáj] leía — qHTáBiiiHH el que 
leía 

roBopHJi hablaba — roBopHBuiHH el 
que hablaba 

Con ayuda del sufijo -ni-, si el 
tema termina en una consonante: 

Héc llevaba —HecniHH el que lle¬ 
vaba 

Bé3 llevaba —- Bé3iiiHH el que lle¬ 
vaba 

3acóx se secó — 3acóxuiHH el que 
se secó 

jier se acostó — jieriunn el que se 
acostó 

Nota. El participio pasado se forma de 
manera siguiente: se toma el verbo en 
pretérito, se le quita el sufijo -ji y se le 
añade: para el masculino -biuhA (uHTáB- 
üíhh), para el femenino -Bulan (quTáBuiaa), 
para el neutro -Buiee (uHTáBUiee). 
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Continuación 


Los que no terminan en -ji en pretérito 
(el tema termina en una consonante), en¬ 
tonces se le añade: -uiHfiparael masculino 
(HécuiHH), -maji para el femenino (Hécuiaa), 
-uiee para el neutro ÍHécmee). 

Si en pretérito el tema se acaba en 
una vocal (BéJi condujo, pacuBéJi floreció) 
y en presente, en a» t (eeAy conduzco, 
ueeTy florezco ), entonces para formar el 
participio pasado se le añade el sufijo 
•ui(hA) al tema del presente (BéAiUHfi, 
pacUBéTiiiHfi). 


Nota. 1. En los participios verbales en -cu (3aHHMáiomHñcH, 3aHHMáBiUHñca, 
ywámHHCH, etc.) la partícula •en se pone después de la terminación. 

2. Para formar correctamente el participio presente hay que conocer el tema 
del verbo en presente y las alternaciones que pueden tener lugar en el tema. 


0praHH30BáTij organizar 

opraHH3y-K)T 

opraHH3yromHH el que organiza 

ropeBáTb estar triste 

roprá-ioT 

ropróiomHH el que está triste 

AaBáTb dar 

Aa-iÓT 

AaiómHH el que da 

co3AaBá?b crear 

C03Aa-lÓT 

co3AaiómHH el que crea 

co3HaBáTb darse cuenta 

C03Ha-lÓT 

C03HarámHÜ el que se da cuenta 

npH3HaBáTb reconocer 

npH3Ha-K)T 

npH3HarámHÜ el que reconoce 

BCTaBáTb levantarse 

BCT3-K)T 

BCTatóiuHií d que se levanta 

paccTaBáTbca separarse 

paccTa-iÓTCH 

paccTaibiuHHCH el que se separa 

rincáTb escribir 

mím-yT 

nHUjymHH el que escribe 

naxáTb labrar, arar 

náui-yT ; 

náinymHñ el que labra, ara 

HCKáTb buscar 

Hiu-yT 

tímymHH el que busca 

ruiáKaTb llorar 

njiáq-yr 

njiáqymHH el que llora 

*JUTb esperar 

>KA-yT 

>KAymnñ el que espera 

SBaTb llamar 

30B-yT 

30BymHH el que llama 

ÓpaTb tomar 

6ep-yT 

óepyuiHü el que toma 

ÓHTfc pegar 

6b-I0T 

CbfbinHH el que pega 

nHTb beber 

nb-fOT 

nbiómHH el que bebe 

uiHTb coser 

Ulb-IOT 

uibfóiiuiH el que cose 

MbiTb lavar 

MÓ-HDT 

móiouihh el que lava 

pbiTb cavar, roer 

pÓ-IOT 

pótomHft el que cava, roe 

neTb cantar 

no-iÓT 

noróiuHH el que canta 

JKHTb vivir 

JKHB-yT 

HíHBymnñ el que vive 

njibiTb navegar 

n^biB-yT 

njibiBymHH el que navega 

BecTH conducir 

BeA-yT 

BeAymuñ el que conduce 

pacTH crecer 

pacT-yT 

pacTymHñ el que crece 

UBecTH florecer 

UBeT-yT 

UBeTyinHñ el que florece 

óepé^b cuidar 

6eper-yT 

óeperymnH el que cuida 

cTepé^b vigilar 

deper-yT 

CTeperymnñ el que vigila 

jKeqb quemar 

>Kr-yT 

wryiunñ el que quema 

neMb cocinar 

nen-yT 

neKymHH el que cocina 

BJieMb atraer 

BjieK-yT 

BAeKymuñ el que atrae 

cnaTb dormir 

cn-HT 

cnnmHH el que duerme 

CexcáTb correr 

Óer-yT 

óerymníi el que corre 

éxatb ir 

| éA-yt 

éAyiUHH el que va 
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Tabla 113 


Participio pasivo completo 


Singular 

Plural 

Sufijo 

Género masculino 

Género femenino 

Género neutro 

Presente 

qnTáeMWH leído 
juoÓHMbiñ amado 

qHTáeMaa 

JUOÓHMafi 

qnTáeMoe 

JUOÓHMOe 

qHTáeMbie 

JlíOÓHMbie 

-eM- 

-MM- 

Pasado 

npoqHTaHHbiñ leído 
H3yqeHHbiu estudia¬ 
do 

B3^Tbiñ tomado 

npoqHTaHHaíi 

H3yqeHHa« 

B3ÁTaa 

npoqniaHHoe 

H3yqeHHoe 

B3HTOe 

npoqHTaHHbie 

H3yqeHHbie 

B3HTbie 

-HH- 

-eHH- 

-T- 




Tabla 114 


Formación de los participios pasivos 

i 



El participio presente 
se forma del tema del 
presente: 

a) de los verbos de la 
I conjugación con la ayu¬ 
da del sufijo -eM-: 

qmáeM leemos —RHTáe- 
Mbifi leído 

H3yqáeM estudiamos — 
H3y*iáeMbiH estudiado 

b) de los verbos de la 11 
conjugación por medio 
del sufijo -HM-: 
jubÓHM queremos — jiíoóh- 

mhh querido 
pyKOBOAHM dirigimos — 
pyKOBOAHMbiñ dirigido 


El participio pasado 
del pretéritoi 

con la ayuda de los 
sufijos -HH- y -T- si el 
tema termina en una 
vocal: 

npoMHTáji leyó —npo- 
qHTaHHbiñ leído 

BH aeJI vio — BH ^eHHblH 
visto 

B3HJ1 tomó — B3íÍTbIH 

tomado 

óhji pegó —óHTbiñ pe¬ 
gado 

Mbui lavó — MÚTbiñ la¬ 
vado 

Ayji sopló — ^yTbiñ 
soplado 


se forma del tema 

con la ayuda del 
sufijo -eHH- si el tema 
termina en una con¬ 
sonante y en h (que 
no entra en la raíz): 
H3yqnji estudió — H3y- 
qeHHbrñ estudiado 
npHHéc trajo — nprnie- 
céHHbiñ traído 
B03BpaTHJi devolvió — 
B03BpaméHHbiH de¬ 
vuelto (se alternan 

T-m) 


Sin embargo de los verbos con el sufijo -sa- después de las raíces -¿a- 
(nepeAaBáTb entregar), -3Ha- (npH3HaBáTb reconocer) el participio presen¬ 
te se forma del tema del infinitivo: nepeAaBáeMbiñ entregado , npH3- 
HaBáewbiH reconocido. 
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Nota. 1. El participio pasivo se forma sólo de los verbos transitivos. 

2. El participio presente pasivo de los verbos 6paTb tomar, uiHTb coser, MbiTb 
lavar, nHTb beber, jiHTb verter, 6HTb pegar, nópTHTb estropear, etc., no se emplea. 

3. Tampoco se emplea el participio pasado pasivo délos verbos del 1 tipo pro¬ 
ductivo y de varios otros verbos, por ejemplo: noAK>6HTb querer , HcaáTb buscar, 
ñpaTb coger. 


Tabla 115 


Participio pasivo breve 



Presente 

Pasado 


Completo 

1 

Breve 

Completo 

Breve 

Género mas¬ 
culino 

HCKjnonáeMbiH 

el que se ex¬ 
cluye 

yrHeTáeMbiñ 

opresado 

HciuiKraeM 

yrHeTáeM 

! npomÍTaHHbiñ 
leído 

, B3HTbIH 

lomado 

npoMHTaH 

B3HT 

Género feme- i 

HCKjnoHáeMaa | 

HCKJiioqáeMa 

npo^HTaHHafl 

npo i iHTaHa 

nino 

yrHeTáeMaa 

yrHeTáeMa ¡ 

B3HTaB 

B33Tá 

Género neutro 1 

HCKJiioMáeMoe 

ymeTéeMoe 

HCKJlíOHáeMO I 
yrueTáeMO | 

npomÍTaHHoe 
B3HTOe | 

npoqHTaHo 

B3BTO 

Plural 

HCKJiKD^áeMbie 

ymeTáeMbie 

HCKJ1104áeMbI 

yrHeTáeMbi 

npomÍTaHHbie 

B3ÁTbie 

npOHHTaHbl 

B3flTbl 


Nota. 1. El participio breve no se declina. El participio breve igual que el 
adjetivo breve se emplea en el predicado compuesto. Kmíra B3nrá. El libro esta 
sacado. Kiuíra óbiJiá npoHÚTatia sa aaa ah». El libro fue leído en dos días. Knára 
6yaeT nanenáTaHa. El libro será publicado. El participio breve concuerda con el 
predicado en género y número. 

2. El participio presente pasivo de la forma breve casi no se emplea en el idiom.: 
ruso moderno. Se usan tan sólo los participios de algunos verbos, por ejemplo: jikj- 
ÓHTb querer , yBawáTb respetar (jik>6hm, yeawáeM). 

3. En los verbos de aspecto perfectivo en -mb al formar los participios pasado: 
pasivo* se alternan las consonantes: 


BCTpéTHTb encontrar 
saiuHTHTb defender 
pa3ÓyAÚTb despertar 
npoóyAHTb despertar 
ocooÓOAHTb liberar 
H30Ópa3ÚTb dibujar 
yKpácHTb adornar 
nponycTHTb omitir 
yKpenHTb fortificar 
ynoTpeóúTb utilizar 
BosoÓHOBÓTb reanudar 
HcnpáBHTb corregir 
pasrpa^HTb delinear 
yxoMHTb cansar 
HaKopMHTb alimentar 


BCTpé4eHHbiH encontrado (t—h) 
3 amHméHHbiii defendido (t — m) 
pa3óy>KeHHbiH despierto (a — *) 
npo6y>KAéHHbiñ despierto (a — hia) 
ocb oÓOAt ach Hbiü liberado (a —wa) 
H3o6pa>KéHHbiH dibujado (3 — w) 
yKpámeHHbiH adornado (c— 111 ) 
nponymeHHbiñ omiso (ct — 14 ) 
yKpenjiéHHbiH fortificado (n — nA) 
ynoTpeóAéHHbiñ utilizado (6—6a) 
bo3o6hobACHH biñ reanudado (b — ba) 
HcnpáeAeHHbiH corregido (b — ba) 
pa3rpa(pAéHHbjfi delineado (0 — (¡ja) 
yTOMAéHHbiH cansado (m — ma) 
HaKÓpMAenHbifi alimentado (m— ma) 





























Tabla 116 

Cuadro sinóptico de la formación de los participios 

Aspecto Activos Pasivos 

-¡- 1 - Observaciones 

Imperfectivo Presente Pasado Presente Pasado 
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O O O 

o « 2 
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„ 8-S 
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Declinación de los participios 


II 

O) o 

C_ <0 

^ c 


a 8 

5 B 
5.2 

4> O 
H w 
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OÜ 

O 

X 

a 

B M 
1 2 
a ‘co 

2 £ 
w a 
h a 

5 « 

3* CO 


a 

o 
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3 ^ 
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a 'co 

2 I 

-CO S 

h a 
a co 
a co 
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E 
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o 
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o 
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2 

a 
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2. Los participios presentes y pasados activos tienen en ¿ consonante dura en el tema KpacHb.fi rojo, «pacHoro de rojo , 
todos los casos las mismas terminaciones que los adjetivos con 

la fricativa en el tema sin acento en la terminación xopóuiHñ 4. Los participios en -ca (3aHHMáiomHHC5) el que estudia , 

bueno , xopómero, etc.; xopómaa, xopóineft, xopóuiyio, etc. aaHHMáiomerocH, etc.) tienen siempre ia partícula -ca después 

de las terminaciones. 



GERUNDIO 


El gerundio significa acción, estado (circunstancias) que acom¬ 
pañan la acción principal expresada en la oración por el predicado: 
UlKÓJibHHKH HflyT no yjinue, Bécejio pa3roBápHBaa. Los escolares van 
por la calle hablando alegremente. roTÓBHCb k 3K3áivieHy, mu 33hh- 
MáJiHCb b ÓHÓJiHOTÉKe. Preparándonos para el examen estudiamos en 
la biblioteca. 3aKÓHHHB paóÓTy, moh otéu yé^eT b ÓTnycK. Al termi¬ 
nar el trabajo mi padre se irá de vacaciones. 


Características del verbo y del adverbio 
en el gerundio 

El gerundio es una forma verbal que posee las características 
del verbo y del adverbio. 

I. Características verbales del gerundio. 

1. Igual que el verbo el gerundio puede tener la significación 
de transición e intransición. Los gerundios HHTási leyendo , jiioÓh 
amando , formados de los verbos transitivos HHTáTb leer , juoóÚTb 
amar son también transitivos: HHTáTb KHiíry leer un libro , HHTán 
KHiíry leyendo un libro , JuoóÚTb OTuá amar al padre , jhoóá otu¿ 
amando al padre. 

Lo mismo que los verbos HHTáTb, jiioóHTb, los gerundios HHTási, 
jiioÓú exigen después de sí el caso acusativo sin preposición que res¬ 
ponde a la pregunta hto? ¿qué?, xoró? ¿a quién?: HHTáTb hto? — khh- 
ry leer ¿qué?—el libro; HHTáa hto? — KHHry leyendo ¿qué?—el libro; 
jiioÓHTb xoró? — OTuá amar ¿a quién? — al padre , /noóá xoró? — omá 
amando ¿a quién?—al padre. 

Los verbos OTAbixáTb descansar , cnjiéTb estar sentado , son intran¬ 
sitivos y los gerundios OTAuxási, ciíah también son intransitivos. 

2. Los gerundios exigen (después de sí) los mismos casos que 
el verbo, por ejemplo el verbo OBJiaAéTb dominar rige un ablativo lo 
mismo que el gerundio OBJiaAéB al dominar (Mbi OBJiaAéJiH TéxHHKoñ. 
Hemos dominado la técnica. OBJiaAéB TéxHHKoñ, Mbi AOÓHAHCb óojib- 
iiiiíx ycnéxoB b npoH3BÓACTBe. Al dominar la técnica alcanzamos gran¬ 
des éxitos en la producción). 

El gerundio reclama las mismas preposiciones que el verbo. Por 
ejemplo: H copeBHyiocb c TOBápHmeiw b paóoTe. Yo emulo con mi 
compañero en el trabajo. CopeBHyucb c TOsápHmeM b paóÓTe, mu ao- 
ÓHAHCb npeKpácHbix pe3yjibTáT0B. Emulando en el trabajo con el com¬ 
pañero nosotros dos alcanzamos magníficos resultados. 

3. El gerundio conserva el aspecto del verbo que ha servido 
para formarlo: los verbos HHTáTb, JuoóÚTb son de aspecto imperfec¬ 
tivo. Del mismo aspecto son los gerundios HHTáa, jucoá. Los verbos 
OBJiaACTb, npeBpaTHTbCH dominar , transformarse son de aspecto per¬ 
fectivo, del mismo aspecto son los gerundios OBJiaAéB, npeepaitÍBiUHCb. 

II. Características adverbiales del gerundio. 

El gerundio igual que el adverbio es invariable y en la oración 
desempeña la función de complemento circunstancial (¿cómo?, ¿cuán 
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do?, ¿por qué?, ¿en qué circunstancias?). Oh roBOpHJi, BOjmysicb n 
cneuiá. El hablaba nervioso y apurado. Okóhihb saHÁTHH, mh yéAeM 
b AepéBHio. Al terminar los estudios iremos a la aldea. >Kejián cko- 
pée yéxaTb, oh ToponHJicsi 3aKÓHqHTb paóÓTy. Deseando irse lo más 
pronto posible se apuraba terminar el trabajo. Chctcm aTiíqecKH 33hh- 
Máncb rHMHácTHKoñ, mó>kho xopouió yKpenHTb cBoé 3^opÓBbe. Prac¬ 
ticando sistemáticamente la gimnasia uno puede fortalecer mucho su 
salud. 


Lugar que ocupa el gerundio en la oración 

El gerundio acompañado de un complemento puede hallarse al 
principio, en medio o al final de la oración: yqeHHK OTBeqáeT ypón, 
ctósi y aockh. El discípulo contesta la lección estando de pie cerca 
de la pizarra. Ctósi y aockh, yqeHHK OTBeqáeT ypÓK. Estando de pie 
cerca de la pizarra el discípulo contesta la lección. yqeHHK, ctósi y 
aockh, OTBeqáeT ypÓK. El discípulo estando de pie junto a la pizarra 
contesta la lección. 


Formación de los gerundios 


Tabla 118 


Aspecto imperfectivo 


Aspecto perfectivo 


)khbh viviendo 
qHTáa leyendo 
KOHqáa terminando -a, 
chah sentado -si 

CTyqá llamando 

3aHHMáacb estudiando 


npoqHTáB al leer 
3aKÓHqHB al terminar 
nocHAéB al estar -b, -uih, 
sentado -buih 

nocTyqáB al llamar 
3anepuiHCb al cerrarse 
nosaHHMáBiUHCb al estudiar 


Se forma con el tema del pre¬ 
sente quitando la terminación del 
presente y añadiendo el sufijo 
-a (-si). (El sufijo -a va sólo des¬ 
pués de las fricativas.) 


>KHByT viven — >khbh viviendo 
qHTá-ioT demandan —qHTá-a deman¬ 
dando 

33HHMá-ioT-CH estudian — 3aHHMá- 
H-cb estudiando 

cha-át sientan —cha-h sentando 
CTyq-áT llaman — cryq-á llamando 


Se forma del tema del pasado 
quitando el sufijo -ji y agregan¬ 
do la vocal del tema -b o -biuh: 
npOHHTá-Ji leyó, npoHHTá-Ba/ leer , 
B3Á-J1-CSI se tomó , B3fl-BU1H-Cb al 
tomarse ; después de la conso¬ 
nante del tema -uih: 

3ánepcsi se cerró — 3anepuiúcb al 
cerrarse , pero; 3ánep cerró — 
3anepéB al cerrar , búcox se 
secó — búcox-uih al secarse 
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Continuación 


Aspecto imperfectivo Aspecto perfectivo 


Pero de los verbos con el sufijo 
-ea- después de las raíces -aa- (aa- 
BáTb dar), -3Ha- (npH3HaeáTb rece- 
nocer ), -CTa- (paccTaBáTbcsi sepa¬ 
rarse) el gerundio se forma con el 
tema del infinitivo— a aaán dando , 
npH3HaBán reconociendo, paccTaBá- 
ncb separándose. 

Notas. 1. Los verbos imperfectivos con 
el sufijo -Hy- (THHyTb tirar , B»HyTb lan¬ 
guidecer, cóxHyTb secarse, MÓKnyTb mo¬ 
jarse) no forman gerundios en -a, -n. 


2. Hay varios verbos que carecen de 
gerundios: 

MAaTb esperar 
neib cantar 
óewáTb correr 
riHcáTb escribir 
nMTb beber 
6HTb pegar 
waTb estrechar 
MtiTb aplastar 
TepéTb frotar 
nenb cocinar 
CTepé4b vigilar 
naxáTb labrar 
péaaib cortar 

3. En el ¡enguaje popular se conservó 
la forma del gerundio en-ymi, -íohm («Ay- 
hh yendo, rjiÁAKDMH viendo). 

En e! idioma moderno literario tal for¬ 
ma se encuentra muy raramente. Se usa 
tan sólo la forma óyayHM siendo (el gerun¬ 
dio de) verbo 6wtb ser). 


Notas. 1. Los verbos perfectivos con 
el sufijo -Hy- pueden formar gerun¬ 
dios tanto con el tema del infinitivo 
como con eJ lema del pasado (Hcnéa- 
HyTb desaparecer — HCHéauyB al desapa¬ 
recer, oKpénHyTb fortalecer — oKpéniiyB, 
oKpénuiH al fortalecerse, BúcoxHyTb 
secarse — BÚcoxHye al secarse, búcox- 
uiH al secarse). 

2. Unos pocos verbos perfectivos for¬ 
man el gerundio con el tema del fu¬ 
turo 9imple: 

yBiíAfli verán — yeiÍASi al ver, 
npouAyT pasarán — npoHAÁ al pasar. 
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Tabla HU 


Empleo de los gerundios 


Aspecto imperfectivo 


yneHHK oTBeqáeT ypÓK, ctóh y 
Aockh. El discípulo contesta la lec¬ 
ción ¡unto a la pizarra. 


Bo3BpamáflCb 113 TeáTpa, Mbi 
BCTpéTHjiH TOBápnma. Regresando 
nosotros del teatro nos encontramos 
con un compañero. 

3aKáH4HBafl paóÓTy, oh ywé Ay- 
M3A o npeACToámeM orbé3Ae. Ter¬ 
minando su trabajo ya pensaba en 
su futura partida. 

El gerundio de los verbos imper¬ 
fectivos se emplea sólo cuando las 
acciones de las que se trata en la 
oración son simultáneas. 


Aspecto perfectivo 


flOCTOHB y AOCKH, yqeHHK MÓJI- 

qa BepHyjica Ha CBoé mécto. Des¬ 
pués de estar un rato junto a 
la pizarra el discípulo regresó 
a su sitio sin decir nada. 

BepnyBuiHCb H3 TeáTpa, h Ha¬ 
rnea Ha cTOjié rrncbMÓ. Al regre¬ 
sar del teatro yo encontré una 
carta sobre la mesa. 

3aKÓHHHB paSÓTy, oh yéAeT. 
Al terminar el trabajo él se irá. 


El gerundio de los verbos per¬ 
fectivos se emplea si la acción 
expresada por el gerundio pre¬ 
cede a la otra. 


Nota. Se puede emplear el gerundio sólo cuando las acciones de las que se 
trata en la oración se refieren al mismo sujeto. 










VIH. ADVERBIO 


Tabla 120 


Clasificación de los adverbios 


Grupo j 

Pregunta 

Ejemplos 

Adverbios cir¬ 
cunstanciales 
de modo 

Kan? ¿Cómo? 
KaKHM óópa- 
30M? ¿De qué 
modo? 

y^eniiK xopouió, Bbipa3ÚTejibH0 
qHráeT. El alumno lee bien t con 
expresión. 

Oh nocTynHJi no-TOBápmuecKH. 
El se portó como un camarada. 

Ot paóÓTbi nnjiá pacKajiHAacb 
Ao6ejiá. De mucho trabajar ¿a sie¬ 
rra se calentó a1 rojo blanco. 

Adverbios de | 

tiempo 

Koraá? ¿Cuán¬ 
do? 

JIótom « ¿khj] b A^péBHe. En ve¬ 
rano vivía en la aldea. 

CerÓAHH ko MHe npnéAeT TOBá- 
pHiu. Hoy a mi casa vendrá un ca¬ 
marada. 

Mbi 6yAeM sénepOM 3aHHMáTbcn. 
Nosotros estudiaremos por la noche. 

Cnópo HacTynHT BecHá. Pronto 
llegará la primavera. 

Adverbios de lu¬ 
gar 

Tac? ¿Dónde? 
KyAá? ¿A dónde? 
OxKyAa? ¿De 
dónde? 

Mojí khhfh JiexíáT 3Aecb, a TeT- 
páAH TaM. Aíís libros están aquí 
y los cuadernos , allí. 

51 BOiuéji b KÓMHaTy —cnpáBa 
ctohji oiKaíf), cjiéea — ctoji. Yo en¬ 
tré en la habitación: a la derecha 
había un armario , a la izquierda , 
una mesa. 

lloJioaíH TpánKy ctoAá, a Meji — 
TyAÁ. Pon el trapo aquí y la tiza t 
allí. 

Oh npnéxaJi H3AaJieK¿. El llegó 
\de lejos. 

i 
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Continuación 


Grupo 

Pregunta 

Ejemplos 

Adverbios de 

cantidad y de 
grado 

CKÓJibKO? ¿Cuán¬ 
to? 

CKÓJibKO pa3? 

¿Cuántas ve¬ 
ces? 

Ha CKÓJibKO? 

¿Para cuánto? 

H ABájKflbi (^Ba pá3a) nncáji Te- 
óé, a Tbi He OTBéTHJi. Te escribí 
dos veces pero no me respondiste. 

Adverbios de fin 
y de causa 

3aqéM? ¿Para 
qué? 

C KaKÓñ uéjibío? 
¿Con qué obje¬ 
tivo? 

ZIjih neró? ¿Por 
qué? 

Oh c^éJiaji §to HapÓHHO, Ha3Jió 
BceM. Lo hizo a propósito , a des¬ 
pecho de todos. 


Tabla 121 


Principales métodos de la formación de los adverbios 


Adverbio 

Significación 

De que se forma 

Ejemplos 

yTpoM por la ma¬ 
ñana 

BéqepoM por la no¬ 
che 

flHéM por la tarde 
jiétom en verano 
3HMÓii en invierno 
BecHÓñ en prima¬ 
vera 

óceHbio en otoño 

Señala el 
tiempo (pre¬ 
gunta Korflá? 
¿cuándo?) 

De los sustan¬ 
tivos del caso 
ablativo en sin¬ 
gular. 

; Oh Bcerjjá paóó- 
iTaeT yTpoM. El 
siempre trabaja por 
la mañana. 

JIÉTOM oh mhóto 
ryjiáji. En verano 
paseaba mucho. 

Xopornó b cTenw 
BecHÓñ. Es muy 
agradable estar en 
la estepa en pri¬ 
mavera. 

uiároM al paso 
pbicuóñ al trote 
cochinero 
púcbio al trote 
rajiónoM al galope , 

Indica el 
modo de ac¬ 
ción (naK? 

¿cómo?) 


Oh éxaji eepxÓM. 
El iba a caballo. 

Jlóma^b mjia má- 
roM (óe>Kájia pbi- 
cbto). La yegua iba 
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Continuación 


Adverbio 

Significación 

i 

De que se forma 

i 

Ejemplos 

BepxÓM a caballo 
óochkóm descalzo 
neuiKÓM a pie 


Estos adver¬ 
bios también 

tienen forma del 
caso ablativo 
del singular pero 
en el idioma ru¬ 
so moderno no 
hay correspon¬ 
dientes sustanti¬ 
vos. 

al paso (al trote). 

JlfOÓJIK) XOAHTb 

óochkóm. Me gusta 
andar descalzo. 

xopornó bien 
njióxo mal 
ácho claro 

KpaciÍBo bonito 
Moryqe fuertemente 
qéTKO exactamente 
BbicoKÓ altamente 


Por su forma 
estos adverbios 
coinciden con 
los adjetivos 

breves en -o, -e. 

Oh xopornó, néT- 
ko roBopiÍT. El ha¬ 
bla bien claro. 

JláCTOHKH jieTájiu 

bbicoKÓ. Las golo¬ 
ndrinas volaban 

muy alto. 

rpÓMqe más alto 
THLiie más bajo 
óbicTpée más rápi¬ 
damente 


Por su forma 
coinciden con el 
grado compara¬ 
tivo de los adje¬ 
tivos. 

Oh roBopHJi Bce 
óbicTpée h rpÓMHe. 

El habló cada vez 
más rápido y más 
alto. 

no-pyccKH a la rusa 
no-Apy>KecKH a la 
amistosa 
no-HÓBOMy a la 
nueva , 

no-HacToáiueMy re¬ 
almente 

no-xopóineMy por 
las buenas 
no-MÓeMy a mi ver 
no-TBÓeMy según tú 
no-HámeMy según 
nosotros 

no-BámeMy según 
vosotros 

no-AopÓHCHOMy pa -, 
ra el viaje 

Indica el 
modo de ac¬ 
ción 

¡ 

Estos adver¬ 
bios se forman 
con la ayuda del 
prefijo no-: 

a) de los adje¬ 
tivos relativos 
con el sufijo 
-ckh; 

b) del caso 
dativo de los 
adjetivos y pro¬ 
nombres. 

Oh xopornó roBo- 
pHT no-pyccKH El 
habla bien en ruso. 

Oh nocTynHJi 

no-apyxíecKH. El se 
portó como amigo. 

Mbi paóÓTaeM 

no-HÓBOMy. Noso¬ 
tros trabajamos de 
una manera nueva. 

3to no-HacTOH- 
meMy TajiáHTjiHBO. 

Esto es realmente 
talentoso. 

Mbl pa30UlAHCb 
no-xopóuieMy. Nos 
hemos separado por 
las buenas. 
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Continuación 


Adverbio 

Significación 

De que se forma 

Ejemplos 




ÍIo-MÓeMy, oh ro- 
BopHJi xopoinó, a 
no-TBÓeMy? A mi 
ver él hablaba bien t 
¿y qué te parece 
a ti? 

BpaT ÓbiJi oj&t 
no-aopÓjKHOMy. El 

hermano estaba ves¬ 
tido para el viaje. 

KpHTiíqecKH de mo - 1 
do crítico 
nojiHTiínecKH políti¬ 
camente 

npaKTH^ecKH prác¬ 
ticamente 

TBÓpMecKH de modo 
creador 

j 

De los adjeti- 1 
vos relativos con 
el sufijo -CKH 
(pero sin prefijo) 

Háao yMÓTb KpH- 
THHeCKH OTHOCHTb- 
ch k CBoéñ paóÓTe. 
Hay que tener una 
actitud crítica ha¬ 
cia su trabajo. 

Bbi3biBáiome de una 
forma provoca¬ 
dora 

Top>KecTByioii],e 

jubiloso 

yMOJiáiome con tono 
suplicante 

BbiJKHaáiome expec¬ 
tante 


Del participio 
activo 

Oh b§ji ce6n Bbi- 
3biBáiome. Se por¬ 
taba de una forma 
provocadora. 

cnpáBa a la derecha 
cjiéBa a la izquierda 
AOKpacHá al rojo 
AoSejiá hasta la 
blancura 

Bnyciyto en vano 

Indica el 
modo de ac¬ 
ción, lugar, 
tiempo 

De adjetivos 
relativos con 

preposiciones en 
diferentes casos. 

CnpáBa mywéjia 
poma, cjiéBa kojih- 
xáaacb po>Kb. A la 
derecha susurraba 
un boscaje , a la 
izquierda ondeaba 
el centeno. 

>Kejié3o pacnajie- 
hó noKpacHá (Aoñe- 
Jiá). El hierro está 
calentado al rojo 
(hasta la blancu¬ 
ra). 
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Continuación 


Adverbio 

Significación 

De que se forma 

Ejemplos 

B^ajiií a lo lejos 
HaBepxy arriba 
CBépxy de arriba 
BHH3y abajo 
bhh3 hacia abajo 


De los casos 
oblicuos del su¬ 
stantivo con 

preposiciones. 

BAajlíí BHAHéjIHCb 
rópbi. A lo lejos se 
veían las montañas. 

OAHáHíAbi una vez 
ABá^Kflbi dos veces 
BABOÉM los dos 
B^BÓe en dos veces 
BTpoéM los tres 


De numerales. 

OAHájKAbI H B03- 

Bpamájica c oxó- 
th...(T.) Una vez 
yo regresaba de la 
cacería... 

HHKontá nunca 
hhtag en ningún 
lugar 

HHKyAá a ninguna 
parte 


Estos adver¬ 
bios se formaron 
de pronombres. 

£ HHKorjtá He 
i BH^eji MÓpn. Yo 
nunca vi la mar. 

H HHKyftá ceró- 
AHH He noiiAy. Hoy 
no iré a ningún 
lugar. 

Bnepá si Hnrflé 
Hé 6bui. Ayer no 
estuve en ningún 
lugar . 


Además, existe una serie de adverbios improductivos: 3^ecb aquí, 
TaM allí , ctoAá por aquí , Tyná por allí , óneHb muy , BciÓAy, noBciony 
por todas partes. 


Nota. Con el prefijo no- se forman también adverbios de adjetivos relativos 
tipo: bójjwhh de lobo , no-BÓJiHbu a la loba , no-MeaBéwbH como el oso, no-JiMCbH como 
el zorro. 


5 \ cTOÁJi népe.n uéribio KpacHBux rop, paCKHHyTbix nojiyirpyroM... Mojio;ióh 3 e- 
jiénbiH nec oKpyxdíJi hx CBépxy flÓHH3y. í1po3páHHo crmé/io Ha^ hhmh ró>KHoe Héóo, 
có/iHue c BbicoTÚ Hrpá/io jiy'táMH. Bmtay, no/iy3aKpÚTbie TpaBÓH, óoJiTáJiw npoBÓp- 
Hbie pyHbH... (T.) Estaba frente a una hermosa cadena de montañas extendidas en 
un semicírculo... Un joven bosque verde las rodeaba de arriba a abajo. Sobre ellas 
azuleaba transparente el cielo meridional , el sol en lo alto jugaba con los rayos. 
Abajo , semicubiertos de hierba, charlaban los riachuelos presurosos... 
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IX. CONJUNCIONES 


Empleo de algunas conjunciones 


Tabla 122 


Las conjunciones de coordinación sirven para unir las palabras en la oración 
y para enlazar las frases. 


Conjunciones 

Ejemplos 

1 Observaciones 

»y 

#a (en el sentido 
de m y) 

Pá^OCTHO, MÓJIOAO ñbiJio H Ha 
Héfie, h Ha 3eMjié, h b cépAue 
HejioBéna. (Jl. T.) Todo estaba 
alegre f joven en el cielo y en la 
¡ tierra y en el corazón del hom- 
\bre. 

Haao BcéM cTOHjia TeHb Jiér- 
KOH TyHKH, H Bcé JKAájIO THXOrO 
BecéHHero AÓJKAHKa. (Jl. T.) Por 
encima de todo pendía la sombra 
de una nube ligera y todo estaba 
esperando la tranquila lluvia 
primaveral. 

CÓCHbl JJHlIIb ejlH ! 

BepuiHHaMH ujyMéJiH... (TI.) 

Sólo los pinos y los abetos 
susurraban con sus cimas... 

nÓJie G pÓJKblO TÓHHO TOpHT 

orHéM, as pénna fijiecTHT, cBep- 
KáeT Ha cÓJiHue. (roHq.) El cam¬ 
po de centeno está como ardien¬ 
do de fuego y el río brilla y 
resplandece bajo el s oL 

La conjunción Aa 
se emplea raras ve¬ 
ces en el sentido de 
h (generalmente en 
el lenguaje habla¬ 
do). 

hh ••• hh ni... ni 

CerÓAHfl a He nojiyqriji hh iih- 
ceM, hh raaéT. Hoy no he reci- \ 
bldo ni cartas , ni periódicos. 

La conjunción 
hh... hh se empiea 
en las oraciones ne¬ 
gativas para refor¬ 
zar la negación. 
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Continuación 


Conjunciones 

Ejemplos 

Observaciones 


Hh a He nocnáji ÓpáTy nncb- 
Má, hh oh MHe He HanHcáji. Ni 
yo mandé una carta a mi her¬ 
mano, ni él me escribió. 


a sino 

Me;ioBéKy HyjKHo He TpH ap- 
LUHHa 3eMyiH, He ycá^bóa, a Becb 
3eMHÓH uiap, bch npHpÓAa. (M.) 
El hombre tiene poco con tres 
arshines de tierra, con una ha¬ 
cienda , necesita todo el globo te¬ 
rráqueo, toda la naturaleza. 

He repon AéaaiOT HCTÓpHio, a 
HCTÓpHH Aé^aeT repóeB. No san 
los héroes los que hacen la histo¬ 
ria sino la historia hace a sus 
héroes. 


ho pero 

i 

i 

HH3noe cojiHue hc rpéeT, ho 
ÓJiecTHT ápqe jiéTHero. (T.) El 
sol bajo no calienta sino brilla 
más claramente que en verano. 

Cójmue 3amjió 3a rópbi, ho 
6újio em.é CBeivió. (Jl. T.) El sol 
se puso detrás de los montes pero 
todavía no estaba oscuro. 

i 

Aa (con la signifi¬ 
cación de ho 
pero ) 

H xotéji oTBéTHTb Teóé Ha 
nHCbMÓ, Aa no3a6ÚJi tboh áApec. 
Quería responder a tu carta pe¬ 
ro me olvidé de tus señas. 

iXaBHÓ coÓHpáJicfl HanncáTb 
Teóé, Aa bc§ BpéMeHH He xBaTá- 
ao. Hace mucho que quería escri¬ 
birte pero siempre me faltaba 
tiempo. 

La conjunción Aa 
en sentido de ho se 
emplea raramente 
(comúnmente en el 
lenguaje hablado). 

í 

MJlHj J1HÓO 0 

J\áPi Te MHe, riOHíájiyHGTa, khh- 
ry hjih jKypHáA. Deme, por fa¬ 
vor ; un libro o una revista. 

l 

Las conjunciones 
újih y jih6o son sinó* 
nimos, sin embargo 
jih6o se emplea ra¬ 
ramente. 
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Continuación 


Conjunciones 

Ejemplos 

Observaciones 


B BocKpecéHbe hjih h noiíny 
K TOBápHmy, HJIH OH npHAéT KO 
MHe. El domingo iré a casa de 
mi camarada o bien él viene a 
la mía. 

i 


to... to ora ... ora 

JlérKHíí BeiepÓK to npocbináji- 
ch, to yTHxáji. (T.) Una brisa 
ligera ora se despertaba ora se 
callaba. 

TO XÓJIOAHO, TO ÓHeHb .JKápKO, 

To cÓJiHue cnpHqeTCH, 

To CBéTHT CJIHHIKOM íípKO. (Kp*) 

Ora hace frío y ora hace mucho 

calor , 

Ora se esconde el sol y 

Ora brilla demasiado. 

La conjunción 

to... to se emplea 
para expresar las 
acciones, sucesos, 
síntomas que se al¬ 
ternan. 


Conjunciones subordinativas sirven para enlazar las oraciones 


Conjunciones 

Ejemplos 

Observaciones 

Conjunciones ex¬ 
plicativas: MTO 

que , MTÓ6bi, mto6 
para que 

Ck3>kh eMy, mo a npHAy 3á- 
BTpa. Dile que yo vendré mañana. 

Ci<a>KH eMy, HTÓ6bi oh npn- 
méji 3áBTpa. Dile que venga ma¬ 
ñana. 

Mbi HanwcájiH 6páTy, htó6u 
OH BCTpéTHJI Hac Ha BOK3ájie. 

Nosotros escribimos al hermano ! 
que nos recibiese en la estación. 

En estos casos la 
conjunción mtó5u 
se emplea para unir 
las oraciones lina 
de las cuales expli¬ 
ca la otra. 

Conjunciones fina¬ 
les: HTÓfíbi para 
que y ajih Toro 
HTÓóbi con el fin 
de 

3awéji k TOBápnmy, htó6u 
paccKa3áTb eMy oó SKCKypcHH. 

Yo pasé por casa de mi camara¬ 
da para hablarle sobre la excur¬ 
sión. 

1. En estos casos 
la conjunción mtó- 
6bi se emplea paia 
enlazar las oracio¬ 
nes, una de las 
cuales indica el ob¬ 
jetivo de la acción. 
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Continuación 


Conjunciones 

Ejemplos 

Observaciones 


51 3améji k TOBápnmy, htóÓw 
oh paccKa3áji MHe 06 SKCKypcHH. 
Yo pasé por casa de mi cama- 
rada para que me hablara sobre 
la excursión. 

HtÓ6í>I COKpaTHTb nyTb, Mbl 
nouiJiH k pénKe HanpHMHK, népe3 
cbipbie Jiyrá. Para hacer más 
corto el camino nos fuimos direc¬ 
tamente al río a través de los 
prados húmedos. 

^jih íoró HTÓQbi xopornó 

H30Ópa3HTb, Xy^ÓJKHHK flÓJDKeH 
npeKpácHO BHiteTb h fláwe npefl- 
BHAerb. (M. T.) Para expresar 
algo bien el pintor debe saber 
observar perfectamente bien e in¬ 
cluso saber prever. 

fljisi Toro hto6 jiHTepaiypHoe 
npOH3Be,néHHe 3acjiy>KHjio THTyji 
xyAÓ>KecTBeHHoro, neoóxoAHMo 
npH^áTb eMy coBepuiéHHyio cjio- 
BécHyio (})ópMy. (M. I\) Para 
que una obra literaria merezca 
el título de bellas letras, es ne¬ 
cesario darle una perfecta forma 
verbal. 

2. En las oracio¬ 
nes con la conjun¬ 
ción HTÓSbi de las 
formas verbales so 
emplean sólo el infi¬ 
nitivo y el pasado. 

3. Si las acciones 

unidas en las ora¬ 
ciones con la 

conjunción htóóm 
se refieren al mismo 
sujeto, en la ora¬ 
ción con la conjun¬ 
ción htó6u se em¬ 
plea el infinitivo. 

4. Si las acciones 

en las oraciones se 
refieren a diferentes 
sujetos, en la ora¬ 
ción con la conjun¬ 
ción HTÓóbi se em¬ 
plea la forma del 
pasado pero sin la 
significación del 

pasado. 

Conjunciones cau¬ 
sales: 

noTOMy hto porque 

tak Kax ya que , 
pues que 

íí 6 o porque , pues , 
que 

OTToró hto porque , 
como 

O^éHbCH Tenjiée, iiotom£ hto 
ceró^HH xójioaho. Vístete mejor 
porque hoy hace frío. 

H He npHUléjI Ha 3aHHTHfl, 
Tan Kaa 3 a 6 ojiéji. No me fui a 
estudiar ya que estaba enfermo. 

ÜTTOrÓ HTO Mbl BCTájIH ÓHeHb 
páHO h noTÓM HHHeró He ^éjia- 
JIH, éTOT Ae Hb Ka3ájlCH óqeHb 
AJIHHHblM, cáMblM ^JIHHHblM B MO- 

éft >kh 3 hh. (M.) Ya que nos /e-j 

1. Las conjuncio¬ 
nes IlOTOMy HTO, 
TaK KaK son las más 
usadas en la lengua 
conversacional. 

2. La conjunción 
h6o se usa raramen¬ 
te en el lenguaje 
hablado pero se em¬ 
plea ampliamente 
en la lengua cientí¬ 
fica. 

3. Las conjuncio¬ 
nes BCJléACTBHe TO- 
rÓ HTO, BBHAy Toro 
HTO, B ClÍJiy TOPÓ 
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Continuación 


Conjunciones 

Ejemplos 

Observaciones 

H3-3a Toró hto a 

causa de 

BCJléaCTBHe Toro 

hto a (por) con¬ 
secuencia de 

BBHjiy tofo hto en 

vista de que 

B CHJiy TOrÓ HTO 

debido a que 

vantamos muy temprano y des¬ 
pués no hicimos nada, aquel día 
pareció muy largo, el más largo 
de mi vida. 

H3-3a Toró HTO fl B yK¿3aH- 
HHH CpOK He BepHyjI KHHTH B 
, ÓHÓJIHOTÓKy, y MeHH ÓblAH He- 

npHHTHOcTH. A causa de que yo 
no devolví a tiempo los libros a 
la biblioteca tuve disgustos. 

BbHAY Toró HTO H BO BpéMH 
ÓTnycKa óbiJi SÓJieH, npouiy 
npOAJiHTb MHe ómycK Ha Ase 
HeAéjiH. En vista de qué yo es¬ 
tuve enfermo durante las vaca¬ 
ciones, solicito que me prolon¬ 
guen las mismas dos semanas más. 

BCJléACTBHe Toró HTO H ÓbIJI 6Ó- 
jieH... , b cHAy Toró hto h 6uji 
S ójieH... a (por) consecuencia 
de mi enfermedad... , debido a 
mi enfermedad... 

hto se emplean 
mayormente en el 
lenguaje libresco. 

Conjunciones con¬ 
dicionales: 
éCJIH sí 

ÉCJIH Obi si 
pa3, KÓJ1H, KOJIb si 
KOJib CKÓpo si, en 
cuanto 

Ecah h nojiyny ÓTnycK JiéTOM, 
to noéAy b AepéBHio k poAÚte- 
ahm. Si me dan las vacaciones 
en verano me iré a la aldea a 
ver a mis padres. 

Ecjih óbi h nojiyHHJi ÓTnycx 
jiéTOM, to noéxaji 6bi b AepéBHio 
k poAÚTejiflM. Si yo hubiera re¬ 
cibido las vacaciones en verano, 
me habría ido a la aldea a ver 
a mis padres. 

Pa3 naji cjióbo, AÓJi>KeH eró 
CAep>KáTb. Si has dado la pala¬ 
bra, debes cumplirla. 

Las conjunciones 

KOJIH (KOJIb), KOJIb 

CKÓpo son de poco 
uso y se refieren a 
las caducas en el 
idioma moderno li¬ 
terario. 

Conjunciones tem¬ 
porales: 

KorAá Mbi TpÓHyjiHCb b nyTb, 
cBeTHAO HpKoe cÓJiHue. Cuando 
nos pusimos en camino hacía un 
sol brillante. 


KorA¿ cuando 
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Continuación 


Conjunciones 


Ejemplos 


Observaciones 
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Continuación 


Conjunciones 


Ejemplos 


Observaciones 


BCJiéACTBHe Mero a 

consecuencia de 


La conjunción 
BCJiéACTBHe neró se 
emplea generalmen¬ 
te en el lenguaje 
oficial. 


Conjunciones com¬ 
parativas: 

Kan como 


Ka« ÓyaTO como , 
como si 
6yATO como si 
SyATo 6bi como si 

TÓMHO, CJIÓBHO CO- 

mo 


TéMHbie BepLUHHbl KOJIblXá- 
jiHCb, Kan rpéÓHH bojih b rpÓ3- 
Hyio HenorÓAy. (Kop.) (tómho 

rpéÓHH BOJIH..., CJIÓBHO TpéÓHH 

bojih...) Las cimas oscuras se 
movían como las crestas de las 
olas durante la tempestad, 
...HeBá Meiájiacb, Kan 6ojib- 

HÓfí 

B CBoéfi nocTéJiH óecnoKÓH- 
hoh. (FI.) 

...El Neva se agitaba como 
un enfermo 

en su cama impaciente. 
CerÓAHH fl HyBCTByiO ceóá 
T3K, Kan óyaTO ropá CBajnÍJiacb 
c mohx njieq. (raprn.) (ÓyATO 
ropá CBajiHJiacb..., SyATo óbi 
ropá cBajiHJiacb...) Hoy me sien¬ 
to como si se me hubiera quita¬ 
do una carga de encima. 


Las conjunciones 
Kan, Kan 6 y ato son 
las más usuales. 


Conjunciones con¬ 
cesivas: 
xoTÓ aunque 


HecMOTpá Ha to 

mto a pesar de 
que 


Kan hh por muy 


XOTÁ Mbl ÓMeHb TOpOIIHJIHCb 
AO TeMHOTLJ BepHyTbCH AOMÓH, 
HOMb 3acTájia Hac b nyTH. Aun¬ 
que estábamos muy apurados con 
el fin de regresar a casa antes 
del anochecer, la noche nos sor¬ 
prendió en el camino. 

HecMOTpfl Ha to mto óújio 
y>KÉ COBCÉM TeMHÓ, Mbl npOAOJI- 
>KájiH cboh nyTb. A pesar de 
que ya estaba oscuro nosotros 
continuábamos la marcha. 

Kau hh TpyACH óbui nyTb, Mbi 
lujih ÓMeHb ÓbiCTpo. A pesar de 
que el camino era difícil noso¬ 
tros íbamos muy rápido. 


10 JA 1252 
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X. FORMACION DE PALABRAS 


Tabla 123 

Con la ayuda de los sufijos y prefijos se puede formar diferentes 
palabras de la misma raíz: 


y H - 

yq-H-Tb estudiar , 

BH-yqHTb 

Ha-yqÚTb 

3a-yqÚTb 

yq-H-Tejib maestro 

aprender , 

enseñar. 

aprender de 

yq-H-Tejib-HHu(a) maestra 
yq-e-HHK alumno 
yq-e-HHu(a) alumna 
yq-ám-HH-ca estudiante 
yq-éH-biñ sabio 
yq-éHH(e) doctrina 



memoria, 
etc. 


cipo* 

CTpó-H-Tb no-CTpÓHTb 3a-cTpÓHTb cubrir de nepe-cxpÓHTb 
construir , construir , construcciones, e te., reconstruir 

CTpO-H-TeJIb 
constructor 
CTpO-H-TeJIbCTBO 
construcción 
cTpóñ-K-(a) obras 
no-cTpÓHKa 
construcción 
nepe-cTpóÜKa 
reconstrucción 
3a-cTpÓHKa 
construcción 
cTpóñ-H-HH esbelto 
cTpo-éHH(e) obra 
cTpó-nm-HH-cfl 
el que se construye 


Nota. Todas estas palabras se forman de la misma raíz -CTpofi-, pero la ñ ante 
la h desaparece, (fía] se expresa ortográficamente con la e. 
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(.¡titi/lnii.ii hm 


A veces al formarse nuevos vocablos cambia la composición fnné 
tica del tema: 


Apyr amigo 
^py3bá amigos 
apy>KHTb hacer amistad 
Apy>KÓa amistad 
Apy>KHbiñ unido t unánime 
ApyH<ecKHñ amistoso 
Apv>KecTBeHHHH amistoso 

(Alternancia de r — 3 ; r— m) 


Formación de los sustantivos 


Tabla ¡24 


Sufijos más productivos en la formación de los sustantivos 


Sufijos que sirven para formar los sustantivos que denominan los sujetos de acción 


Para 

los sustantivos masculinos 

Para 

los sustantivos femeninos 

-TeJib 

^HTáTeJib lector 

-TejibHHua 

qHTÁTejibHHua lectora 


riHcáTejib escritor 


nncáTejibHHua escritora 


BOcnHTáTejib educador 


BocnHTáTeJibHHua educadora 


pyKOBOAHTejib director 
CTpOHTejib constructor 


pyKOBOAHTejibHHua directora 


Nota. 1. Los sustantivos con el sufijo -Tejib se forman mayormente del tema 
del infinitivo: uHTá-Tb leer, MHTá-Tejib lector , pyKOBOAH-Tb dirigir, pyKOBOAH-Tesib 
dirigente. 

2. En las palabras formadas de los verbos con el tema en -a se mantiene inva¬ 
riable el acento del verbo: HHTáTb leer, MHTáTejib lector, nHcáTb escribir, nHcárcJib 
escritor; en las palabras formadas de los verbos con el tema en -h, el acento recae 
en -m: pyKOBOüHTb dirigir , pyKOBOAHTem» dirigente, CTpÓHTb construir, CTpOHTejib 
constructor. 

3. En correspondientes sustantivos femeninos el sufijo -Tejib se conserva y se 
le añade otro sufijo -HHu(a). El acento queda en el mismo lugar que se encontraba 
en el sustantivo masculino. 

Fíjese. Por medio del sufijo -Tejib del tema del infinitivo se forman también 
los sustantivos del género masculino que no denominan a las personas HHCJiHTejib 
numerador, 3HaMeHáTejib denominador, MHÓJKHTejib multiplicador, aenÚTejib divisor, 
ABÚraTejib propulsor, HCTpeÓMTejib avión de caza, etc. 

En estas palabras suele conservarse el acento del verbo, sólo a veces se encuen¬ 
tran excepciones: MHCJiHTb calcular, 4HcjiHTejib numerador. 


10 * 
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Continuación 


Para 

i los sustantivos del género 

masculino , 

Para los sustantivos del 
género femenino 

-U|HK 

-OB-IU.HK 

-Jlb-IUHK 

HaóópmHK cajista 
KáMeHiu,HK albañil 
CTeKÓJibmHK vidriero 
óapaóámuHK tamborilero 
qacoBmwK relojero 
HocHJibiuuK mozo de cuerda 

/«“V 

ce 

1S 

s 

S 

i 

Ha6ópiu,Hu,a cajista 

-HHK 

JiémHK piloto 

3aKá3HHK cliente 

-HHU(a) 

jiéxqHua piloto 

3aKá3HHua cliente 

(después 

nepeBÓA^HK traductor 


nepeBÓA^Hua traductora 

de a, t, 

3, C, 
m) 

nepenncHHK copiante 


nepenúcMHua copiante 


Nota. 1. Los sustantivos con los sufijos -iahk, -hhk, -mnu(a),se forman de los 
temas de los sustantivos y verbos: 6apa6áH tambor , 6apa6áHiAHK tamborilero, HocÚTb 
portar , HocúJibiAHH portador, nepenucáib copiar , nepeniícHHK copiante, oTBéT res¬ 
puesta, OTBéTMMK respondedor. 

2. En los sustantivos con el sufijo -hhk se acentúa siempre la penúltima sílaba 
(nepenúcHMK copiante, nepeBÓAHHK traductor). 

3. En los sustantivos con el sufijo -iahk el acento es variable. A veces se con¬ 
serva el acento de la palabra de la que está formado el sustantivo, por ejemplo: 
xáMeub piedra, KáiueHiAHK albañil, en otros casos se acentúa la última sílaba, 
qacoBmÚK relojero. En el caso cuando el acento no recae en la última sílaba, este 
es consonante. En el caso cuando el acento recae en la última sílaba durante la 
declinación se traslada según la tabla 24, el grupo C 1 (crapHK viejo, aoikab lluvia). 

4. Los sustantivos femeninos llevan el acento en el mismo lugar que sus co¬ 
rrespondientes masculinos. 


Para los sustantivos masculinos 

Para ios sustantivos femeninos 

-HHK 

koaxó3hhk koljosiano 

-HHu(a) 

KOJixÓ3HHua koljosiana 


paóÓTHHK trabajador 


paSÓTHHua trabajadora 


otjihhhhk alumno sobresa - 


OTAHHHHii,a alumna sobre- 


líente 


saliente 


yneHHK discípulo 


yneHHua discípulo 


noMÓmHHK ayudante 
canÓJKHHK zapatero 


noMÓmHHua ayudante 


mhchhk carnicero 




nenHHK fumista 




Nota. 1. Los sustantivos con el sufijo -hhk se forman del tema de los sustan¬ 
tivos y adjetivos: otjihhhmh excelente, otjihhhhk alumno sobresaliente, maco carne, 
msickhk carnicero. 

2. Los sustantivos femeninos llevan el acento en el mismo lugar que los sustan¬ 
tivos masculinos. Los sustantivos con el sufijo -hhk que denominan las personas de 
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sexo masculino por su profesión, actividad (canÓJKHHK zapatero, maciihk carnicero , 
neHHHK fumista) no tienen formas paralelas del género femenino. 

3. En unas palabras el acento recae en la penúltima sílaba: abóphhk barren¬ 
dero, niÍJibiuHK aserrador, noMÓu^HHK ayudante, yAápHHK trabajador de avanzada, en 
otras, en la última sílaba: jiecHÚK guardabosque, neHHHK fumista. 

Cuando el acento recae en la penúltima sílaba, es constante; cuando el acento 
recae en la sílaba final, es móvil según la tabla 24 grupo C 1. 

Fíjese: Con los sufijos -hhk, -hhu(s) se forman también sustantivos que deno¬ 
minan objetos (náHHHK tetera, KO$éftHHK cafetera. cáxapHHua azucarera, nénejib- 
HHua cenicero). 


-HH 

MaTeMáTHK matemático 


HCTÓpHK histórico 


4>H3HK físico 


xhmhk químico 

-OB-HK 

tJ)poHTOBHK combatiente (en un frente) 


nepeAOBHK hombre de vanguardia 


nJiaHOBHK planificador 


Nota. 1. Los sustantivos con el sufijo -hk se forman de los sustantivos. 

2. El sufijo -hk sirve generalmente para denominar una especialidad (hctóphk 
histórico, $h3hk físico, etc.). 

3. Los sustantivos con el sufijo -hk pueden designar también los objetos (rpy- 
íobhk camión). 

4. El acento en los sustantivos con el sufijo -ob-hk se pone en la sílaba final 
($pOHTOBÚK combatiente del frente , nepeAOBHK hombre de vanguardia)', en la decli¬ 
nación el acento se cambia según la tabla 24, grupo C 1. 

Fíjese. El sufijo -hk también puede estar en los sustantivos adjetivales: CTápuft 
viejo, ctapiÍK viejo. 


Para los sustantivos dél género masculino 

Para los sustantivos del género 
femenino 

i 

-eu 

KOMcoMÓJieu, komsomol 
óopéu luchador 
óoéu combatiente 

-K(a) 

KOMcoMÓAKa komsomol 


rpeóéu remero 
jienHHrpáAen leningradense 
capáTOBeu ciudadano de Sa- 


jieHHHrpáAKa leningradense 


rátov 

HcnáHeu español 


HcnáHKa española 


rojuiáHAeu holandés 


rojL/iáHAKa holandesa 


KpacáBeu guapo 


KpacáBHua guapa 


meu recitador 
ixpaópéu valentón 
! ropAéu altanero 


HTiíua recitadora 


pecnyóJiHKáHeu republicano 


pecnyóJiHKáHKa republicana 

E¡T53H 

ToprÓBeu vendedor 




BJiaAéjieu dueño 
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Ñola. 1. Los sustantivos con el sufijo -eu se forman más a menudo del tema 
de los sustantivos (6oA combate, 6oéu combatiente), así como del tema de los adjeti¬ 
vos (KpacÚBbjft guapo, Kpacáeeu guapo, xpádpuft valiente, xpa6péu, valentón ) y de 
los verbos (6opÓTbCfl luchar, óopéu luchador, <JHTáTb recitar, meu recitador). 

2. Los sustantivos que nombran una persona por su pertenencia a una organi¬ 
zación (KOMCOMÓJieit komsomol), por su nacionalidad (roJiJiáHAeu holandés), por el 
lugar de su residencia (jieHHHrpáAeu leningradense ), forman los sustantivos femeninos 
con el sufijo -«(a) (komcomójikb komsomol, rojuiáHAKa holandesa, jieHHHrpáAKa lenin- 
grádense)-, los sustantivos que nombran la persona por su actividad, por un rasgo 
que determina el carácter de la persona o no forman sustantivos femeninos (los 
sustantivos 6oéu combatiente, Gopéu luchador, rpe6éu remero, xpadpéu valentón) son 
exclusivamente del género masculino, o forman sustantivos del género femenino pero 
generalmente no con el. sufijo -k-, sino con otros sufijos: -Hu(a), -Hx(a) (npacáenua 
hermosa, HTÚua recitadora). 

3. Se acentúa mayormente la sílaba final: 6oéu combatiente, xpadpéu, valentón, 
yAajiéu gallardo, mojioacu buen mozo, pero a veces también la penúltima sílaba: 
KpacáBey guapo, jiemiHrpáAcu leningradense, pji3áHeu ciudadano de Riazán. En las 
voces que nombran al habitante de una ciudad o un país se conserva el acento de 
la palabra que ha servido para la formación de la mencionada (JlemiHrpáA Lenin - 
grado, jiemiHrpáAeu leningradense, CeBacrónojib Sevastópol, ceBacrónojieu ciudadano 
de Sevastópol, HcnáHun España, ncnáHeu español). 

El acento es constante si no recae en la sílaba final. Si se acentúa la última 
sílaba, en la declinación el acento se varía según la tabla 24, grupo C 1. En los 
sustantivos con el sufijo -eH-eu se acentúa comúnmente la penúltima sílaba: noce- 
jiétieu colono, nepecejiéHeu emigrante. El acento en todos estos casos es constante. 


Para los sustantivos del género masculino 

, Para los sustantivos del género 

femenino 

-HH 

Óo^rápHH búlgaro 

i 

-K(a) 

óo^rápKa búlgara 


rpy3HH georgiano 

| 

rpy3HHKa georgiana 


TaTápHH tártaro 


TaTápna tártara 

-aH-HH 

rpa>K^aHHH ciudadano 

-K(a) 

rpa^áHKa ciudadana 

(-ah-hh) 

ropo>KáHHH ciudadano 


ropo>KáHKa ciudadana 


BOJi>KáHHH habitante del 


BOJi>KáHKa habitante del 


Volga 


Volga 


xapbKOBnáHHH habitante 


xapbKOBHáHKa habitante de 


de Járkov 


Járkov 


KpecTbÁHHH campesino 


KpecTbHHKa campesina 


KHeBJiHHHH ciudadano de 


KHeBJiÁHKa ciudadana de 


Kíev 


Kíev 


io>KáHHH sureño 


io>KáHKa sureña 


Nota. 1. Los sufijos -hh, -ah-hh (-ah-hh) sirven generalmente para nombrar a 
las personas por su nacionalidad (dojirápHH búlgaro), por el lugar de su origen 
(BOJ»KáHHH habitante del Volgá). 

2. El vocablo ropoatáHHH significa: habitante de una ciudad; el vocablo rpaw- 
ABHHH tiene otra significación (ciudadano de un país). 

3. El acento recae en la penúltima sílaba TaTápHH tártaro, ropowáHHH ciuda¬ 
dano, KpecTbÓHHH campesino, o en la sílaba linal rpy 3 ÚH georgiano, rpawAaHÚH 
ciudadano. El acento es constante. La exclusión es la palabra rpaxtAaHHH ciudadano 
donde en todas las formas del plural se acentúa la primera sílaba rpáwAatie, rpá»- 
ash, rpá&AaHaM, etc. 
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Cunifruiiu M/i 


Para los sustantivos del género masculino 

Para los sustantivos dol géneio 
femenino 

-H4 

MOCKBH4 moscovita 
KocTpoMnq ciudadano de 
Kostromá 

bhthm ciudadano de Viatka 

-K(a) 

MocKBH4Ka moscovita 
KocxpoMHHKa ciudadana de 
Kostromá 

-aK(-flK) 

ch6hphk siberiano 
nepMHK ciudadano de Perm 

36mjihk paisano, compa¬ 
triota 

npocTÉK simplón 

-K(a) 

1 

I 

CHÓnpáqKa siberiana 
nepMB4Ka ciudadana de 
Perm 

3eMjiÁ4Ka compatriota 

-an 

CKpnnáq violinista 
rpyóáq trompeta (músico) 
óopofláq barbudo 


CKpnnáqKa violinista 


Nota. 1. Los sustantivos con el sufijo -hm, -aK(-siK), -an se forman de los ternas 
de sustantivos y adjetivos (MocKBá Moscú, mockbhh moscovita, Cn6iípb Siberia, 
cndHpÁK siberiano, npocróii simple, npocTáx simplón , exprimía violín , cxpunáH 
violinista). 

2. Lo que se refiere a una serie de ciudades para definir a sus habitantes no se 
forman sustantivos con sufijos especiales sino se emplea la forma descriptiva: 
jKHTejib HjxéBcxa habitante de Izhevsk, JKrixejib Kauiripbi habitante de Kashira, etc. 

3. Generalmente se acentúa la última sílaba. En la declinación el acento es 
móvil según la tabla 25, grupo C 1. Al formarse los sustantivos femeninos (mockbhh 
moscovita, mockbhhkb moscovita) el lugar del acento no cambia. El acento es cons¬ 
tante. Los sustantivos con el sufijo -aK(-HK) (ócahak pobre), -an (cKpHnán violinista) 
se acentúa la última sílaba. En la declinación el acento se mueve según la tabla 24, 
grupo C 1. 

En la formación de los sustantivos femeninos de los sustantivos masculinos con 
los sufijos -ax, -an el lugar del acento no cambia, por ejemplo: pbióáx pescador, 
pudánxa pescadora, el acento es constante. 


Para los sustantivos masculinos 

Para los sustantivos femeninos 

-yH 

GojiTyH charlatán 

ÓoJiTyHbB charlatana 


uiajiyH juguetón 

uja^yHba juguetona 


XBacTyH jactancioso 

XBacTyHbB jactanciosa 


KpHKyH gritón 

KpHKyHbH gritona 


BopqyH rezangón 

BopqyHbH rezongona 


Nota. 1. Los sustantivos con el sufijo -yH se forman de los temas verbales: 
OoJiTáTb charlar — óoJixyH charlatán, uiaJiflTb juguetear — uiaJiyH juguetón, BopnáTb 
rezangar — Bopny h rezangón. 

2. El acento recae en la última sílaba. En la declinación se desplaza según la 
tabla 24, grupo C 1. Al formarse los sustantivos femeninos el lugar del acento no 
cambia (uiajiyH juguetón — uiajiyHbJi juguetona). El acento es constante. 
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Continuación 


Para los sustantivos masculinos 

Para los sustantivos femeninos 

-apb 

ceKpeTápb secretario 
ÓHÓJiHOTéKapb bibliotecario 
néKapb hornero 
náxapb labrador 

TÓKapb tornero 

cexpeTáprna secretaria 
ÓHÓJiHOTéKapuia bibliotecaria 


Nota. 1. Se acentúa mayormente la sílaba final (BpaTápb portero , awKápb sal¬ 
vaje, ceKpeTápb secretario), pero hay casos cuando se acentúa también la raíz 
fnéKapb hornero, cjiécapb cerrajero). En la declinación el acento se desplaza según 
la tabla 24, grupo C 1. 

Fíjese. En los sustantivos con los sufijos -ap, -ap (cTOJiáp carpintero, Majiáp 
pintor de edificios, roHnáp alfarero) e) acento comúnmente se desplaza según la 
tabla 25, grupo C 1. 

2. Los sustantivos del género femenino como: ceKpeTápuia secretaria, 6h6jiho- 
Téxaptna bibliotecaria están bastante difundidos en el lenguaje hablado, en el idioma 
literario no se emplean; respecto a las mujeres se usan generalmente los sustantivos 
masculinos ceKpeTápb secretario, 6u6jiHOTéKapb bibliotecario, etc. 


Sufijos de idiomas extranjeros 


Para 

los sustantivos masculinos 

Para los sustantivos femeninos 

-HCT 

MaTepHajiHCT materialis¬ 
ta 

jKypHajiricT periodista 
MauiHHHCT maquinista 
TpaKTopricT tractorista 

-K(a) 

MaTepua jiHCTKa materialista 

}KypHajiHCTKa periodista 

TpaKTOpHCTKa tractorista 

-KOHep 

peBOJiiouHOHép revolucio¬ 
nario 

-K(-a) 

peBOjiFOUHOHépKa revolucio¬ 
naria 

-eHT 

KoppecnoHfléHT corres¬ 
ponsal 


KoppecnoH^éHTKa corres¬ 

ponsal 

-8HT 

-TOp 

^HJieTáHT diletante 
opraHH3áTop organizador 


AHJieTÚHTKa diletante 

-aTOp 

AnpéKTop director 

£ÓKTOp doctor 

HOBáTop innovador 

-iu(a) 

^HpéKTopuia directora (de 
poco uso) 


Nota. I. El sufijo -hct. El acento siempre recae en la sílaba final (MarepHajiHCT 
materialista, counajincT socialista), el acento es constante. 

2. El sufijo -Top, -aTOp. El acento recae en la penúltima sílaba (aóktop doctor, 
AnpéKTop director, HoaáTop innovador). En la mayoría de los casos el acento es 
constante. En los vocablos aóktop y AnpéKTop que tienen en el caso nominativo 
del plural la terminación -a (AOKTOpá, AHpeKTOpá), en todas las formas del plural 
se acentúa la terminación. 
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3. En los sustantivos con los sufijos -hct, -em, -am el acento recae siemprt 
en el sufijo; con el sufijo -HOHep-, en la última sílaba peBOJiiouHOHép revolucionario. 


Sufijos que sirven para formar sustantivos abstractos 


Para los sustantivos del género 
femenino 

Observaciones 

-OCTb 

(-ecTb) 

aKTÓBHOCTb actividad 
peuiHTejibHocTb decisión 
xpáópocTb valentía 
róp^ocTb orgullo 
npOMÚui^eHHOCTb indust¬ 
ria 

opraHH3ÓBaHHOCTb orga¬ 
nización 

£HC.UHnjIHHHpOBaHHOCTb 

disciplina 

CBé>KecTb frescura 
TeKy^ecTb fluctuación 

1. Se forma de los temas adjetivales 
(rópabiH orgulloso —rópAocTb orgullo) y 
los participios pasivos (opraHH3ÓBatnibiift 
organizado — opraHtiaÓBaHHOCTb organiza¬ 
ción). 

2. Jamás se acentúa el sufijo. General¬ 
mente se conserva el acento de] vocablo 
originario: rópAUH orgulloso —rópaocib 
orgullo , npoMbiuiJieHHbiH industrial —npo- 
MbiuiJieHHOCTb industria, kójikhü mordaz — 
KÓJiKOCTb mordacidad. 

Exclusión falsa: mojioaóü joven —mójio- 
AocTb juventud. Compare el adjetivo breva 
mójioa. El acento es constante. 

-OT(a) 

AOÓpoTá generosidad 
KpacHOTá rubor 
nepHOTá negrura 
nojiHOTá plenitud 

TeMHOTá oscuridad 

BbicoTá altura 

1. Se forman de los temas adjetivales 
(AÓ6puH generoso —AoópoTá generosidad). 

2. Se acentúa mayormente la sílaba 
final: uiHpOTá latitud , AOJiroTá longitud , 
nycTorá vacío. 

Pero en algunos casos, en la penúltima 
sílaba aeBÓTa bostezos. Si el acento recae 
en la sílaba final, se desplaza según la 
tabla 24, grupo A 2 (en plural, si aparece, 
recae en la penúltima sílaba, a excepción 
del caso genitivo donde el acento está en 
la última sílaba uiHpoTá). Si se acentúa 
la penúltima sílaba, el acento es constante. 

-HH(a) 

uiHpHHá anchura 
rjiyÓHHá profundidad 
BbiiiJHHá altura 

1. Se forman de las raíces agregando 
el sufijo a la raíz. 

2. El acento exclusivamente en la sila¬ 
ba final. En la declinación se traslada 
según la tabla 24, grupo A 2 (si tiene el 
plural). 

-H3H(a) 

6ejiH3Há blancura 

HOBH3Há novedad 
AeuieBH3Ha baratura 
^oporoBH3Ha carestía 

1. Se forman de los temas adjetivales 
(óéjibift blanco — 6ejut3Há blancura). 

En unos vocablos se acentúa la última 
sílaba (6ejiH3Há), en otros, en la penúltima 
(AeuieBH3Ha baratura , yxopH3Ha reproche). 
En todos ios casos el acento es fijó. 
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Continuadc/ 1 


Sufijos que sirven para formar sustantivos abstractos 


Para ios sustantivos del género 
femenino 

Observaciones 

-K(a) 

CTpóñKa construcción 
noAroTÓBKa preparación 
Haxó^Ka hallazgo 

1. Se forman de los temas verbales 
(noAroTÓBHTb preparar, noAroTÓBKa prepa¬ 
raron ). 

2. Él acento jamás recae en la última 
sílaba. 

-6(a) 

óopbóá lucha 
xüa b6á marcha 

MOJiOTb6á trilla 
npócbóa petición 

1. Se forman de los temas verbales 
(xoAHTb andar, xoAbúá marcha). 

2. El acento comúnmente recae en la 
sílaba final. Es constante. 

Sufijos de idiomas extranjeros 

1 

-auHfi 

opraHH3áu.Híi organiza¬ 
ción 

KOJlJieKTHBH3áUHH COleC- 

tivización 

KBajiH4)HKáu.Híi califica¬ 
ción 

BoenH3áuHH militariza¬ 
ción 

flpoBH3áu.HH vernaliza- 
ción 

, 1. Verbos correspondientes: opraHioo- 

aáTb organizar, KOJiJieKTHBH3HpoBaTb colec¬ 
tivizar, etc. 

2. El sufijo se difunde también a los 
temas rusos: BoeHtmuHsi militarización. 

-a-HH(e) 

-e-HH(e) 

BHHMáHHe atención 
coÓpáHHe reunión 
npeno^aBáHHe enseñanza 
CTapáHHe perseverancia 

qTéHne lectura 
oóbHBJiéHHe anuncio 
yAHBJiéHHe asombro 
yqéHne doctrina 
cy>K^éHne opinión 

1. Se forman del tema del infinitivo 
coópáTb reunir, coópamie reunión. 

2. Los sustantivos con el sufijo -amie 
conservan el acento verbal (paccMáTpHBaTb 
mirar, paccMáTpHBaHHe examen, BHHMáTb 
atender, BHHMáHHe atención, npenoAaBáTb 
enseñar, npenoAaBáHHe enseñanza). 

3. En los sustantivos con el sufijo -eHHe 
se acentúa generalmente la e del sufijo 
yaapéHHe acento, yTOHHéHne actualización, 
ynyméHHe omisión, etc., pero: HaMépeHHe 
intención, ynpóweHHe fortalecimiento, o6cc- 
néneHHe aseguramiento, cocpeaoTÓqeHHe 
concentración. 
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Continuación 


Para los sustantivos de) género 
neutro 

Observaciones 

Sufijos de idiomas extranjeros 


-TH(e 

B3ÁTHe toma 
oTKpbiTHe apertura 
noHHTHe noción 

1. Se forman de ios verbos que tienen 
en participio pasivo el sufijo -t(wü): or- 
KpÚTb abrir , OTKpbiTbin abierto, OTKpb'mie 
descubrimiento. 

2. Jamás se acentúa el sufijo. Con más 
frecuencia se conserva el acento de la 
palabra originaria y recae en la tercera 
sílaba del final (npn6biTne llegada), pero: 
6biTHé existencia. El acento es constante 
en todos los casos. 

-CTBO 

npOH3BÓ^CTBo producción 
cTpoHTejibCTBo construc- 
ción 

Se forman de diferentes temas- npon3- 
BOAHTb producir o npoioBÓAHbiñ derivado, 
npou3BÓACTBO producción, CTpÓHTb cons¬ 
truir, cTpoÚTejib constructor, cTpoHTejibciBO 
construcción. El acento recae en unos 
casos en la penúltima sílaba: rocnÓACTBO 
dominación, npeBocxÓACTBO superación, en 
otros casos en la sílaba final: MacTepcTBÓ 
maestría, xBacTOBCTBÓ jactancia. El acento 
es siempre constante. 

Para tos sustantivos masculinos 

Observaciones 

Sufijos de idiomas extranjeros 


-H3M 

KOMMyHH3M comunismo 
MaTepnajiH3M materialis¬ 
mo 

MapKCH3M marxismo 
JIGHHHH3M leninismo 

Se acentúa siempre la última sílaba (en 
el sufijo). El acento es fijo. 


Tabla 125 

Sufijos que sirven para formar sustantivos de otros sustantivos 
con nueva matiz semántica diminutiva o aumentativa 


Sufijos diminutivos 


Sufijos 

i 

Género 

masculino ( 

Género neutro 

Género 

femenino 

Métodos de 
formación 

-HK 

ctójihk mesita — 
ctoji mesa 
AÓmhk casita — 
AOM casa 

: njiéqHKO hom- 
¡ brito — ruie- 
hó hombro 
jihhhko cari¬ 
ta — J1HU.Ó 

cara 

i 

1 . 

Los sufijos 
se agregan a 
la radical del 
vocablo, 
alternación 

U-H 
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Continuación 


Sufijos diminutivos 


Sufijos 

Género 

masculino 

Género neutro 

1 

Género 

femenino 

Métodos de 
formación 

-HHK 

UlKá(})MHK— ro- 
períto —uiKa(J) 
ropero 

nájibqHK dedi¬ 
to —nájieu de¬ 
do 



e caduca y 
alternación 

U - H 

-OK(-éK) 

i 

jihctók hojita — 
jihct hoja 
napeH§K mucha¬ 
chito — nápeHb 
muchacho 
cyqÓK ramito — 
cyn ramo 
cTapHMÓK vieji- 
to — CTapHK 
viejo 



alternación 

K-4 

-eu 

6páTeu hermani- 
to —6paT her- 
! mano 




-K(a) 


¡ 

roJiÓBKa cabe- 
cita —rojio- 
Bá cabeza 
KÓMHaTKa 

cuartito — 
KÓMHaTa cu¬ 
arto 

BHioeHKa ce- 
recita — BH- 
1 ni hh cereza 


-Hu(a) 



BO^HUa 

agüita — 
Bo^á agua 
cecTpóua 
hermani- 
ta — cedpá 
hermana 


-nii(e) 


njiáTbHue ves¬ 
tido — ruiá- 
Tbe vestido 
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Continuación 


Sufijos diminutivos 


Sufijos 

Género 

masculino 

Género neutro 

Género 

femenino 

Métodos de 
formación 

-H4K(a) 



cecTpiíqKa 
hermanita — 
cecTpá— 
hermana 
jiHCHMKa zor- 
rita — «auca 
zorra 


-OHK-, 

-éHK- 

MajibHÓHKa chi¬ 
quillo — Májlb- 
qHK chico 


cecTpéHKa 
hermanita —! 
cecTpá her¬ 
mana 


-OHbK(a) 

-eHbK(a) 

¡ 

i 

i 

1 

6epé30HbKa 
abedulito — 
6epé3a abe¬ 
dul 

pyqeHbKa 
manila — 
pyKá mano 


-U(e) 




o caduca 

-eHK(o, a) 


céMenKo se- 
millita — 
céMH semi¬ 
lla 

KÓmeqKa ga- 
tita — KÓuiKa 
gata 


-ohk(o, a) 


ÁÓJIOMKO 

manzani - 

ta — HÓJIOKO 

manzana 

TapéjioqKa 
platito — Ta- 
péJiKa plato 

alternación 

K - H 

-yuiK(a, o) 
-K)LUK(o) 

AéaymKa abueli- 
to — ae¿i abuelo 
xjiéóyiuKO pane- 
cito — xneópan 

rópiomno lu- 
tito — rópe 
luto 

MÓpIOUIKO 

mar — MÓpe 
mar 

CTapyuiKa 
viejita — CTa- 
pyxa vieja 
peqyuiKa ria¬ 
chuelo — pe- 
Ká río 

H3ÓyiiiKa izba 
pequeña — 

H3Óá izba 

Fíjese. En 
los sustanti¬ 
vos con los su¬ 
fijos -yuiK-, 

-blUIK-f-HUIK-, 

en género fe¬ 
menino al fi¬ 
nal siempre se 
pone a (rojió- 
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Continuación 


Sufijos diminutivos 


Sufijos. 

, Género 

Género neutro 

Género ¡ 

Métodos de 

masculino 

femenino 

i 

formación 

-HLUK(a, o) 

MajibqHiiiKa chi- 

CÓJIHblUIKO 


BymKa cabed - 

-blIiÍK(0) 

\ QUiüO — Májlb- 

soliio — 


ta, 3eMJiHiiiKa 

HHK chiCO 

cójiHue sol 


tierrita), en 


njiyTHWKa pi- 

rHé3AbIlUKO 

3eMJiiíuiKa 

género neutro 


Huelo — njiyT 

nidito — 

tierrita — 

siempre ter- 


pillo 

raes aó nido 

3eMJIH 

minan en o 


ropoAHUiKO ciu- 


tierra 

(CÓJIHbllliKO 


dadela —rópoa 



solito), en gé* 


ciudad 



ñero masculi- 


^OMHiüKo casi- 



no, a sí el ob- 


ta — ziom casa 



jeto es anima¬ 
do (Ma^bqiiuj- 





Ka chiquillo), 
o, si el obje¬ 
to es inani¬ 
mado (flOMIÍIU- 
ko casita). 

Unos sufi- 



H3ÓyuieqKa j 

Los sufijos 

jos 



izba pequeña 

dobles y tri- 

-yui-eHK(a) 



cTapymÓHoq- 

pies 

-yui-OH- 



Ka viejecita 


-OMK(a) 



AeBqÓHoqKa 


-Hiu-e4K(a) 

MaJIbqHLUeHKa 


chiquilla 


-0H-04K(a' | 

muchachito 





Sufijos aumentativos 


AOMiíme case- 

niíCbMHiue 

KHH>KHma li- 


rón —aom casa { 

carta gran¬ 
de— IIHCb- 

bro gran¬ 
de — KHiíra 


Ho>KHme cuchi- 

mó carta 

libro 

alternación 

llón — hojk cu¬ 
chillo 

i 

HOJKiíma pier¬ 
na grande — 
Horá pierna 
pyqrima mano 
grande — 
pyKá mano 

r —hí 

alternación 

K—4 
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Continuación 


Sufijos aumentativos 


Sufijos 

Género 

masculino 

Género neutro 

Género 

femenino 

Métodos de 
formación 

-MH(a) 

AOMHHa case¬ 

rón —aom casa 

i 

pbiÓHHa pez 
grande — 
púóa pez 

Fíjese. En 
los sustanti¬ 
vos con el su¬ 
fijo -mía- en 
género feme¬ 
nino al final 
siempre se po¬ 
ne -a (py i níma 
mano grande), 
en los géneros 
neutro y mas¬ 
culino siem¬ 
pre -e (nHCb- 
MÚme carta 
grande , aomh- 
me caserón). 


Acentuación de los sustantivos con los sufijos 
diminutivos y aumentativos 

-hk. El acento recae generalmente en la penúltima sílaba: aómhk 
casita , ctójimk mesita, ócjihk borriquito . El acento es constante 
-OK(-eK). El acento recae en la sílaba final: jihctók hojita, yrojiéK 
hullita. En la declinación el acento se mueve según la tabla 24, 
grupo C 1. 

-K(a). Cuando en la palabra de! que se forma el vocablo dado, 
no acentúa la última sílaba, el acento queda invariable, por ejemplo: 
HÓMuaTa—KÓMHaTKa cuarto—cuartito , ivioüéTa—MOHéTKa moneda — 
monedita. Si en la palabra originaria se acentúa la última sílaba, 
en vocablo dado el acento suele caer en la penúltima sílaba, por 
ejemplo: pyná—pynica mano—manila , norá—HÓwKa pierna — pierne- 
cita , rojioaá—roJiÓBKa cabeza — cabecita. El acento en todos los casos 
es invariable. 

-Hu(a), -HHK(a). Se acentúa la penúltima sílaba: BOAÚua— boahh- 
Ka agua—agüita . El acento es constante. 

-OHK(a). El acento recae en la penúltima sílaba: AeeuÓHKa chi¬ 
quilla, MajibMÓHKa chiquillo. El acento es constante. 

-u(e, o) El acento suele caer en la penúltima sílaba: OKÓHue ven- 
tanita , BOJioKÓHue ¡ibrita; puede acentuarse la tercera sílaba desde 
el final: ruiáTbime vestidito t aépeBue arbolito, a veces se acentúa la 
sílaba final (-uo): najibieuó abriguito , pyntbeuó fusilito . En todos 
estos casos el acento es permanente. 
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-CHK(a). El acento se pone de acuerdo a la misma regla que con 
el sufijo -K(a). 

-yuiK(a), -H)iiiK(a). El acento recae en la sílaba que precede al 
sufijo (o sea en la tercera sílaba desde el final): rojiÓByuiKa cabecita, 
3HMyiiiKa invernito , BÓJiioiuKa voluntadita. El acento es constante. 

-biuiK(o). Suele acentuarse la tercera sílaba desde el final: cóji- 
HbiuiKo solito, 3épHbiiuKo granito. El acento es constante. 

-HüiK(a, o). Suele acentuarse la penúltima sílaba: MajibmíiiiKa 
chiquito, yMHiuKO poca mente , aomhuiko casucha. 

-Hm(e, a). Si el acento de la palabra de la que se forma el vo¬ 
cablo dado, no recae en la sílaba final, suele quedarse invariable 
(KHiíra libro —KHHXunua libro grande). Si en la palabra originaria 
se acentúa la última sílaba, el acento recae comúnmente en la pe¬ 
núltima sílaba: pywá mano —pymíiua mano grande , Horá pierna — 
HOKHina pierna grande, pero; nejiOBéit hombre — wejioBéHHiue hombrón. 

Nota. 1. Los sufijos diminutivos pueden también transmitir a) vocablo el sig¬ 
nificado cariñoso en dependencia de la frase 

2. Varios sufijos diminutivos (-hk, -yuiK, -uuik, -ohok, -éHOK) pueden trans¬ 
mitir a la palabra un matiz de cariño y también darle una significación despectiva 
según lo que se, quiera expresar por ejemplo: 

Significación despectiva 
(o de desprecio) 

3to He pexá, a Kanán-TO penyuixa 
(hjih penÓHKa). No es río. es un riachue¬ 
lo,, 

npHXOAHJi KaKÓft-TO MaJibMHiiiKa. Vino 
un muchachuelo. 

KaKÓñ ate sto aom? 3to aomhuiko. 
¿Qué casa es esta? Es una casucha. 

Ha Kpaió AomáHHKa ctoht... pacipé- 
naHHbifí MyjKHHOHKa, b peáHOM apMaKé ... 
(M. T.) En el borde de la batea está un 
campesinito desaliñado en un armiak 
(abrigo antiguo) roto... 

3aCHM 3TOT Cbé>KHBIlJHHCH CTapHHMUI- 
Ka npoBOAHJi eró co ABOpá... (T.) Después 
este viejucho encogido le despidió del pa¬ 
tio ... 

3. Los nombres diminutivos, masculinos y femeninos se forman con la ayuda 
de los mismos sufijos: 

de nombre masculino: BáH» — BaHtóma, BáHemta, BaHróinemca, etc.; 

de nombre femenino: Tána—TaHióma, TaHiómKa, TáHemca, etc. HÚHa, Húnoq- 
Ka, HüHycH, HHHyceHbKa, etc. 


Significación diminutiva 
o de cariño 

MájieHbKaa peiyuiKa npoTeitájia ókojio 
AepéBHH. Un pequeño riachuelo •orría 
junto a la aldea. 

MájieHbKHñ AOMHUIKO CTOÁJl b aéjieHH. 
Una pequeña casita estaba cubierta de 
vegetación. 

KHpiíjiJi HeTpóBHq 3ae3«<áA 3ánpocTo 
b aomhuiko CBoeró CTáporo TOBápHma ... 
(IT.) Kiril Peiróvich pasaba por la casita 
de su viejo camarada ... 


Sustantivos compuestos 

I. Algunos sustantivos comprenden no una sino varias raíces, son 
los sustantivos compuestos. Se forman uniendo varias palabras, ge¬ 
neralmente de dos sustantivos o de un sustantivo y un pronombre, 
o de un sustantivo y un numeral, etc. 

El vocablo compuesto a su vez puede ser parte de otro vocablo 
más complicado todavía: 
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napoxÓA (nap + xóaht) buque de vapor 

napoxoAOCTpoéHHe (napoxÓA -hcTpoéHne) construcción de buques de 
vapor. 

Para enlazar las partes del vocablo compuesto se valen de las 
vocales copulativas o o e. 


Tabla 126 


Método de formación 


napoxÓA buque de vapor 
CTaHKOCTpoéHHe cons¬ 

trucción de maquinaria 
3eM^eAéJine agricultura 
nmueBOACTBO avicultura 
nemexÓA transeúnte 
caMOKpHTHKa autocrítica 
caMoonpeAejiéHHe auto¬ 
determinación 

nap-o-xÓA 

CTaHK-O-CTpoéHHe 

3eMji-e-AÓAHe 

nTHU-e-BÓACTBO 

nem-e-xÓA 

CaM-O-KpHTHKa 

caM-o-onpeAejiéHHe 

Las vocales copulati¬ 
vas o, e. 

La vocal copulativa o 
se emplea después de la 
consonante fuerte; la 
vocal copulativa e, des¬ 
pués de la consonante 
suave y después de u, 

JK, 111, 4, LU,. 

nflTHJiéTKi quinquenio 
JleHHHrpá/i Leningrado 
KajiHHHHrpáA Kalinin- 
grado 

naTH-jiéTKa 

JleHHH-rpáA 

Ka^HHHH-rpáA 

! 

Sin vocal copulativa. 


II. En el idioma vivo moderno hay sustantivos compuestos espe¬ 
ciales que aparecieron principalmente después de la Gran Revolución 
Socialista de Octubre que se forman uniendo los vocablos abrevia¬ 
dos. Según las abreviaturas y unión se los puede dividir en varios 
grupos. 


Método de formación 


a) npotj)coiÓ3 

CTeHra3éxa 

! 

npo^eccHOHájibHbiñ cok)3 

sindicato 

CTeimán ra3éTa periódico 
mural 

i 

Se abrevia tan sólo 
el vocablo inicial. 

b) KOMCOMÓJI 

KOMMyHHCTHHeCKHH C0IÓ3 

Se abrevian todos los 


mojioa6>kh Unión de Ju- 

vocablos que forman 


ventudes Comunistas 

parte del sustantivo 

K0J1XÓ3 

KOJIJieKTHBHOe X03AHCTB0 

hacienda colectiva 

compuesto. 

pañKÓM 

pañÓHHbiñ KOMHTéT comité 
regional 
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Continuación 


By3 

Búciuee yqéÓHoe 3aBe^éHHe 
escuela superior 

El sustantivo consta 
de los sonidos iniciales 
de los vocablos que for¬ 
man parte del mismo. 

TACG 

TejierpátJmoe aréHTCTBO Co- 
BéTCKoro CoiÓ3a Agencia 
telegráfica de la Unión 
Soviética 



c) CCCP se pro¬ 
nuncia 

3C-3C-3C-3p 

CofÓ3 COBéTCKHX Cou.na.JiH- 
CTiíqecKHx PecnyójiHK 

Unión de Repúblicas So¬ 
cialistas Soviéticas 

El 

pone 

unas 

sustantivo se com- 
de las iniciales de 
cuantas palabras. 

d) ÜHenporác 

nHenpÓBCKaa ruAposjieKT- j 
pduecnaa cTáHUHB La 
planta hidroeléctrica de 
Dniepr 

El sustantivo consta 
de un vocablo abreviado 
y las iniciales de otros 
vocablos. 


Tabla 127 


Formación de los adjetivos 

Se puede formar los adjetivos con ayuda de sufijos y prefijos de 
los sustantivos, verbos,, adverbios, numerales y adjetivos. 


A. Formación de !os adjetivos, sustantivos, adverbios, verbos, y numerales 



Formación por medio de 

sufijos 

Sufijos prin¬ 
cipales 

Adjetivos 

Métodos de formación 

-H- 

jiéTHHH estival , veraniego 

del tema de los sustantivos: 
jiéTO verano 


3HMHHH invernal 

OCéHHHH otoñal 1 

BecéHHHH primaveral 
BeqépHHH nocturno 
cjiaópHMHbiH ¡abril 

>Ke;ié3Hbiñ de hierro 
MécTHbifi local 

i 

3Hwá invierno 
óceHb otoño 

BecHá primavera 

Béqep noche 

(jiáópHKa fábrica (alterna¬ 
ción de k —m) 

>Kejié30 hierro 

MécTO lugar 
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Continuación 


A. Formación de ios adjetivos, sustantivos, adverbios, verbos, y numerales 


Formación por medio de sufijos 


Sufijos prin¬ 
cipales 

l 

Adjetivos 

Métodos de formación 

(-Ul-)-H- 

cerÓAHfluiHHH de hoy \ 

de adverbios: 
cerÓ£H5i hoy 


BqepáuiHHH de ayer \ 

Bqepá ayer 


3áBTpauiHHH de mañana 

3áBTpa mañana 


BHéuiHHH exterior 

BHe extra 


HblHeUlHHH actual 

Hb'me ahora 

-OHH- 

\ peBOjirouHÓHHbiH revolado - 

del tema de los sustantivos: 
peBOjnbuHH revolución 

-eHH- 

1 nario 

X03HHCTBeHHbiíí económico 

xo3Hhctbo economía 


>KH3HeHHbIH VÍtül 

>KH3Hb vida 

-CK- 

ropoACKÓñ urbano 

del tema de los sustantivos: 
rópOA urbe 


mockóbckhh moscovita 

Mockbó Moscú 


áBTopcKHH de autor 

áBTOp autor 


nacca>KHpcKHH de pasajero 

nacca>KHp pasajero 

-HCT-CK- 

MaKCHMajiHCTCKHH maxima- 

MaKCHMajincT maximalista 

-K- 

lista 

HeMénKHH alemán 

Héivieu alemán 


jiómkhh frágil 

del tema del verbo: 
jiOMáTb fracturar 


kójikhíí punzante 

KOjiÓTb pinchar 


CKÓJib3KHñ resbaladizo 

cKOjib3HTb resbalar 

-aw-, -AH- 

KÓJKaHbiñ de cuero 

del tema de los sustantivos: 
aóma cuero 


cepéópHHbifí de plata 

cepeópó plata (se alternan 


imaTHHÓH ropero 

la p — p suave) 
imáTbe ropa 


^ecTHHÓñ de hojalata 

>KecTb hojalata 

-HH- 

jieóe^HHbiñ de cisne 

jiéde^b cisne 


coKOJiHHbiñ de halcón 

cókoji halcón 

-OB-, -es- 

AySÓBbiñ de roble 

jxy6 roble 


cocHÓBbiñ de pino 

cocHá pino 


6oeBÓñ combativo 

6oh combate 


njie^eBÓñ de hombro 

njieqó hombro 
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Continuación 


A. Formación de los adjetivos, sustantivos, adverbios, verbos, y numerales 


Formación por medio de sufijos 


Sufijos princi¬ 
pales 

Adjetivos 

Métodos de formación 


KjiioqeBÓH de llave 

kjiiom llave 


cTOJiÓBbiñ de mesa 

ctoji mesa 


aomóbhh de casa 

AOM casa 


rá30Bbiñ de gas 

ra3 gas 

-OBHT- 

poAOBHTbiñ de alta alcurnia 

pOA alcurnia 


H^OBHTbiH venenos 

ha veneno 

-OB- 

otuób paterno 

otéu. padre 


jiecHHKÓB de guardabosque 

jiecHHK guardabosque 

-OB-(-CK-) 

otuóbckhh paterno 

otéu padre 

-HH- 

MáiepHH materno 

MaTb madre 


cédpHH de hermana 

cecTpá hermana 


6á6yiiiKHH de abuela 

óáóyuiKa abuela 

-HH-(-CK-) 

MaTep hhckhh de madre 
cécTpHHCKHH de Hermana ¡ 

— TbI JieCHHKÓBa AOMb? — 
JlecHHKÓBa, — npomenTájia 
OHá. (T.)¿Eres hija del 
guardabosque?—Del guar¬ 
dabosque,—cuchicheó ella. 

Fíjese. Los vocablos ot¬ 
uób, MáTepHH, cécTpHH casi 
no se usan en el idioma 
literario moderno, pero 
6á6yiuKHH, mámhh se usan 
frecuentemente. 

-HCT- 

xeHHCTbiH de mucha sombra 

TeHb sombra 


ryiHHíiCTbifi de arcilla 

rjiHHa arcilla 

-ÜT- 

ycáTbiñ bigotudo 

ye bigote 


! ¿opoAáTbiñ barbudo 

óopOAá barba 

-MaT- 

AHMHaTbiH fumígeno 

AbiM humo 

-acT- 

rjia3ácTbiñ de ojos grandes 

Ma3 ojo 


roAOBácTbiH cabezudo 

rojioBá cabeza 

-HB- 

jieHHBbiH perezoso 

jieHb pereza 

-JIHB- 

npHBéTBHBbiñ afable 

npuBéT saludo 

-HHB- 

oÓMáHqHBbiñ engañoso 

oóMáH engaño 

-yM-, -K)M- 

jieTyqHH volador 
ropibqHH inflamable 

jieTáTb volar 

ropéTb flamear 


KOjnbqHH punzante 

KOAÓTb punzar 
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Continuación 


A. Formación de los adjetivos, sustantivos, adverbios, verbos, y numerales 


Formación con ayuda del prefijo, pero sin sufijo 


! 

Adjetivos 

Métodos de formación 

prefijo 

6e3- 

óe3pyKHñ 

6e3HÓrnH 

manco 
sin pies 

de los sustantivos: 
pyná mano 

Horá pie 


Formación con ayuda del sufijo y prefijo 


prefijo 


de los sustantivos: 

6e3- 

6e3AÓMHbiñ sin casa 

Aom casa 

sufijos 

6e3BpéAHbiñ inofensivo 
6e3pá^ocTHbiñ sin alegría 

Bpea daño 
pá/tocTb alegría 

-H- 

óeenpHK)THbiH sin hogar 

npHK)T hogar 

-eHH- 

óeccMÚcjieHHbiH sin sentido 

cMbicji sentido 

prefijos 

Ha-, 3 a-, npH- 

HacTÓJibHbiñ de sobremesa 
3acTÓjibHbiH de sobremesa 

ctoji mesa 

sufijos 

HaTéJibHbiH llevado sobre el 
cuerpo 

Téjio cuerpo 

-H-, -CK- 

npnypájibCKHH de la zona 
adyacente a los Urales 

ypáji los Urales 


Formación sin prefijo y sin sufijo 



de los sustantivos: 


a) que nombran los animales: 

bójimhh de lobo 

bojik lobo (se alternan k — h) 

Me^Bé>KHH de oso 

MeABéjib oso (se alternan a —*) 

nTHMHH de ave 

nTiíua ave 

3ánqHH de liebre ¡ 

3ánu liebre (se alternan 11 — h) 

jihchh de zorra 

jiHcá zorra 

coóójihh de cebellina 

có6o;ib cebellina 


b) que nombran a las personas: 

ÓT4HH paterno 

OTéu padre 

pbióáqHH pesquero , 

pbióáK pescador 

B. Formación de un 

adjetivo con la ayuda de otro adjetivo 


Con significación aumentativa, diminutiva, con matiz de cariño 


sufijos 

diminutivos: 


del tema adjetival: 

-OBaT- 

KpacHOBáTbiñ rojizo 

KpácHbiñ rojo 

-eeaT- 

CHHeBáTbiñ azuleado 

chhhA azul 
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Continuación 


B. Formación de un adjetivo con la ayuda de otro adjetivo 


Con significación aumentativa, diminutiva, con matiz de cariño 



Adjetivos 

Métodos de formación 

con matiz de 
cariño 



-eHbK- 

óéjieHbKuñ blanquito 

óéjibiñ blanco 

-OHbK- 

aumentativos 

THXOHbKHH quielito 

thxhh quieto 

-ym- 

óojibmymuH grandísimo 

óojibuióñ grande 

-iom- 

3JiibmHfi ferocísimo 

3jioh feroz 

prefijos 

aumentativo 


del adjetivo: 

npe- 

npeóojibmÓH muy grande 

óojibuióñ grande 

de otras 
lenguas 

npeHenpHHTHbiH muy desa¬ 
gradable 

HenpHíÍTHbiH desagradable 

apxH- 

apXHpeaKUHÓHHbiH archire- 
accionario 

peaKUHÓHHbiu reaccionario 

aHTH- 

aHTHpejiHrnÓ3HbiH antireli¬ 
gioso 

pe ji h r HÓ3 hhh religioso 


aHTHcaHHTápHbiü antisani- 
1 tarto 

caHHTápHbiñ sanitario 


C. Formación del adjetivo compuesto 


De dos adjetivos 



cépo-3ejiéHbiíi verde gris 
TeMHO-KpácHbiñ rojo oscuro 
cBéTjio-rojiyóóñ azul claro 
CHHe-méjiTbiH azul amarillo 
ceporjiá3biñ de ojos grises 
qepHOBOJiócbiñ de pelo negro 
ocTpoyMHbiñ de mente aguda 
MeTaJuiopeMÓHTHbiH de reparación 
metálica 

qyryHOjiHTéHHbiñ de fundición de 
hierro colado 


El tema del primer adjetivo 
más la vocal copulativa y el se¬ 
gundo adjetivo: cép-o-3ejiéHbin, 
CHH-e-JKéjITbIH 

El tema del adjetivo, la vocal 
copulativa, el tema del sustan¬ 
tivo y la flexión adjetival: 
cep-o-rviá3-biH 
MeTaJUI-O-peMÓHT-H-blH 
qyryH-o-jiHTéHHbiñ 
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VOCABLOS DEL IDIOMA ANTIGUO ESLAVO EN EL IDIOMA RUSO 
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tivas. En el caso dado la 
forma rusa viene a ser ar¬ 
caísmo poético y la anti¬ 
gua eslava se integró en el 
lenguaje prosaico corrien- 
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Fíjese. En una sola palabra puede haber varias síntomas de origen eslavo antiguo. Así, por ejemplo, en el vocablo rpaxmaHÚB 
ciudadano hay dos síntomas: -pa- en vez de -opo- ruso y jka en vez de * rusa (compare ropoJKáüHH ciudadano). 

La comprensión de los vocablos eslavos antiguos, de su significación y relación con las voces de origen ruso es muy impor¬ 
tante para comprender a fondo el vocabulario del idioma literario ruso, para saber usar este vocabulario y comprender obras cien- 
tíficas, literarias, prosaicas y sobre todo poéticas.__ 
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